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ಮು ನ್ನು ಡಿ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು“ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬ ಬಂಗಾಳಿ ಗ್ರಂಥದ 
ಷರಿವರ್ತನ. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ, ಶಾಕುಂತಳೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು 
ಬರೆದಿರುವ ನಿಮರ್ಶೆಗಳಿವೆ. ರನೀಂದ್ರರಂತಹೆ ಕನಿವರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಗಳು ಜಬೋಧಸ್ರದವಾದುವೆಂದೂ ಆದರಣೀಯವಾದುನೆಂದೂ ನಿವ 
ರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ರವೀಂದ್ರರ ಭಾವಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ನನೀನವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಅವರ ಲೇಖನ ರೀತಿಯೂ ನನೀನನಾದುದು.' ಅದನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕನುಂಟಿಂದು ತೋರಿಬಂದುದರಿಂದ 
ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಶಬ್ದಶಃ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಈ ಪರಿವರ್ತನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದೆನಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಜಯೋಸಗಳು 
ಉಳಿದಿವೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಯೋಗವು 
ದೊರೆತರೆ ಆ ಲೋಪಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಠಾಕೂರರ ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಿಕದ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಸರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದೇ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರರು 
ಬರೆದಿದ್ದ ಒಂದು ಲೇಖನವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಅದನ್ನು ಪಾಠಕರ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅನುಮತಿಯ 
ನ್ಲಿತ್ತುದಕ್ಕಾಗಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ್ಲವರಿಗೂ, ಇದನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ 
ರಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಟ. ಎಸ್‌. ವಿ. 


ಕಳೆದ ಆರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ತುಟಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನ; ನನ್ನ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರ 
ದಿವಂಗತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನನ್ನ ಸನಿಗನಸು ನನಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಪನಿತ್ರಕಾರ್ಯುದ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಈ ಪ್ರಥಮಸಂಪುಟಿ " ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ' ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಬೆಂಬಲನಿತ್ತ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ, ಪ್ರಕಟಿಣದ ಹೊಣೆಹೊತ್ತು 
ನಿಂತಿರುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ದೊರೆಸ್ತಾನಿಗೂ ನನ್ನ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. 

ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರು ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಆವರ ಕಾರ್ಯ 
ಬರೆಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರೆಹಗಾರರ ಸೃಪ್ಟಿಯದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೂ 
ಅವರು ಬರೆದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಅಚ್ಛೆ ಬಂಗಾರ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಬೃಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಅರಕೆ ಆದರ ಮಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಬಂದಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು 
ಹೊಗಳುವುದು ಬೇಡ, ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಸೊಡರಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 

ದಿವಂಗತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರು "ಪ್ರಾಚೀ ನಸಾಹಿತ್ಯ'ಕ್ಸೈ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಾ ^ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಲೋಸಗಳು ಉಳಿ 
ದಿವೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಪುಸ್ತುಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಯೋಗವು ದೊರೆತರೆ 
ಆ ಲೋಪಗಳನ್ನು ಆದಸ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿನಾರಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರಿ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುವ ಯೋಗಮೇನೋ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯಿತು. ಆದರೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಅದೃಷ್ಟ ಆದಕ್ಕಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಎಷ್ಟು ದೊರೆಯಿತೋ 
ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ಆದು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು ; ಅನಿವಾರ್ಯ. 

ಇದನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ವಿದ್ಯುನ್ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ 
ವಂದನೆಗಳು. 

ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಮುನ್ನುಡಿ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದನವರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೪೯ 
ನೆಯ ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎ. ಸರೀಕ್ಷೆಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಸಪಕರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಜಿ. ಎಚ್‌. ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರಿಗೂ, ಇದರ ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ನೆರನಿತ್ತ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯ 
ರಿಗೂ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲಬೇಕು. 


ತೆ.ಸು.ಶಾ. 


कि) 
J 
न 


RS 


ವಿಷಯಸೂಚಿಕೆ 


ರಾಮಾಯಣ 

ಮೇಘದೂತ 

ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ 
ಶಾಕುಂತಲ 

ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ 

ಕಾವ್ಯ ಅನಾದರ 

ಧಮ್ಮಪದ 


ಶಕುಂತಳಾ ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಡೆಸಿ ಮೋನಾ ..... 


ರಾಮಾಯಣ 


ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಪಂಗಡ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಕೆಲನು ಒಬ್ಬ ಕನಿಯೆ ಮಾತುಗಳು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದ ಮಾತುಗಳು. 

ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ ಮಾತುಗಳೆಂದರೆ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕುವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಹಾಗಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆ ಕನಿಯನ್ನು ಹುಚ್ಛನೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೇ. ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸುಖ 
ದುಃಖ, ಕಲ್ಪನೆ, ಜಿ'ನನದ ಅಭಿಜ್ಞತೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ಮಾನನಜಾಕಿಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಚೆರಂತನ ಹೃದಯಾನೇಗವನ್ನೂ ಜೀವನದ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪಂಗಡದ ಕನಿಗಳಿರುವಂಕೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗಡದ 
ಕನಿಗಳೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಮಗ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಕಾಲವು ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಅಭಿಜ್ಞತೆ 
ಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಾನನನ ಶಾಶ್ವತ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಡದ ಕವಿಗೆ ಮಹಾಕನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಮಗ್ರದೇಶದ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗದ ವಾಣಿಯು ಇವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ 
ಬಲ್ಲುದು. ಇವರು ರಚಿಸುವ ಕಾವ್ಯವು ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು ಒಂದು ಮಹಾವೃಕ್ಷದಂತೆ ದೇಶದ 
ಭೂಗರ್ಭದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಥೇಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಚ್ಚಾಯೆಯನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಕುಂತಳ ಕುಮಾರಸಂಭನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ಲೇಖನ अथः ಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದರೆ 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಗಂಗಾ ಹಿಮಾಲಯಗಳಂತೆ ಸಮಗ್ರ 
ಭರತಖಂಡದನುಗಳು ; ವ್ಯಾಸವಾಲ್ಮೀಕೆಗಳು ಉಸಲಕ್ಷ್ಯಮಾತ್ರ. 

ನಿಜನಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಸ ಅಥನಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಂಬುದು ಯಾರ 
ಹೆಸರೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆದ ನಾಮಕರಣ 
ञ्‌. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಎಸ್ಟು ದೊಡ್ಡವು, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವು 
ಗಳು ಎಂದರೆ, ಅವು ಸಮಗ್ರ ಭರತಖಂಡಡೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
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೨ ಪ್ರಾಚೀ ನ ಸಾಹಿ ತ್ಯೆ 


ರಚಿಸಿದ ಕನಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಹನಿಯು ಅಸ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 

ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಹೇಗೋ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಸಿಗೆ “ಜಲಿಯಡ"” ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದು 
ಸಮಗ್ರ ಗ್ರೀಸ್‌ದೇಶದ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಆ ಹೃದಯ 
ಕಮಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಿತು. ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯು ತನ್ನ ५९२ 
ಕಾಲಗಳ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ವಾಕ್ಯವು 
ಊಟೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಜೀಶದ ಅಂತಸ್ಥ ಲದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಯಾನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ 
ವ್ಯಾಪಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಲ್ವನ್‌ ಕವಿಯ “ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ 
ಲಾಸ್ಟ್‌”ನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ, 
ರಸದ ಗಂಭೀರತೆಯೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇವೆ; ಆದರೆ ಅದು ದೇಶದ 
ಧನವಲ್ಲ; ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಲ್ಸೈಬ್ರೆರಿಯ ಆದರದ ಸಾಮಗ್ರಿ. 

ಆದಕಾರಣ ಒಂಡೆರಡು ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವ ಪ್ರಾಚೇನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು? 
ಅನು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ದೇನ ದಾನವರಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಪರಿಮಾಣದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳವು - ಅವುಗಳ ಜಾತಿ ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯ ಒಂದು ಧಾರೆಯು ಯೂರೋ 
ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾರೆಯು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಯೂರೋಪಿನ ಧಾರೆಯು ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭರತಖಂಡದ 
ಧಾರೆಯು ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಗಾನ 
ವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 

ನಾನು ನಿಜೇಶೀಯರು ; ಆದಕಾರಣ ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶವು ತನ್ನ ಸ್ಪರೂಸ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿರುವುಜೋ , 
ಇಲ್ಲವೋ ನಾನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಭರತಖಂಡವು ಮಾತ್ರ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡ 
८०३ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಮಾಯೆಣ FY 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಮಾನದ ಮೇಲೆ ಶತಮಾನನು ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಲೇಶವಾದರೂ ಶುಸ್ಪುವಾಗಿಲ್ಲ. ಜನರು ಈಗಲೂ 
ನಿತ್ಯವೂ ಗ್ರಾಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು 
ಓದುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಡಿಯ ಮಳಿಗೆಯಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಅರವುನೆಯ 
ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆದರವು ಜೊರೆಯು 
ತ್ತಿದೆ. ಆ ಮಹೂಕನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಧನ್ಯರು. ಅವರ ಹೆಸರು ಕಾಲದ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಆ 
ವಾಣಿಯ ಕೋಟ್ರಿನುಕೋಟ ಸಪ್ರೀಪುರುಷರ ಮನೆಗಳೆ ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ಶಾಖೋಸಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಶಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಗಳೊಡಕೆ ಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು; ಮತ್ತು ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ನೂರಾರು ಶತಮಾನಗಳ ಗೋಡು 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭರತಖಂಡದ 
ಮನೋಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಾರವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಈ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಕೇವಲ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದತಿ ಸಾಲದು; ಅನು ಇತಿಹಾಸವೂ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅವು ಸಂಗತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ, ಎಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಇತಿಹಾಸವು 
ಸಮಯವನಿಶೇಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳು ಭರತಖಂಡದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳು. ಮಿಕ್ಸ ಇತಿಹಾಸಗಳು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಸ್ಟೋ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾನಣೆಯೆಂಬುಜೀ ಇಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದಕಿ ಯಾವುದು ಭರತಖಂಡದ 
ಸಾಧನೆಯೋ, ಯಾವುದು ಅದರ ಆರಾಧನೆಯೋ, ಯಾವುದು ಅದರ 
ಸಂಕಲ್ಪವೋ, ಆದರ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಆದಕಾರಣ, ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಸಮಾಲೋಚೆ 
ನೆಯು ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದದ್ದು. ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಉಚ್ಛ್ಚವಾದದ್ದೇ ನೀಚವಾದದ್ದೇ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆಯೇ, ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಲದು ಸಮಗ್ರ 
ಭರತಖಂಡವು ಸಾನಿರಾರು ನರ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 


೪ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಕ 


ಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಬ್ಬರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡವು ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಯಾವ 
ಆದರ್ಶದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ००६५०८९ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ನಿಷಯ. 

“ ಎಪಿಕ್‌” (ಪುರಾಣಕಾವ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು ವೀರ 
ರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಸ್ಟೇ - ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರರಸದ ಗೌರವವು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರದಿಯೋ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ “ ಎಪಿಕ್‌” 
ಕಾವ್ಯವು ನೀರರಸಪ್ರಥಾನವಾದುದಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣ 
ದೆಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿದೆ ರಾಮನ ಬಾಹುಬಲವಾದರೊ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಾದುದಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಮಾಯಣವು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ವೀರರಸಕ್ಕಲ್ಲ; ಅದು ಹೊಗಳುವುದು ಬಾಹುಬಲದ 
ಮಹತ್ತವನ್ನಲ್ಲ ; ಅದರ ಮುಖ್ಯವರ್ಣನೆಯ ವಿಷಯವು ಯುದ್ದದ 
ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 

ದೇವರ ಅವತಾರ ಲೀಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ರಾಮಾಯಣವು ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಮತವು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಮನು ಅವತಾರಸುರುಷನಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನೇ 
ಆಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಡಿತರು ಸರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಳೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ :-- ಕವಿಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸದಿ ದೇವಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ರಾಮಾಯಣದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕುಂದಕವುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ, 
ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವುಂಬಾಗುತ್ತಥೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾನನ 
ಚರಿಕ್ರೆಯಾದಕಾರಣನೇ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ಮಹಿಮಾಸ್ತಿತವಾದದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದು. 

ಆದಿಕಾಂಡದ ಪ್ರಥಮಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಸೆ 
ಉಪಯುಕ್ತನಾದ ನಾಯಕನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ರಾನಾಯೆಣ [1 


'ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ ನಾರದನನು ಕುರಿತು 
"ಸನುಗೂ, ರೂಪಿಣೀ ಲತ ८९४ २२३०९८० ಸಂಶ್ರಿತಾ ನರೆಂ” 


ಯಾವ ಏಕಮಾತ್ರ ಪುರುಸನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮಗ್ರಲಕ್ಲಿಯು ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿರುವಳು? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು, 

ದೇನಸನಿ ನ ಪಶ್ಯಾನಿ ಕೆಂಚಿದೇಭಿರ್ಗುಣ್ನೆರ್ಯೇತಂ। 

ಶ್ರೂಯತಾಂ ತು ಗುಣ್ನೆರೇಭಿಯೋ ಯು ಕೊ ನರಚಂದಮಾಃ ॥ 
ಇಸ್ಟು ಗುಣಯುಕ್ತ್ಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಯಾವ ನರಚಂದ್ರಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಇರು 
ವುನೋ ಆತನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 

ರಾಮಾಯಣವು ಆ ನರಚ)ವ್ರಮನ ಕಥೆಯೇ ಹೊರತು ದೇವ 
ತೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಜೀವನು ತನ್ನ ದೇವತ್ತವನ್ನು 
ಕುಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿಲ್ಲ. ಮನುನ್ಯನು ತನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವಕ್ಕೆ ಏರಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಬಾರತೀಯ ಕವಿಯು ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ್ದು 
ಮ ುಷ್ಯನ ಗುಚ್ಛ ತಮ ಆದರ್ಶವನ್ನು ನಾ »ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಮನು 
ಷ್ಯನ ಆ ಆದರ್ಶಚರಿತ್ರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೇ ಭಾರತೀಯರು ಅಂದಿನಿಂದ 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓದುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 

ಸಂಸಾರದ ಕಥೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೀ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ನಿಶೇಷತ್ವ., ತಂದೆಮಕ್ಸಳು, ಅಣ್ಣಿ 
ತಮ್ಮಂದಿರು, ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಇವರಿಗಿರುವ ಧರ್ಮದ ಬಂಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಮ 
ಮೂಲವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ರಾಮಾಯಣನು ಎಸ್ಟು ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೆಂದಕಿ-ಸಂಸಾರದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಅತಿಸಹಜವನಾಗಿ ಮಹಾ 
ಕಾವೃಕ್ಳೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ದೇಶಜಯ, ಶತ್ರುವಿನಾಕ, ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಎರಡು ಶತ್ರುಸಕಗಳ ಪ್ರಚಂಸನಾದ ಹೋರಾಟಿ- ಈ ಸಮಸ ವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಡದೋಲನನನೂ ५५९ ९३६८ 
ಸಂಚಾರನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದ ಮಹಿ 
ಮೆಯು ರಾಮ ರಾನಣರ ಯುದ್ದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ; ಆ ಯುದದ 
ಸಂಗತಿಯು ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ದಾಂಸತ್ಯಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜ ೃಲಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಉಸಲಕ್ಷ್ಮ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ತಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗಿರುವ 


೬ ಪ್ರಾಚೀ ನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಿಥೇಯತೆ, ಅಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮನ ಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗ, ಗಂಡಹೆಂಡಿರಿಗೆ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವ ನಿಸ್ಮೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಇವುಗಳು ಎಸ್ಟುದೂರ ಹೋಗಬಲ್ಲುನೆಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣವು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಜಿ. ವ್ಯಕ್ತಿನಿಕೇಷದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸಾರದ, ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೀಯ ವಿಷಯಗಳೆಂದು ಮತ್ತಾವ ಜೀಶದ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗಣಿತವಾಗ್ದಿ. 

ಈ ಕಾವ್ನದಿಂದ ನಮಗೆ ಆಗುವುದು ಕವಿಯ ಪರಿಚಯವು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಮಗ್ರ ಭರತಖಂಡದ ೫ರಿಚಯವೂ ಆಗುತ್ತಪಿ. ಗೃಹಕ್ತೂ 
ಗೃಹಥರ್ಮಕ್ಟೂ ಭರತಖಂಡವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನ್ನತಸ್ಪಾ ನವು ಹೊರೆತಿಡೆ ಎಬುದಕ್ಕೆ 

ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರ ಮಾಣವಾಗಿದೆ ಸೈಹಸ್ಸಾ ಮನಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ 
ಸುಖಕ್ರೋಸ್ವರ ಆಥವಾ ಆನುಕೂಲ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಫರವಲ್ಲ ಅದು ಸಮಸ, 
ಸಮಾಜವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮನುಸ್ಕ್ಥನನ್ನು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜಿ. ಗ್ಗಹನ್ಲಾಶಮನವೇ ಭರತಖಂಡದ 
ಆರ್ಯಸಮಾಜದ ತಳಹದಿ. ರಾಮಾಯಣನು ಆ ಗಹನಾಶ್ರಮದ 
ಕಾವ್ಯ. ಆ ಗೃಹಸ್ತಾಶ್ರಮಧರ್ಮವನ್ನೇ ರಾಮಾಯಣನು ನಿಷಮಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸಿ ವನವಾಸದುಖದ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಕೈಕೆ ಮಂಧರೆಯರ ಕಠಿನವಾದ ಆಫಾತದಿಂದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ರಾಜಗೃಹೆವನ್ನು ಭಗ್ರಮಾಡಿ, ಅದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ 
ಗೃಹಸ್ಸಧರ್ಮದ ದುರ್ಚೇದ್ಯವಾದ ದೃಢತೆಯನ್ನು ರಾಮಾಯಣವು 
ಘೋಷಿಸಿರುತ್ತ ಜೆ. ಬಾಹುಬಲ, ಶತ್ರುಜಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಗೌರವಗಳಿಗೆ 
ರಾಮಾಯಣವು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಶಾಂತರಸಾಸ್ಪದವಾದ ಗೃಹಸ್ಸ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರುಣೆಯ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮಹ 
उ. ವೀರ್ನದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸಿ ಸಿರುವುದು 
ಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರಿತೆವರ್ಣನೆಯು ಅತಿಶಯೋಕ್ಕೆಯಿಂದೆ 
ತುಂಬಿಹೋಗುತ್ತ್ಮಜೆ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧಾ ಹೀನರಾದ ಪಾಠಕರು ಹೇಳಬಹುದು 
ಆದರೆ ಯಥಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಯಾವುದು, ಕಲ್ಪನೆಯ ಯಾನ ಸರಹದ್ದನ್ನು 
ಖಾರಿದರೆ ಕಾವ್ಯೃಕಲೆಯು ಆತಿಶಯೋಕ್ತೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರ 


ರಾಮಾಯಣ ೭ 


ಮಾಮಾಂಸೆಯು ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರವರ್ಣನೆಯು ಅಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಡೇ 
ಶೀಯ ಸಮಾಲೋಚಕರಿಗೆ ನಾನು ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತೀವೆ - 
“ ಪ್ರಕ್ಷತಿಭೇದದಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಅಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ ಭರತಖಂಡದ ಜನರು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ವಾಭಾನಿಕತೆಯ ಅತಿಶಯನನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ.” 

ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಆದರ್ಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಸಳದ ಜನರಿಗೆ ಆದು ಗಾ ಹೈವೇ ಆಗು 
ನಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಸ್ಟು ಶಬ ತರಂಗಗಳ ಆಫಾತವನು 
ಹೊಂದಬಲೆ ವೆಂಬ ದಕ್ಸೆ ಮಿತಿ ಇದೆ; ಆ ಮೇರೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ಏಳ 
ನೆಯ ಸ್ವ್ತರವನ್ರು ಬಾಜಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕೆವಿಯು ಅದನು ಗೃಹಿಸುನುದಿಲ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಭಾನೋದ್ರೇಕದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತು 
ಅನ್ಲಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪು ವುದಾದರೆ ಭಾರತೀಯರ प 2 ०५००2 
ರಾಮಾಯಣನು ಯಾವ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತಿಮಾರಿಲನೆಂಬುದಳ್ಲೆ ಸಾವಿ 
ರಾರು ವರುಷಗಳು ಪ್ಲಮಾಣನವಾಗಿವೆ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯಿಂದ 
ಭರತಖಂಡದ ಆಬಾಲವೃದ್ವವನಿತೆಯರೂ ಆಪಾಮರಸಾಧಾರಣರೂ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ ಆನಂದಾನುಭವ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಅದನ್ನು ಶಿರಸಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಹದಯದಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; 
ಅದು ಅವರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ ಅವರ 
ಕಾವೃವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಕನಿತ್ವವು ಭರತಖಂಡದವರಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ಕಲನಾಪಸಪಂಚದ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಎಲ್ಲೆಗೆ ९८८०९०९ ಹೋಗಿದ್ದ ಷಕದಲಿ ರಾಮನು ವಏಕಕಾಲದಲಿ ನಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷಕ್ಸೆ ದೇವತೆಯೂ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆಗುವುದೂ, ರಾಮಾಯಣವು ಎಕ 
ಕನಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರೀಕಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದೂ ಎಂದಿಗೂ 
ಸಂಭವವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ವಿದೇಶೀಯ ಸಮಾಲೋಚಕರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವಿಚಾರದ 


ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿ ತೈ 


ಆದರ್ಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದಡ್ಡೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇಶಕ್ಕೂ ಭರತಖಂಡಕ್ಟೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾ 
ಸವು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭರತಖಂಡವು ತನಗೆ ಅಫೇಕ್ಷಣೀಯವಾದು 
ದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣ ಮಖಾಭಾಂತಗಳನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಈ 
ಭಾವದಿಂದ ನೊೋಡುತ್ತೀನೆ. ಇವುಗಳ ಸರಳವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಹೈದಯವು ಸಾನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪಂದಿತ 
ವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀಯುತ ದಿನೇಶಚಂದ್ರ ಮಹಾಶಯನು ತನ್ನ "ರಾಮಾಯಣ 
ಚರಿತ್ರುಸಮಾಲೋಚನೆ” ಗೆ ಒಂದು ವೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಲಾತ್ಪಾರಮಾಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಅಸ್ತಸ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆತನ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕವಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಕ್ತನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಆತನು 
ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯ ಚರಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜೆಯು ಆವೇಗ 
ದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ತೆರದ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ನಮ್ಮ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಲೋಚನೆ-ಈ ಉಪಾಯದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಹೃದಯದ 
ಭಕ್ತೆಯು ಮತ್ತೊಂದು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಿತವಾಗುವುದ:. ಆದರೆ 
ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಬಜಾರಿನ ದರವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂತೆಯ ದಿನಸು. 
ತಾವು ಹಿಂದೆ ಬೀಳಬಹುದು ಎಂದು ಎಲ್ಲರೊ ಜಾಣನಾದ ದಳ್ಳಾಳಿಯ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಆತುರಸಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ದಳ್ಳಾಳಿ ಕೆಲಸ 
ದಿಂದ ಉಸಯೋಗಮೇನೋ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇಡೆ ಆದರೂ 'ಯಥಾರ್ಥ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಪೂಜೆ; ಸಮಾಲೋಚಕನು ಪೂಜಾರಿ, ಪುಕೋ 
ಹಿತ ; ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ವೃಕ್ತಮಾಡುವುದು 
ಮಾತ್ರವೇ ಆತನ ಕರ್ತವ್ಯ - ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೀವೆ. 

ಭಕ್ತನಾದ ದಿನೇಶಚಂದ್ರನು ಆ ಪೂಜಾಮಂದಿರದ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂಗಳಾರತಿಗೆ ಆರಂಭಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಗಂಟೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುವ ಭಾರವನ್ನು ಆತನು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ನನಗೆ ವಹಿಸಿರುವನು. ಒಂದು 


ರಾಮಾಯಣ ह 


ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನು ಆ ಕೆಲಸನನು ಮಾಡುತ್ತಿಜ್ದೀನೆ. ಹೆಚ್ಚು 
ಆಡಂಬರಮಾಡಿ ಆತನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಲು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಇಡೆ. ಏನೆಂದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರಾಮಚರಿತ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಾಠಕರು 
ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಆದನ್ನು ಸಮಗ್ರ ಭರತ 
ಖಂಡದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ರಾಮಾಯಣದ 
ಮೂಲಕ ಭರತಖಂಡವನ್ನೂ, ಭರತಖಂಡದ ಮೂಲಕ ರಾಮಾಯಣ 
ನನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನರಾಗುಕ್ತೀವನೆ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವಿದೆ ಅದು ಯಾವುದೆಂದರೆ, ಭರತ 
ಖಂಡವು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಸ್ಟೈಸಟ್ಟದ್ದ ಐತಿತಾಸಿಕ ಗೌರವದ ಕಥೆಯ 
ॐ, ಪೂರ್ಣ ಮಾನವನ ಅದರ್ಶಿವನ್ನು. ಅದನ್ನು ಭರಕಖಂಡವು 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅನಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಆನಂದದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿಡಿ ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಅತಿಶಯೋಕ್ಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಇದೊಂದು ಕಾವ್ಯಕಥೆ ಮಾತ್ರ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಹೇಳಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯರು 
ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವೋ ಮನೆಯ ಜನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಷ್ಟು ಸತ್ಯವಲ್ಲ. 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದುರ್ದಮಸನೀಯ 
ವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದೆ. ವಾಸ್ತ್ರವಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುದೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಅವರು ತಿರಸ್ಪಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಿಶ್ರಾಸ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದನು ಅವರು ಯಥಾರ್ಥ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಆಕಾಂಕ್ರೆಯನ್ನೆ ९ 
ಉದ್ದೋಧಗೊಳಿಸಿ ಆದನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕವಿಯು 
ಭರತಖಂಡದ ಭಕ್ತಹೈದಯವನ್ನು ಚಿರಕಾಲ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ.ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವ ಜನಾಂಗದವರು ಖಂಡಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
०८.०९ ಯಾರು ವಾಸ್ತವಸತ್ಯವನ್ನು ಅನ್ನಶ್ರಿಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋ, ಯಾರು ಕಾವ್ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ದರ್ಪಣಮಾತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಧನ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಮಾನವಜಾತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ಖಯಣಿಯಾಗಿದ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಯಾರು “ಭೂಮ್ಬೆವ ಸುಖಂ 
ಭೂಮತ್ರೇನ್ಸೈವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರೋ ಯಾರು 


೧೦ ಪ್ರಾಚೀ ನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸರಿಣಾಮುದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಖಂಡನೆಯ ಸುಷಮೆಯನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ್‌ ವಿರೋಧದ ಶಾನಿ£ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಸಾಥನಮಾಡಿರು 
ವರೋ ಅವರ ಖಣವಾದರೂ ಯಾನವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ತೀರಿಸುವು 
ದಕ್ಟೇ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅವರ ಪರಿಚಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿಹೋದರೆ, 
ಅವರ ಉಪದೇಶವು ಮರೆತುಹೋದರೆ ಮಾನವಸಭ್ಯತೆಯು ಧೂಳಿಧೂಮ 
ಸಮಾಕೀರ್ಣವಾದ ಕಾರಾನೆಯ ಜನಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸಕಲುಷಿತವಾಗಿ 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ಪೀಡಿತವಾಗಿ ಕೃಶವಾಗಿ 
ಸಾಯುತ್ತಾ ಬಿದ್ದಿರಚೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣವು ಅಖಂಡ ಅಮೃತ 
ಏಿಪಾಸುಗಳ ಚಿರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೌಭ್ರಾತ್ರ, ಸತ್ಯಸರತೆ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ, ಪ್ರಭುಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳ 
ವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ, ಆಂತರಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆ ವಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಖಾನೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಸಮುದ್ರದ ನಿರ್ಮಲನಾಯುವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಘದೂತ 


ರಾಮಗಿರಿಯಿಂಡ ಹಿಮಾಲಯದವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭರತಖಂಡಭಾಗದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೇಘದೂತದ ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೀವನಪ್ರವಾಹನು ಹರಿಯಿತೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ನಾವು ನರ್ಸಾಕಾಲದನುಟಿಗೇ ಅಲಡೆ ಶಾಶ್ನಕನಾಗಿ ಗಡೀಪಾರಾಗಿಬಿಟಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಂತದ ಉಪನನಡಲ್ಲಿ ಕೇದಗೆ ಮೆಳೆಗಳಿದು ವೋ, 
ಎಲ್ಲಿಯ ಸಾಲುಮರಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲಕ್ಸೆ ಮುಂಚೆ ಗ್ರಾಮಸಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡು 
ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದುವೋ, ಎಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಾಮುಪ್ರಾಂತದ ನೇರಿಳೆ 
ತೋನಿನಲ್ಲ ಫಲಗಳು ಮಾಗಿ ಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಆ 
ದಶಾರ್ಣವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು! ಅದರ (ರಾಜಧಾನಿಯಾದ) ಅವಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಯನವಾಸನದತ್ತಿಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುಕ್ಠಿದ್ದ ಗ್ರಾಮವ್ನದ 
ರಾದರೊ ಎಲ್ಲಿ! © ಸಿಪಾತೀರದ ಉಜ ಯಿನಿಯೋ! ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯನೂ ಅಗಾಧವಾದ ಐಶ್ತರ್ಯವೂ ಇಡ್ದುವು ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೃತಿಯು ಇನುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ಭಾರಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ--ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಂಗಸರು ಕೇಶಸಂಸ್ಕಾರಣ್ಸೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಧೂಸವು ಅವರ ಮಹಡಿಯ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏಿಳುತ್ತಿರಲು, ನಮಗೆ ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅದರ ಸುವಾಸನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಂಥಕಾರದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಭುವನಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಪಾರಾವಕ ಸಕ್ತಿಗಳು 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ತುಂಬಿದ ಊರು, ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಲ್ಲಜೆ, 
ಎಲ್ಲಾ ಬರಿದಾಗಿ ಗಾಢನಿಡ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ನಿದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೌಧಗಳುಳ 
ಆ ರಾಜಧಾನಿಯ ನಿರ್ಜನವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಡೊಳಗೆ ಕಂಪಿತ 
ಹೆದಯಳಾಗಿ ಆಕುಲತೆಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತ ಹೋಗುವ 
ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯು ಒಂದು ನೆರಳಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಹತ್ತಿರ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ ಕನಕರೇಖೆಯಂತೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಚೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ಆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡದ ನದಿಗಿರಿನಗರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ಎಸ್ಟು ಸುಂದರವಾದವು!--ಅವಂತೀ ವಿದಿಶಾ, ಉಜ್ಜಯಿನೀ 


0.9 ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಕ 


ರೇವಾ, ಸಿಪ್ರಾ, ವೇತ್ರವತೀ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೂ ಸಂಭ )ಮವೂ ಶುಭ್ರತೆಯೂ ಇವೆ. ಕಾಲವು ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆ ಕಾಲದ ಭಾಷೆ ವ್ಯವಹಾರ ಮನೋ 
ವೃತಿ ಇವು ಜೀರ್ಣವೂ ಅಪಭ್ರಂಶವೂ ಆದಂತಾಗಿವೆ; ಈಗ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಆದರೊ ಆ 
ಕಾಲದ ರೇವಾ ಸಿಪ್ರಾ ನಿರ್ನಿಂಧ್ಯಾನದಿಗಳ ತೀರಗಳಿಗೂ ಅವಂತೀ ವಿದಿಶಾ 
ನಗರಿಗಳ ಒಸಸ್ಪೂ ಹೋಗಲು ಯಾನುದಾದರೂ ಒಂದು ದಾರಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ನಾವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ र ಕಡೆಯೂ ಇರುವ ಗಲಭೆಗಳಿಂದ उद, 
ಕೊಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣ, ಪಾಠಕರ ವಿರಪಯಾತನೆಯಿಂದ ಬಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು, 
ಆ ನಗನದೀನಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋದ ಯಕ್ಷನ-ಮೇಫಕ್ಸೆ ಜೊತೆಗಾರ 
ನಾಗುತ್ತಜಿ. ಯಾವ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರೀತಿಸ್ನಿಗ್ಗಲೋಚನನು 
ಭ್ರೂವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲಿತಿರಲಿಲ್ಲವೋ,  ಪುರನಾರಿಯರ  ಕೌತೂಹಲ 
ದೈಷ್ಟಿಯು, ಭ್ರೂಲತಾವಿಭ್ರಮವನ್ಸ್ನರಿತ ಮತ್ತು ನಿಬಿಡಸಕ್ಷ ವುಳ್ಳ 
ಅವರ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಧುಕರಸಂಕ್ತಿಯಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳುತ್ತಿತ್ತೋ, ಆ 
ಕವಿಭಾರತವರ್ಷದಿಂದ ನಾವು (+ ~ ಈಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿಯ 
ಮೇಘವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತವನ ದೂತರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಲಾರೆವು. 

“ ಮನುಷ್ಯರು ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಬಾದ ಒಂದೊಂದು ದ್ವೀಪದ ಹಾಗೆ ; 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ನಡುನೆ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಅಪಾರ ಲನಣಸಮದ್ರ 
ನಿಡೆ” ಎಂದು ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಕನಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಡೆ. ನಾವು ದೂರದಿಂದ ಒಬ್ಬರೆ ಕಡೆಗೊಬ್ಬರು ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೀ ಮಹಾ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೆವೆಂದೂ ಈಗ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರ ಶಾಸದಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚ್ಛೇದನಿಲಾಸವು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಉಕ್ಕಿಬಂದಿರುವುಡೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೋಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರವೇಸ್ಟಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಈ 
ಕುದ್ರವರ್ತಮಾನದಿಂದ ಕಾವ್ಯವರ್ಣಿತವಾದ ಅತೀತ ಭೂಖಂಡತೀರದ 
ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಆ ಸಿಪ್ರಾನದೀತೀರದ ಸೇವಂತಿಗೆ ಕೋಟದಲ್ಲಿ 
ಹೂವನ್ನು ಕುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೊವಾಡಿಗ ರಮಣಿಯರು, ಅವಂತೀನಗರದ 
ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮುದುಕರು ಆಷಾಢದ 


ಮೇಘದೂತ धि) 


ಪ್ರಥಮ ಮೇಘವನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀಯರಿಗಾಗಿ ವಿರಹ 
ಪಟ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಇವರಿಗೂ 
ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾದದ್ದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತಜಿ. ನಮಗೂ 
ಅವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯತ್ತದ ಘನವಾದ ಐಕ್ಕವಿಜಿ; ಆದರೆ ಕಾಲದ ಕರೋರೆ 
ಅಂತರವಿದೆ. ಕವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈಗ ಆ ಅತೀತಕಾಲವು ಅಮರ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಲಕಾಪುರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಗೊಂಡಿದೆ. ವಿರಹನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ 
ಈಗಿನ ಈ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯ 
ಮೇಘದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಆದರೆಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ, ಅತೀತವರ್ತಮಾನವಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯೂ ಆದ ನಿರಹನಿದೆ. ನಾವು ಯಾರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಅಫೇಕ್ಟಿಸುವೆವೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಅಗಮ್ಯತೀರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಸಶರೀರರಾಗಿ ಹೋಗುನುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಾನಿರುವುಜಿಲ್ಲಿ ನೀನಿರುವುದೆಲ್ಲಿ! ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನಂತವನ್ನು ದಾಟಿ 
ಬಲ್ಲವರಾರು? ಅನಂತದ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಅವಿನಶ್ವ 
ರನೂ ಆದ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಡೆಯಬಲ್ಲರು ! 
ಈಗ, ಕೇವಲ ಭಾಸೆ ಭಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಭಾಸ ಇಂಗಿತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮರೆವು ಭ್ರಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜನನ ಮರಣಗಳ ರಭಸಸ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
(ಕಡೆಯ) ಗಾಳಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನ್ನ 
ಕೆಡೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ತೆಂಗಾಳಿಯು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವುದಾದರೆ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಮಹಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ. ಈ ನಿರಹಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚನ್ನು ಯಾರೂ ಆಶಿಸಲಾಗುವುದ್ದಿೂ. 

ಭಿತ್ವಾ ಸದ್ಯಃ ಕಿಸಲಯಪುಭಾನ್‌ ದೇವದಾರುದ್ರುಮಾಣಾಂ 

ಯೇ ತತ್‌ಕ್ಷೀರಸ್ತು ತಿಸುರಭಯೋ ದನ್ಲಿಣೇನ ಪ್ರನೃತ್ತಾಃ 

ಆಲಿಂಗ್ಯಂತೇ ಗುಣವತಿ ಮಯಾ ತೇ ತುಸೂರಾದ್ರಿಮವಾತಾಃ 

ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಯದಿ 4೮ ಭನೇದಂಗಮೇಭಿಸ್ತವೇತಿ ॥ 

ನಾವು ಚೇರೆಚೀರೆಯಾದ ನಿರ್ಜನ ಗಿರಿಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬೊ 
ಬರೇ ನಿಂತು ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ, 


೧೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮೇಘ; ಸುಂದರ ಪೃಥ್ಲಿಯ ಅವಂತೀ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗಳು ; ಸುಖ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಭೋಗ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೆ ಚಿತ್ರನಟಿ ; ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಆದಕೆ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷಯನ್ನು ಉಡ್ರೀಕಗೊಳಿಸುತ್ತಡೆ, ಆದರೆ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರು ನುನುಸ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟೊಂದು ಅಂತರ ॥ 

ಆದರೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮಾನಸ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದೆವೆಂದೂ ಅಲಂದ ಗಡೀಪಾರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಮನ 
2, ತೋರುತ್ತಜಿ. ಇದನ್ನೇ ವೈಸ್ಥವ ಕನಿಯು "ನಿನ್ನನ್ನು ಹೃಜಯ 
ದೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದವರಾರು?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿರುವನು. 
ಇದೇಕೆ ಹೀಗಾಯಿತು? ಯಾರು ನನ್ಮು ಮುನೋರಾಜ್ಯದ ಜನಕೋ 
ಅವರು ಇಂದು ಹೊರಗೆ ಬಂದುದೇಕೆ? ಅಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಅವರಿಗೆ ಸ್ನಾನ 
ವಿಲ್ಲ; ಬಲರಾಮದಾಸನು “ಅದಕಾರಣನವೇ, ಪ್ರಭು, ಬಲರಾಮೆನ ಚಿತ್ತವು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದ ಮಾನಸದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಇಂದು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರನಾಗಿರಲಾರಡೆ ಹೋಗುತ್ತಜಔಿ-ನಿರಹನಿಧು 
ರವೂ ವಾಸನಾವ್ಯಾಕುಲನವೂ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಹಪೃುಷಯಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ರೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಅದಕೆ ವ.ಥೈ ದೊಡ್ಡ 
ಪೃಥ್ಲಿ ಇದ್ಬುಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

ನಿರ್ಜನ ಗಿರಿಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ವಿರಹಿ! ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ 
ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಯಾರಿಗೆ ಮೇಫುದ ಮೂಲಕ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹುತ್ತಿರುನೆಯೋ ಆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲದ ಸಪೂರ್ಣಿಮಾರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತೆಸಮಾಗಮನವು ಲಭಿಸುವುಡೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸುವನರು 
ಯಾರು? ನಿನಗೋ, ಇದು ಚೇತನ ಇದು ಆಚೇತನ ಎಂಬ ಚೇದ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ; ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕಲ್ಪನೆಗೂ ಇರುವ ಭೇದವೂ ಮರೆತು ಹೋಗಿರು 
ವುಜೋ ಏನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು! 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ 


ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೇವಲ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಭೋಗದ ಕನಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಜನರ ಮಾತುಕಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಕಳಂಕಯುಕ್ತೆವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿಜೆ. ಈ 
ಕಥೆಗಳೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಮಾಡಿರುವ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಕೆಯನ್ನಿಡುವುದು ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗಾದರೂ ०८९) ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಂಧರನ್ನು ಅಂಧರು ಅನುಸರಿಸುವ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗಾಧವಾದ ಕರ್ನ್ಮುತರಂಗಗಳ 
ಆಂದೋಲನದೊಳಗೆ ಮಹಾ ನೈರಾಗ್ಯವು ಶಾಂತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರು 
ತ್ರೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ಮದ ಚರಮಲಕ್ರ್ಯವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತ ಶೌರ್ಯವೀರ್ಯಗಳ, ರಾಗದ್ದೇಷಗಳ, ಹಿಂಸೆ ಪ್ರಕಿಹಿಂಸೆಗಳೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸಿದ್ಧಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಶಾನದಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಸ್ವಾನದ ಭೈರನ 
ಸಂಗೀತವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ; 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೆಡೆ; ಕೈಗೆ ಬಂದ 
ಸಿದ್ದಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತಡೆ; ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ २२९. 
ಆದರೂ ಈ ತ್ಯಾಗ ದುಃಖ ನಿಷ್ಟ್ರಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವೂ 
ಪೌರುಷದ ಪ್ರಭಾವವೂ ರಜತಗಿರಿಯಂತೆ ಉಜ್ಜ ಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಸೌಂದರ್ಯಚಾಂಚಲ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭೋಗವೈರಾಗ್ಯನವು ಸ್ವಬ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕರ್ಮದ ಕಾವ್ಯನೆಂದೂ ವೈರಾಗ್ಯದ ಕಾವ್ಯಮೆಂದೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಬಹುಡೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಂಭೋಗದ ಮತ್ತು ಭೋಗವಿರತಿಯ ಕವಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆತನ ಕಾವ್ಯವು ಸೌಂದರ್ಯನಿಲಾಸದಲ್ಲಿಯೆೇ ಮುಗಿದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಹೋದನೇಲೆಯೇ ಆತನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವನು. 

ಕಾಳಿದಾಸನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ನಿಂಬುಡೇ 


೧೬ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಈಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸತಕ್ಸ ವಿಷಯ. ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುಜೋ ಒಂದುಕೆಡೆ ನಿಂತು ಆತನ ವಿಚಾರ: 
ಮಾಡಕೂಡದು, ಆತನ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾನುದೆಂದು ನೋಡಬೇಕು. 

ಬೆಸ್ತರವನ ಕೈಯಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಪಡೆದು ದುಸ್ಯಂತನು ತನ್ನ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಸರಿತಾಪದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಪಾಶ್ಟಾತೃಕವಿಯು ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ,ನಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ದುಷ್ಯಂತೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯರು ಪುನಃ ಸೇರಿದುದು ಪಾಶ್ಚಾತೃನಾಟಕರೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಬೇಕಾದ ಘಟನೆಯಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಾಕುಂತಲನೂಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಈ ವಿಚ್ಛೇದವೇ 
ಚರೆಮಫಲ. ಅದಾದಮೇಲೆಯೂ ದುಷ್ಯಂತಶಂಕುಂತಳೆಯರು ಪುನಃ 
ಕೂಡಿದುದು ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನದಿಂದ, ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ; ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಘಟನಾಸೂತದಲ್ಲಾಗಲಿ ದುಷ್ಯಂತಶಂಕುಂತಳೆ 
ಯರ ವ್ಯವಹಾರವಾವುದರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಈ ಪುನರ್ನಿಳನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 

ಈ ತೆರೆದ ಕನಿಯು ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಭಗ್ಗಮನೋರಥಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ ಖಲಜ್ಞೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಕಾಲವಸಂತದಲ್ಲಿ, ರಕ್ತವರ್ಣದ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಧ್ನಂಸಿಯ ಜಾಜಲ್ಧಮಾನವಾದ ದಿವೃರಶೋಷಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ठ 2399 ॐ 0८.५४ ಲಜ್ಞಾರುಣಳೂ ಆದ 080 ठु, 0533 ವೃರ್ಥವಾದ 
ಪುಷ್ಲ್ಟಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಠಕರ ವೃಧಿತಹ್ಸದಯದ ಕರುಣರಕ್ತ 
ಪದ್ಮದ ಮೇಲೆ ಬಂದುನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಅಕ್ಸ ತಾರ್ಥಫ್ರೇಮದ ನೇದನೆಯು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಚಿರಸ್ತಾಯಿಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಮಾಲೋಚಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೈ ಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯ 
ಉಜ್ಜಲತಮ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ; ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಬರುವ ವಿವಾಹದ 
ರಾತ್ರಿಯು ವರ್ಣಕಾಂತಿನಿಹೀನವಾದದ್ದು. 

ವಿವಾಹವು ದಿನಚರಿಯ ಸಂಸಾರದ ಭೂಮಿಕೆ; ನಿಯಮಬದ್ಧ 
ಸಮಾಜದ ಅಂಗ. ಅದು ನಿರ್ದೀಶಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 


०००२7०3 ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೧೩ 


ಒಂದೇ ಒಂದು ಸರಳವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಬಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ತಡೆಯುವುದು ನಿಸಿದ್ದವಾದದ್ದು. 
ಆದಕಾರಣ ಈ ಕನಿಗಳು ವಿವಾಹವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಫ್ರೇಮನವು ತನ್ನ 
ಉದ್ದಾಮ ವೇಗದಿಂದ ४९८०६८८४. ಅವರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಸಾವಿರಾರು ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದೋ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುನವುಜೋ, ಯಾನ ಫ್ರೇಮದ ಬಲದಿಂದ ಸ್ರೀ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನಿಸು 
ತ್ರಾರೋ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಮುಖವಾದರೂ ತಮಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಭಾನಿಸುತ್ತಾಕೋ ಯಾವ ಪ್ರಮದ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ, ಗಿರಗಿರನೆ 
ತಿರುಗುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬರುವ ಗ್ರಹೆದಂತೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತು 
ಮುತ್ತಿನ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಾಢವಾಗುವರೋ ಆ ಪ್ರೇಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ. 
ಅನಾಹೂತ ಪ್ರೇಮದ ಆ ಉನ್ಮತ್ತ ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು ಕಾಳಿ 
ದಾಸನು ಉಪೇಕ್ರೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ತರುಣ ಲಾವಣ್ಯದ ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾದ ಬಣ್ಣದಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ; ಆದರೆ ಆ ಅತ್ಯುಜ್ಞ್ಯ್ವಲತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಯಾವ ಸ್ನಿಗವರ್ಣದ 
ಪರಿಣಾಮದ ಕಡೆಗೆ ಆತನು ಇವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಾನೆಯೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆತನಕಾವ್ಯದ ಸಮಾಪ್ತಿ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಸ್ತವಾಗು 
ತ್ರನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕುಮಾರಸಂಭವದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರೇಮದ ಆನೇಗವೂ 
ಮಂಗಳಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕುಮಾರಸಂಭವ ಶಾಕುಂತಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಎರಡರ ಕಾವ್ಯವಿಷಯವೂ ಆಂತರಿಕವಾಗಿ 
ಒಂಡೇ; ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನ್ಮಥನು ಯಾನ ಸಮಾಗಮ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈವಶಾಪವು 
ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮಾಗಮವು ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ, ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರ ಶಿಲ್ಪನ್ಸೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಪರಮ 
9) 


p] 


೧೮ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಕ 


ಸುಂದರನಾದುದೂ ಆದ ವಿವಾಹೆಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೈನಾಹತವಾಗಿ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಅಸದಳವಾದ ದುಃಖದೆ ಮತ್ತು 
ದುಸ್ಸಹೆವಾದ ವಿರಹವ್ರತದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಸ ಸಮಾಗಮದೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಬೇರೆ; ಅದು ಸೌಂದರ್ಯದ ಬಾಹ್ಕಾವರಣಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಿ (ष ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ಉದ್ದ ತನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಯಾವ ಸಮಾಗಮದ ಕರ್ತ್ರ್ಯತ್ವಭಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದನೋ ಆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
'ಸಾಮಾನ್ಮವಾದುವಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ ಆವರಣದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಎರಡು ತಪೋ 
ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೇತುವೂ ಆಕಸ್ಮಿಕವೂ ಆದ ನವಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಕನಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲಕೆಯಿಂದಲೂ ಸಮಾರೋಹದಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಯತಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿವಾಸನು ಹಿಮಾಲಯದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ತೆಸಸ್ಬುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶೀತಲವಾಯುವು ಮೃಗನಾಭಿಯ ಸುಗಂಧ 
ದಿಂದಲೂ ಕಿನ್ನರರ ಗಾನಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಗಂಗಾಪ್ರನಾಹದೆ 
ತುಂತುರು ಹನಿಗಳಿಂದ ಸಿಂಚಿತವಾದ ದೇವದಾರು ವೈಕ್ಷಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು 
ಆಂದೋಲನ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೆಠಾತ್ತಾಗಿ ಅಕಾಲವಸಂತವು 
ಪ್ರಾಪ್ಮ್ರವಾದುದರಿಂದ ದಕ್ತಿಣ ದಿಗ್ರಧುವು ಸದ್ಯಃಪುಸ್ಪಿತನಾದ ಅಶೋಕದ 
ನವಸಲ್ಲವಜಾಲದಲ್ಲಿ ಮರ್ಮರಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆತಪ್ತದೀರ್ಫ 
ನಿಶ್ರಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. ಭ್ರಮರದಂಪತಿಗಳು ಏಕಕುಸುಮಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಧುಪಾನಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಕೃಷ್ಣ ಸಾರಮೃಗನು ಸ್ಪರ್ಶನಿಮೊಲಿ 
ತಾಕ್ಷಿಯಾದ ಹರಿಣಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸಮಾಗಮ! ತಸಸ್ಸಿನ ಕಠೋರನಿಯಮು 
ಸಂಯಮಗಳ ಕಠಿಣಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಿಸ್ತಾರ! ಪ್ರಮೋದವನದಲ್ಲಿ ವಸಂತನ ವಸಂತತೆಯು ಇಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಾಲಿನೀತೀರವತಿಯಾದ ಕಣ್ವಾಶ್ರಮುದಲ್ಲಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಮಧೂಮದಿಂದ ತಪೋವನತರುಗಳ ಚಿಗುರು ವಿವರ್ಣವಾಗಿದೆ; 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ 8; 


ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬರುವ ದಾರಿಗಳು ಮುನಿಗಳ ಒದ್ದೆಯಾದ 
ನಾರುಮಡಿಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಡುವ ಜಲಸೀಖೆಯಿಂದೆ ಅಂಕಿತವಾಗಿನೆ ; 
ಬೆಚ್ಚುಬೆದಗಕೆ ಇಲ್ಲದ ಜಿಂಕೆಗಳು ರಥಚಕ್ರಧ್ಯನಿಯನ್ನೂ ಜ್ಯಾನಿರ್ಫೋಷ 
ವನ್ನೂ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಕುತೂಹೆಲನಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿನೆ. ಆದಕಿ ಆ ಸ್ಥಳ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತಿಯು ದೂರವಾಗಿ ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಳೋಮಲ 
ವಲ್ಲದ ವಲ್ಕಲದ ಒಳೆಗಿಸಿಂಡ ಶಕುಂತಳೆಯ ನನಯೌನನವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಿಗಿದ ಗಂಟಿನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಡಲಿಸುತ್ತಿದೆ ; ವಾಯುಕಂಪಿತಸಲ್ಲವಾಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಮಾನಿನಮರನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂಕೇತವು ಕೇವಲ ಸಾಮಮಂತ್ರಾನುಸಾರವಾದುದಲ್ಲ ; 
ನವಕುಸುಮಯೌಾನನಶಾಲಿಯಾದ ನವಮಾಲಿಕೆಯು ಸಹಕಾರ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಪ್ರಿಯಸಮಾಗಮದ ಔತ್ಸುಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ४८२९६०८ ನಿರಂತರನುದ 
ಸಮಾರೋಹೆ. ಅನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಿರಿರಾಜನ:ದಿನಿಯೆ ಎಂತಹ 
ಮೋಹಜನಕವಾದ ನೇಷಭೂಸಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಾಳೆ! ಆಕೆಯು 
ಅತೋಕಕರ್ಣಿಕಾರಗಳ ಪುಷ್ಪಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ; 
ಆಕೆಯು ಧರಿಸಿದ ಕೇಸರಮಾಲೆಯ ಕಾಂಚಿಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜಾರಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿದೆ ; ಗೌರಿಯ ಭಯಚಂಚಲನೇತ್ರೆಯಾಗಿ ಲೀಲಾನದ್ಮವನ್ನು 
ಕ್ಷಣಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಾ ದುಷ್ಟಭ್ರಮರಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಧೂರ್ಜಟಿಯು ಸರ್ಪಪಾಶದಿ:ದ ಬಂಧಿತನಾದ 
ಜಟಾಕೆಲಾಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ ದೀವದಾರುವೃಕ್ಷದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನ್ಯಾಘಫ್ರಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ; ಗ್ರಂಧಿಯುಕ್ತವಾದ ಕೃಷ್ಣನ್ಭುಗದ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಧಾರಣಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಸ್ತಿನಿತಲೋ ಚನನುಗಿ ತರಂಗಗಳಿಲ್ಲದ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಚ ಶ್ಕಾನುಸಂಧೂನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನುಚಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲವಸುಂತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ನಿಸದೃಶರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಸ್ರೀಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಚೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
` ಕಣ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟ ತಾನಸ 
ಕನೈೈಯೆಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಸರಿವೇಸ್ಟಿತ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ 
ಮಹಾರಾಜನೆಲ್ಲಿ! ಡೆೇಶಕಾಲಸುತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


೨೦ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ತಲೆಕೆಳಗುಮಾಡಿದ ಮಾನಕೇತನನ २३, 033 ಎಂತಹದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಚನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದೆಕಿ ಕವಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಯ 
ಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಹಠಾತ್ತಾದ ಜಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಅಜೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯದ್ರಾರ ಪೂರ್ಣ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಸಿ ಅನಂತರವೇ ಆತನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿರುವನು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೀವೇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾದ 
ಮತ್ತು ವಸಂತದ ಮೋಹಿನೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಯಾರನ್ನು ಜಯಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೃಶ, ದುಃಖದಿಂದ ಮಲಿನ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿದುದು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. 

ಯಾವ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಬಂಧನವಾಗಲಿ ನಿಯಮವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಛನೋ ಯಾವುದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ ಕೈವಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಯಮದುರ್ಗದ ಒಡೆದುಹೋದ ಕೋಟಿಯಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಧ್ವಜವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿತೋ ಆ ಪ್ರೇಮದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆದರೆ ಅದರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾನ 
ಅಂಧಪ್ರೇಮದ ಸಂಭೋಗವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾಧಿಕಾರಪ್ರಮತ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಆದು ಸತಿಶಾಸದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಖುಸಿಶಾಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ದೇವರೋಷದಿಂದ ಭಸ್ಮೀಕೃತೆವಾದದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆತನು ಕೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಮಗ 
ಆತಿಥ್ಯಧರ್ಮವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ, ದುಷ್ಯಂತನೇ 
ಸಮಸ್ತವೂ ಆದನೋ ಆಗ ಶಕುಂತಲೆಯ ಆ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಶುಭವು 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಉನ್ಮತ್ತಪ್ರೇಮನು ಪ್ರಿಯಜನರನ್ನು ಹೊರತು 
ಮಿಕ್ಸುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ವಿಶ್ವನೀತಿಯನ್ನು ತನಗೆ 
ಪ್ರತಿಕೂಲಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಆದಕಾರಣವೇ ಆ ಪ್ರೇಮವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದುರ್ಭರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಜಗತ್ತಿನ ನಿಕೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾನು ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗು 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೨೧ 


ತಜಿ ಯಾನ ಫ್ರೇಮವು ಆತ್ಮಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾದುದೋ, ಯಾನುದು ತನ್ನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತೆಲೂ 
ಇರುವ ಸಣ್ಣದನ್ನಾಗಲಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಲಿ, ತನ್ನದನ್ನಾಗಲಿ ಸರೆರದನ್ನೂ 
ಗಲಿ, ಯಾವುದನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಮರೆಯುವುನಿಲ್ಲವೊೋ, ಯಾನುದು ಪ್ರಿಯ 
ಜನರನ್ನು ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ॐ %,३०6 33; ಮಧ,್ಮದಲ್ಲೆಲ್ಲು ತನ್ನ ಮಂಗಳ 
ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸೂಸುವುದ್ಳೂ ಅದರೆ ಧೃವತ್ಯಕ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುನಿಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ತೊಂದರೆನಡಿಸಿದರೂ ಅದು ॐ ४३९ ॐ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಯತಿಯ ತಸಪೋವನದಲ್ಲಿ ತಪೋಭುಗರೂಸ 
ವಾಗಿ, ನೃಹಸ್ತನ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರೆ ಧರ್ಮದ ಅಕೆಸ್ಕಾತ” 
ಪರಾಭನದ ರೂಸವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ನಷ್ಟ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಸೇನೋ ನಿಜ, ಅದರ 
ಅದು ತನ್ನ ಏಿನಾಶವನ್ನೂ ತಾನೇ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 

ತುಂಬಿಡ ಯೌವನದಿಂದ ನಸುಬಾಗಿದ ಉಮಾದೇನಿಯು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಚಿಗುಂದ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬಂದು ಗಿರಿಶನ ಪಾದಸ್ರಾಂತೆ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ರಳಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಳು. ಅಕೆಯ ಕವಿಯಿಂದ ಚೆಗುರೂ 
ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ ನವಕರ್ಣಿಕಾಪುಸ್‌ ವೂ ಜಾರಿಬಿದುವು ಮಂದಾಕೆ 
ನಿಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ವಿಕೆಸಿತವಾದ ಕಮಲಸುಸ್ನದ ಬೀಜಗಳನು ಬಿಸಿವಿನಲ್ಲಿ 
ಒಣಗಿಸಿ ತನ ಕೈಯಿಂದ ९ ಮಾಡಿದ ಜಸಮಾಲೆಯನ್ನು ಗೌರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಂಪಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಸಂನ್ಯಸಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಹಕ್ತಸ್ಪರ್ಕವಾಯಿತು ವಿಚಲಿತಚಿತ್ತನಾದ ತಸಸ್ರಿಯು ಒಂದು 
ಸಲ ಉಮಾದೇವಿಯ ಮುಖನನ್ನೂ ಆಕೆಯ ಬಿಂಬಾೂಧರವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತ್ರಿಣೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಉಮಾದೇವಿಯ ಶರೀರವು 
ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೊ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದವು, ಮುಖನೂ ಓರೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮುಹಾ 
ದೇವನು ಅಪೊರ್ವಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತುಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದ ಈ 
ಹರ್ಷ್ನದಲಿ ವಿಶ್ಲಾಸವಿಡಲಿಲ ; ರೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ದೂರ ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟನು. ಲಲಿತನಾದ ತನ್ನ ಯೌನನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪರಾಭವವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಜ್ಞಾನವಿಷ್ಟಳಾದ ದೇವಿಯು ಬಹುಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. 


೨3 ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಕಣ್ವಕುವರಿಯೂ ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಯೌವನಲಾವಣ್ಯದ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತಿನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅಸಮಾನಿತಳಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಚೇಕಾಯಿತು. 
ದೂರ್ವಾಸರ ಶಾಪವು ಕನಿಯ ರೂಸಕ ಮಾತ್ರ ; ದುಷ್ಯಂತಶಕುಂ ತಲೆ 
ಯರ ಸ ಚ್ಛಂದವಾದ ಗುಪ್ಪಸಮಾಗಮವು ಚಿರಕಾಲದ ಅಭಿಶಾಸದಿಂದ 


ವ 
ಶಪಿತವಾದದ್ದು. ಉನ್ಮತ್ತಕೆಯ ಉಜ್ಜಲವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇರತಕ್ಕದ್ದು 


ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ; ಅದಾದ ಮೇಲೆ" ನ್ಫೈರಾಶ್ಯ, ಅಪಮಾನ, ವಿಸ್ಮೃತಿ 
ಇವುಗಳ ಅಂಧಕಾರನು ಬಂದು ಕನಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಚಿರಕಾಲದ 
ನಿಯಮ. ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಧೇಶದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಮಾನಿತಳಾದ 
ಹೆಂಗಸು “ವ್ಯರ್ಥಂ ಸಮರ್ಥ್ಯ ಲಲಿತಂ ವಪುರಾತ್ಮನಶ್ನ "ತನ್ನ 
ಲಲಿತವಾದ ದೇಹೆಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಭಾನಿಸಿ, ^ ಶೂನ್ಯಾ ಜ 
ಗಾಮ ಭವನಾಭಿಮುಖೀ ಕಥಂಚಿತ್‌ '—ಕೂಧ್ಯಹೈದೆಯಳಾಗಿ ಬಹು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಲಲಿತವಾದ 
ದೇಹೆಸೌಂದರ್ಯವೇ ಸರಮಗೌರವಾರ್ಹವಾದ ಚರಮಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲ. 

ಆದಕಾರಣವೇ “ ನಿನಿಂದ ರೂಪಂ ಹೃದಯೇನ ಪಾರ್ವತೀ” 
ಪಾರ್ವತಿಯು ರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂದಿಸಿದಳೆ ; ಮತ್ತು 
“ ಇಯೇಷ ಸಾ ಕರ್ತುಮವಂಧ್ಯರೂಪತಾಂ ;”- ಆಕೆಯು ತನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಸಫಲಮಾಡಬಜೇಕೊದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು. ರೂಪವನ್ನು ಸಸಲಮಾಡು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ನೇಷಭೂಷಗಳಿಂದಲೆ? ಆ ಸರೀಕ್ಷೆಯೇನೋ ವೃರ್ಥ 
ವಾಯಿತು. 


०९०९३ ಸಾ ಕರ್ತುಮನಂಧ್ಯ ರೊಪತಾಂ 


ಸಮಾಧಿಮಾಸ್ಥಾಯ ಕಪೋಭಿರಾತ್ಮನಃ । 


ಆಕೆಯು ತಸಸ್ಸಿಸೀದ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೇದು ಇಚ್ಲೆಸಿದಳು. ಈಸಲ ಗೌರಿಯು ಬಾಲಸಾರ್ಯೆವರ್ಣದ 
ವಸನದಿೀದ ಶರೀರವನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನಿನ 
ಚಿಗುರನ್ನೂ ಮುಂಗುರುಳಿನಲ್ಲಿ ನವಕರ್ಣಿಕಾಹಾರನನ್ನೂ ಧರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
£ರುಮಡಿಯನ್ನು ಊಟ್ಟುಕೊಂಡಳು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಬಿಗಿದ ಮೌಂಜಿಯೆ 
ಹುರಿಯೇ ६८३२ ६९२२०५००) ಧ್ಯಾನಾಸೆನದಲ್ಲಿ ಕುಳೆತು ನಿಡಿದಾದ 
ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು ವಸಂತಸಖನಾದ 
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ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಕಠಿಣವಾದ ದುಃಖವನ್ನೇ ಆಕೆಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು 

ಶಕುಂತೆಲೆಯೂ ದಿವ್ಯಾ ಮದಲಿ ಮದನನಿಂದುಂಬಾದ ಮತ್ತತ 
ಯನ್ನು ದುಃಖತಾಪದಿಂದ ದಹಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತಾಪಸಿಯ ಮೇಷ 
ದಿಂದ ಸಫಲಪ್ರೇಮವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 

ವಸಂತಪುಷ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತೆಯಾದ ಗೌರಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಮಾಡಿದ ತ್ರಿಲೋಚನನು, ಹಗಲಿನ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ದಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿದವಳೂ ४४, ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ಮಾಸಿದ ಜಟೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವಳೂ ಆದ ತಷಸ್ತಿನಿಯನು ನೋಡಿ ಸಂಶಯರಹಿತನಾಗಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣಹ*ದಯದಿ೧ದ ಆಕೆಯನ್ನು ವರಿಸಿದನು. ಪಾರ್ವತಿಯ 
ನಿರಾಭರಣನಾದ ಮನಃಕಾಂತಿಯು ಲಾವಣ್ಯಪೂರಿತನಾದ ಯೌವನ 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜ್ಯೋತಿರ್ರೇಖೆಯಂತೆ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಆ ಸೌಂದರ್ಯವು ತಾನು ವರಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಚಲಿತನಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡದಿ ಚರಿತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಲಜ್ಞಾಭಯಗಳಾ 
7९, ಆಫಾತ ಆಲೋಚನೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಆತ್ಮವು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸಿತು ; ಆದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಪರಾಜಯವಾಯಿತೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ 

ए ०९६२8 ಪದಂ ಶರ್ಮೇ ಕಾರಿತೇ ಪಾರ್ವತೀಂ ಪ್ರತಿ 

ಪೂರ್ನಾಪರಾಧಭೀತಸ್ಯ್ಕ ಕಾನುಸ್ಕೊಚ್ಛ ಸಿತಂ ಮನಃ ॥ 
ಧರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಮಹಾಡೇವನ ಮನಸನ್ನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿತೋ ಆಗ ಪೂರ್ವಾಪರಾಥಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಮನ 
ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಎಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಎರಡು 
ಹೈದೆಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಢಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನೊಂದಿಗೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ನಿರೋಧನೂ ಇಲ. ಆದರೆ ಅವನು ಯಾವಾಗ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ಪ್ರೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅಫೇಕ್ರಿಸು 
ತಾನೋ ಆಗ ಗಲಭೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದಿ ಆಗ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿತ್ವೆ 
ವಾಗಲಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನ್ಮಥನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಧೀನವಾದ ಮತ್ತು ತನಗೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವು 


ಎ೪ ಪ್ರಾಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


¥) 
ದಾದರೆ ಅವನೂ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಅಂಗನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅನನ ಶ್ರೇಷವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೆಂಬುದರ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಮಂಜಸ್ಯ. ಈ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ : ಮಂಗಳನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ; ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯಮಂಗಳಗಳಲ್ಲ ಅಭೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಆನಂದಮಯವಾದ ಒಂದು ಸಂಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾವದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಳಸೌಂದರೃದ ಕ್ರಮವು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಭೂಷಣದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದೀನು ? 
ಯಾವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಪ್ರೇಮಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸು 
ತ್ರಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬಾಹೈಸೌಂದರ್ಯದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿನನಂತಹ ತಸಸ್ತಿಯು ಗೌರಿಯಂತಹ 
ಕೆಶೋರಿಯೊಂದಿಗೆ  ಬಾಹೈಸೌಂದರ್ಯದ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿವನು 
ಛದ್ಮವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ತೆಪಸ್ಬುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಉಮಾದೇವಿಗೆ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉಮಾದೇನಿಯು ^ ಮಮಾತ್ರ ಭಾನೈಕರಸಂ 
ಮನಸ್ಸಿತೆಂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆತನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವೈಕರಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿಳು. ಈಗಿರತಕ್ಸ್ಳ ರಸವು ಭಾವರಸವಾದುದರಿಂದ 
ಅದರಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಾಹ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ತನ್ನ ಆನಂದವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಶಂಭುವೂ ಒಂದು ದಿನ ಬಾಹ್ಯಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದರೆ ಪ್ರೇಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಮಂಗಳದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದನೋ ಆ 
ಸೌಂದರ್ಯನು ತನಸ್ಕಾಕೃಶವಾದರೂ ಆಭರಣಹೀನವಾದರೂ ಆತನನ್ನು 
ಜಯಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ಜಯಕ್ಕೆ ಆತನ ಮನಸ್ಸೇ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ; ಮನಸ್ಸಿನ ಕರ್ತೃತ್ವವು ಅದರಿಂದ ನಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ತಾಸಸತಷಸ್ತಿನಿಯರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿತೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತ್ಯೃಗಳೆರಡೂ ಆ ಫ್ರೇಮಕ್ಸೆ ಸಾಕ್ರಿಗಳಾಗಿ 
ಸಹಾಯವಾಗಿ ಬಂದೊದಗಿದುವು. ಈ ಫ್ರೇಮದ ಆಹ್ವಾನವು ಸಪ್ತರ್ಷಿ 
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ವೃಂದವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿತು, ಈ ಪ್ರೇಮದ ಉತ್ಸವವು ಲೋಕಲೋಕಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ (+ 2.28 0327९ ಅಕಾಲ 
ವಸಂತನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗಲಿ ಗುಪ್ತ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕಳೆಗುಂದದ ಮಂಗಳಕಾಂತಿಯು ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಕ್ಟೂ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಜಗತ್ತಿಲ್ಲವೂ ಈ ಶುಭ 
ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸಡೆದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತು. ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉತ್ಸವ. ಈ ವಿರಹೋತ್ಸವವೇ ಕುಮಾರ ಸಂಭವದೆ 
ಉಪಸಂಹಾರ. 

ಸೌಂದರ್ಯದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯು ಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ; ನಿರೋಧದಲ್ಲಲ್ಲ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ರಸಸಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತೈ 
ವ್ಯಾನಿಯೂ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಈ ಶಾಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಸರಿಣಾಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಅರ್ಧ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ^ ನ ಯಯೌ ನ ತಸ್ಥೌ ”  ಮಾಡಿಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಸಲ ಅದನ್ನೇನೋ ಆಕಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಪರಿಣತಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಅದರ ಸ್ಪಿರ:ಶುಭ-ಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿಚಿತ್ರವೇಷವುಳ್ಳ ಭ್ರಾಂತಿಜನಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಆದನ್ನು ಉಜ್ಜಲತರವಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರವೇ. 

ಮಹೇಶ್ವರನು ಯಾವಾಗ ಸಪ್ತೆರ್ಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಕಿಪ್ರತೆ 
ಯಾದ ಅರುಂಧತೀ ಜೀವಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನೋ ಆಗ ಆತನು ಪತ್ತಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವೆಂತಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

ತದ್ದರ್ಶನಾದಭೂತ್‌ ಶಂಭೋಃ ಭೂಯಾನ್‌ ದಾರಾರ್ಥಮಾದರಃ | 

ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಖಲು ಧರ್ಮಾಣಾಂ ಸತ್ಛ ठ $೮ ಮೂಲಕಾರಣನು್‌ | 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶಂಭುವಿಗೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಆದರ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಸತ್ಸತ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಟೂ ಮೂಲಕಾರಣ. 

ಸತಿವ್ರಕೆಯ ಮುಖದ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತವಾಗಿರುವ ನಿವಾಹಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಗೌರವಕಾಂತಿಯು ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಸ್ಥಿರ ಸೌಂದರ್ಯ. ಶಂಭುನಿನ ಕಲ್ಪನಾನೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೌಂದ 


೨೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾ ಹಿ ತ್ಯ 


ರ್ಯವು ಯಾವಾಗ ಅರುಂಧತಿಯ ಸೌಮ್ಯಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲಿತ: 
ವಾಗಿ ನವವಧೂವೇಷಿಯಾದ ಗೌರಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿತೋ 
ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಪೆಡೆದ ಛಾವಣ್ಯವು, ಅಕಾಲವಸಂತದ ಸಮಸ್ತ ಪುಷ್ಪ 
ಸಂಭಾರವೂ ಆಕೆಗೆ ಕೊಡಲಾರದುದಾಗಿತ್ತು. 

ನಿವಾಹದ ದಿನ ಗೌರಿಯು 

ಸಾ ಮಂಗಳಸಾ ನನಿಶುದ ಗಾತ್ರ 1 

ಗೃಹೀತಪತ್ಕುದ್ಧಮುನೀಯೆವಸ್ತ್ರಾ ॥ 

९३, ಪರ್ಜನ್ಯಜಲಾಭಿಷೇಕಾ | 

ಪ್ರವುಲ್ಲಕಾಶಾ ವಸುಧೇವ ८९९ ॥ 
ಮಂಗಳಸ್ನಾ ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಲಗಾತ್ರೆಯಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪತಿಯೊಡನೆ" 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸನವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳೋ ಆಗ ಆಕೆಯು 
ಮಳೆಯ ಜಲಾಭಿಸೇಕನಾದ ಮೇಲೆ ಕಾಶಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಭೂಡೀನಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಈ ಮಂಗಳಕಾಂಶಿಯ ನಿರ್ಮಲಕೋಚಿಯಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಶಾಂತಿ 
ಎಷ್ಟು ವರ್ಚಸ್ಸು, ಎಷ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಕೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಯತ್ನವೂ 
ಸಮಸ್ತ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಭೆಯ ಯಾವ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲ ಮನ್ಮಥನ ಯಾನ ಮೋಹವೂ ಇಲ್ಲ ವಸಂತದ 
ಯಾವ ಆನುಕೂಲ್ಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಅದು उदु, ನಿರ್ಮಲಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತಾನು ಪ್ರಶಾಂತ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ. 

ಜನನೀಪದನಿಯು ನಮ್ನ ದೇಶದ €ಯೆರ ಪ್ರಧಾನಸಾನ 
ಸಂತಾನ ಯು ನನ್ನು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪವಿತ್ರವಾದ ಮಂಗಳ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಆದುದರಿ೨ದಲೇ ಮನುಖಸಿಗಳು ಸ್ಲೀಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 

ಪ್ರಬಾನಾರ್ಥಂ 25 2922 132 ८2 => -32£ ಗೈಹದೀಪ್ರ [ons 
ಅವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವರಾದುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾಗರು, ಪೂಜನೀಯರು 
ಗೈಹೆದ ದೀಪ್ತಿಸರೂಪರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ಲಾರೆ. ಕುಮಾರಸಂಭವ 
ಕಾವ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಕುಮಾರಜನ್ಮರೂಸವಾದ ಮಹದ್ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಭೂಮಿಕೆ ; ಮನ್ಮಥನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಬಾಣಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ಧೀರತ್ವದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಯಾನ ಸಮಾಗಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನೋ ಅದು ಪುತ್ರಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ ; ವಿಕೆಂದರೆ ಆ ಸಮಾ 


ಕುಮಾರಸಂಭನ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೨೬೭ 


ಗಮನವು ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಿಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಭೆಸ್ಮಮಾಡಿಸಿ ಗೌರಿ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಯು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಚಾಂಚಲ್ಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವನಿಸ್ಠೆಯ ಏಕಾಗ್ರತೆಯ ನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಮೋಹದ ಸಾನದಲಿ ಕಲ್ಲೂಣದ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನೂ 
ಮತ್ತು ವಸಂತ ೦ಭ)ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವನದ ಸಾನದಲಿ ಆನಂದದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿರುವ ವಿಶ್ವಜಗತ್ತ ನೂ ತಂದಿರಿಸಿದನು. ಆಗಲೇ ಕುಮಾರಜನ್ಮದ 
ಸೂಚನೆಯಾದುದು. ಕುಮಾರಜನ ವ್ಯಾಪಾರಖೆಂತಹುದು ಎಂಬುದನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಲಾಗಿಯೇ ಕವಿಯು ಮನ್ನಥನನ್ನು ದೇವರೋಷಾನಲಜ್ಞಾಟೆಗೆ 
ಈಡುಮಾಡಿ ಅನಾಥಳಾದ ರತಿಯು ಸಲಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ದುಷ್ಯಂತನ ವ್ಯೃರ್ಥಪ್ರಣ ವನ್ನೂ ಕಡೆಯ ಆಂಕದಲ್ಲಿ ಭರತ 
ಜನನಿಯೊಂದಿಗೆ ಆತನ ಸಾರ್ಥ ಕಸಮ್ಮಿಳನನನ್ನೂ ಕವಿಯು ಚಿತಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರಥಮಾಂಕವು ಚಾಂಚಲ್ಯ ಜಾಜ್ಞ ಲ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ 
ಆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಸುತ್ತಿ ರುವ ಯೌವನವುಳ್ಳ ಖ.ಸಿಕನ್ನೆ, ಕೌತುಕೋತ್ಸಾಹ 
ಪೂರಿತರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರು, ನವನಪುಷಿತನಾದ ವನಜ್ಞ್ನೋ ಕ್ಸ 
ಸೌರಭದಿಂದ ಭ್ರಾಂತವಾದ ಮೂಢಭ್ರಮರ ವೈಕ್ಷಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಮೋಹಸರವಶನಾದ ರಾಜ್ಯ ಇವರು ತಪೋವನದ ನಿಭೃ ತಪ್ರಾಂತ 
ವೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೌಂದರ್ಯಮದನೋಹಿತವಾದ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದುಸ್ಯಂತನ ಪ್ರೇಯಸಿಯು ಅಪ 
ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಪ್ರಮೋದಸ್ತರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಲಾದಳು. ಆದರೆ 
ಮಂಗಳಸ್ತರೂಸೆಯಾದ ಭರತಮಾತೆಯು ಯಾನ ದಿವೃತರವಾದ सट 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಳೋ ಅಲ್ಲಿಯ ದೃಶ್ಯವೇ ಬೇರೆ. ಅಂತಹ 
ಕೆಶೋರಿಯರಾದ ತಾಪಸಕನ್ಯೆಯರು ಗಿಡಗಳ ಷಾತಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಅಲತಾಭಗಿನಿಯನ್ನು ಸ್ನೇಹದ್ದ ಪ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಕ್ಲತಕಪುತ್ರನಾದ ಮ್ಹಗಶಿಶುವನ್ನು ನೀವಾರಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
२८) 3.८९ ९. ಆಲಿ ತರುಲತಾಸಲವಪುಸ್ನಗಳ ಸಮುದಯಚಾಂಚಲ್ಕ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಆಧಿಕಾರ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 


ಪಿಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆ ವನದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ತುಂಬಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸೀಮಾವಿನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಬಡಿದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ನವಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಲತೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪುಮಂಜರಿಯು ಬಿಟ್ಟಿದಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಯಾರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹವ್ಯಾಕುಲರಾದ ತಾಸಸೀಮಾತಕೆಯರು 
ದುಷ್ಯಂತ ಬಾಲಕನಿಂದ ವ್ಯಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಪರಿಚಯನವಾಗುವುದಕ್ಳೆ ಮೊದಲೇ ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಆಕೆಯ ನವಯೌವನ ಲಾವಣ್ಯ ಲೀಲೆಯು ಆತನನ್ನು ಮುಗ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಕನು 
ಆಕೆಯ ಸಮಸ್ತ ಲಾವಣ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ದುಷ್ಯಂತ 
ರಾಜನ ಅಂತರತವುಹೈದಯನನ್ನು ಆರ್ದ್ಯಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಸನೇ ಸರಿಧೂಸರೇ ವಸಾನಾ ! 
ಹಿಯೆಮಳ್ಳೂ ಮನು ಖೀ ಥೃತ್ಛೈಕವೇಣಿಃ ॥ 

ಮಲಿನಥಧೂಸರವಸನಳೂ ನಿಯವುಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಶುಷ್ಸಮುಖಿಯೂ 
ಏಕಜಟಾಧಾರಿಣಿಯೂ ವಿರಹವ್ರತೆಚಾರಿಣಿಯೊ ಶುದ್ದಶೀಲಳೂ ಆದ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಸಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಇಂತಹ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷಯ ನರಲಾಭವಾಗದೇ ಇರುವುದೆ? ಬಹುಕಾಲ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದ ಮಲಿನಕೆಯು ದಗವಾಗಿ ಪುತ್ರ 
ಭೂಸಣದಿಂದ ಪರನುಭೂಷಸಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸರಮುಕಲ್ಯಾಣಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾನ ಜನನೀಮೂರ್ತಿಯು ಕಂಡು ಬಂದಿತೋ ಅದನ್ನು 
ಯಾರುತಾನೇ ತಿರಸ್ಪರಿಸಬಲ್ಲರು ? 

ಗೌರಿಡೀವಿಯ ಧೂರ್ಜಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಭಾವವ 
ನ್ಸಾಗಲಿ ದೈನ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ನಿಕೆಂದಕೆ ಆಕೆಯು ಆತನನ್ನು 
ಭಾವದ್ದಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧನ ರತ್ತ ರೂಪ 
ಯೌವನಗಳ ಗಣನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯ ಫ್ರೇಮವನು 
ತೀವ್ರವಾದ ಅನಮಾನನಾದವಮೋಲೆಯೂ ಪುನಃ ಸಮಾಗಮುವಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾಧನನ್ನೂ ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖಿನಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ನೀರುಮಾತ್ರ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಾನಕ್ಕೂ ದೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಕುರೂಸಕ್ಕೂ 
ಮೇರೆಯಿಲ್ಲ ; ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅಸರಾಧ. 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ 3 


ಗೌರಿದೇವಿಯ ಫ್ರೇಮವು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಸುಂದರನನ್ನಾಗಿಯೂ  ಈಶ್ವರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತಕೋ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮವೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಮಂಗಳ 
ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಮಸ್ತ ಅಪರಾಥನನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತು. ಯುವಕಯುವತಿಯರ ಮೋಹಮುಗ್ವವಾದ ಫ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಕ್ಷಮೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಭರತಜನನಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದಳೋ ಶಕುಂತಲೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ತಪೋ 
ವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಹಿಷ್ಣು ತಾಮಯವಾದ ಕಮೆಯನ್ನ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸರಿಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಬಾಲಕನಾದ ಭರತನು ದುಷ್ಯಂತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ “ಅಮ್ಮಾ, ಇವನು ಯಾರು 2 ನನ್ನನ್ನು ಮಗನೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶಕುಂತಲೆಯ “ಮಗು, ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಳು. ಈ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ದುರಭಿ 
ಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥನಿಷ್ಟೇ- ಭಾಗ್ಯವು ಪ್ರಸೆನ್ನವಾದರೆ ಇದರ 
ಉತ್ತರವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದಳು.  ದುಷ್ಯಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಅಸ್ತೀಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಆಕೆಯು ನಿರಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಿಗಳಿತ ಚಿತ್ತವನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಣತಲದಲ್ಲ ಪುಷ್ರಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಆದ್ಭಷ್ಟವೊಂದನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನಾಗಲಿ ಆಕೆಯು ಕಾಣಲಾರದವಳಾದಳು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ 
ದ್ವಾರಾ ಇತರರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ನೋಡಿದಕರಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೂ 
ಅಭಾವಗಳೂ ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಭಾವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಮದ 
ಮೂಲಕ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಮಾಯನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದು ಪಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಪ್ರಥಮಸಮಾಗಮವು ಸಂಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಈ ದ್ವಿತೀಯಸಮಾಗಮವನ್ನು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ರಸಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಷ್ಟೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ನಿರರ್ಥಕ 
ಮಾಡಿ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ 
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ಆ ವನದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ತುಂಬಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸೀಮಾನಿನ ಕೊಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಹಿಡಿದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ನವಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಲತೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪಮಂಜರಿಯು ಬಿಟ್ಟಿಡಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಅದು ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹೆವ್ಯಾಕುಲರಾದ ತಾಸಸೀಮಾತಕೆಯರು 
ದುಷ್ಯಂತ ಬಾಲಕನಿಂದ ವ್ಯಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೂರದಿ೨ದಲೇ 
ಆಕೆಯ ನವಯೌನನ ಲಾವಣ್ಯ ಲೀಲೆಯು ಆತನನ್ನು ಮುಗ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಕನು 
ಆಕೆಯ ಸಮಸ್ತ ಲಾವಣ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ದುಷ್ಠಂತ 
ರಾಜನ ಅಂತರತವಮಹೈದಯನನ್ನು ಆರ್ದ್ರ್ದಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಸನೇ ೫ರಿಧೂಸರೇ ವಸಾನಾ! 
ಹಯೆಮುಳಸ್ಸಿವುನುಖೀ ಧೃತೈಕನೇಣಿಃ ॥ 

ಮಲಿನಥಧೂಸರೆವಸನಳೂ = 035 8059 09292 ಶುಸ್ಪಮುಖಿಯೂ 
ಏಕಜಟಾಧಾರಿಣಿಯೂ ವಿರಹವ್ರತೆಚಾರಿಣಿಯೊ ಶುದ್ದ ಶೀಲಳೂ ९८ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಇಂತಹ ತನಸ್ಪನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷಯ ವರಲಾಭವಾಗದೇ ಇರುವುದೆ? ಬಹುಕಾಲ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದ ಮಲಿನತೆಯು ದಗ್ಬವಾಗಿ ಪುತ್ರ 
ಭೂಷಣದಿಂದ ಪರಮಭೂಸಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸರೆಮಕಲ್ಯಾಣಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ಜನನೀಮೂರ್ತಿಯು ಕಂಡು ಬಂದಿತೋ ಅದನ್ನು 
ಯಾರುತಾನೇ ತಿರಸ್ಫರಿಸಬಲ್ಲರು १ 

ಗೌರಿಜೇನಿಯ ಧೂರ್ಜಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಭುವವ 
ನ್ಫಾಗಲಿ ದ್ವೈನ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಯು ಆತನನ್ನು 
ಭಾವದ್ಧಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಆ ದೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧನ एडु. ರೂಪ 
ಯೌವನಗಳ ಗಣನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮನು 
ತೀವ್ರವಾದ ಅಸಮಾನವಾದನೇಲೆಯೂ ಪುನಃ ಸಮಾಗನುವಾದ 
~ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಯಂತನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾಧನನ್ನೂ ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖಿನಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ನೀರುಮಾತ್ರ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮನಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಾನಕ್ಟೂ ದೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಕುರೂಸಕ್ಕೂ 
ಮೇಕೆಯಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅಪರಾಧ. 
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ಗೌರಿದೇವಿಯ ಫ್ರೇಮವು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಸುಂದರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತೋ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮವೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಮಂಗಳ 
ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಮಸ್ತ ಅನರಾಥವನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತು. ಯುವಕಯುವತಿಯರ ಮೋಹೆಮುಗ್ದವಾದ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಕ್ಷಮೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಭರತಜನನಿಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದಳೋ ಶಕುಂತಲೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ತಪೋ 
ವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಹಿಷ್ಣುತಾಮಯವಾದ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಬಾಲಕನಾದ ಭರತನು ದುಷ್ಯಂತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ " ಅಮ್ಮಾ, ಇವನು ಯಾರು? ನನ್ನನ್ನು ಮಗನೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶಕುಂತಲೆಯ “ಮಗು, ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಳು. ಈ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ದುರಭಿ 
ಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೇ ಭಾಗ್ಯವು ಪ್ರಸೆನ್ನವಾದರೆ ಇದರ 
ಉತ್ತರವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನ ಪ್ರಸನ್ನತಕೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದಳು. ದುಷ್ಯಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಅಸ್ಪ್ರೀಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಆಕೆಯು ನಿರಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಿಗಳಿತ ಚಿತ್ತವನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಣತಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ರಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಅದ್ಭಷ್ಟವೊಂದನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನಾಗಲಿ ಆಕೆಯು ಕಾಣಲಾರದವಳಾದಳು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ 
ದ್ವಾರಾ ಇತರರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೂ 
ಅಭಾವಗಳೂ ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಭಾವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಮದ 
ಮೂಲಕ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದು ಪಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು. 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಪ್ರಥಮಸಮಾಗಮವು ಸಂಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಈ ದ್ವಿತೀಯಸಮಾಗಮವನ್ನು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ರಿಸಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಷ್ಟೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ನಿರರ್ಥಕ 
ಮಾಡಿ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ 


^ 
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ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಅನ್ನ ಪಾಕವಾಗರ 
ಆಮಂತ್ರಿತರಾದವರ ಗತಿಯೇನು? ಶಾಕುಂತಲದ ಕಡೆಯೆ ಅಃ 
ನಾಟಕದ ಬಾಹೈರೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಂ 
ವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದಾಗಿಜಿ. 

ಹೀಗೆ, ಕುಮಾರಸಂಭವ ಶಾಕುಂತಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾ? 
ಏಿಷಯನು ಒಂದೇ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೋಹದಿಂದ ಯಾ 
ನಿಷ್ಟಲವೋ ಅದು ಮಂಗಳದಿಂದ ಸಫಲವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, ठ 
ಧರಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಸ್ಥಿರವಾದುಡೆಂದೂ, ಫ್ರೇಮದ । 
ಸಂಯುತ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವೇ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೂಪವೆಂದೂ, ಉಚ್ಛ 
ಲತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕ್ಷಿಪ್ರವಿಕಾರವೂ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಯೇ ಯಥ 
ವಾದ ಮಂಗಳವೂ ಇರುವುವೆಂದೂ ಕನಿಯು ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಭರತಖಂಡದ ಪುರಾತನಕನಿಯು ಪ್ರೇ 
ಪ್ರೇಮದ ಚರಮ ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೊಪ್ರಡೆ ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಪರಮಃ 
ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಟೀಪುರುಷರ €ಮವು ಬಂಜೆಂ 
ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೇರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಯದೆ ಸಂಸಾರೆದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕೃಳು ಮರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿ ಅಭಾ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಪೂರ್ವ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪ 
ವ್ಥಾದಿಸದಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ಪ್ರೇಮವು ಸುಂದರವೂ ಅಲ್ಲ ಸ್ಮಾಯಿಯೂ 
ಎಂಬುದೇ ಆತನ ಮತ 

ಒಂದು ಕಡೆ ಗಹೆಸಧರ್ಮದ ಕಲ್ಲಾಣಬಂಧನ, ಮತ್ತೊ 
ಕಡೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ಪವಾದ ಆತ್ಮದ ಬಂಧನಿಮೋಚನ, ಈ ಎರಡೇ ಭರತಖಃ 
ವಿಶೇಷ ಭಾವಗಳು ಗೃಹೆಸ್ತಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡವು ಬಹ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಹುಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ; ಯಾರನ್ನು 2568३ 
ಮಾಡುವುದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಸಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕುಳಿ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏಕಾಕಿ. ಈ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿಲ್ಲ; ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಹೋಗಿಬರಬಹುದಾದ ಮ 
ವಿದೆ ಕೊಟ್ಟು ತರುವ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಳಿದಾ 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯೂ  ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿರುತ; 
ಆತನ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಿಂಹದ ಮುರಿಯು ಮನುಷ್ಯಫಿ 
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ನೊಂದಿಗೆ ಆಟಿವಾಡುತ್ತೆದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆತನ ಕಾವ್ಯತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಯೋಗಿಯೆ ಭಾವವೂ ಸಂಸಾರಿಯ ಭಾವವೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿನೆ. 
ಮನ್ಮಥನು ಬಂದು ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆತ್ತುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲೆರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಮಯವಾದ ಸಂಸಾರದೊಡನೆ ನಿರಾಸಕ್ಷ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ  ಖುಸ್ಯಾಶ್ರಮದ ಭಿತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಆತನು ಗೃಹೆಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿರುತ್ತೂನೆ. ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನ್ಮಥನ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ 
ಉದ್ಬಾರೆ ಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪನಿತ್ರವಾದ ಯೋಗಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರೀಪುರುಷರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂಯತ 
ಸಂಬಂಧವು ಭರತಖಂಡದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿನ ನಿಯಮಗಳ 
ರೂಪವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಅದೇ ಸಂಬಂಧವೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ವಿನಯ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದು ; ಅದು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಗಭೀರಕೆಯ ಕಡೆಗೇ ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಗಮಿಸತಕ್ಕುದು. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಾದರೋ ಅದು ಸಮಸ್ತಜಗೆತ್ತಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನ. ಅದು 
ತ್ಯಾಗದ ಮೂಲಕ ಸರಿಪೂರ್ಣವೂ ದುಃಖದ ಮೂಲಕ ಚರಿತಾರ್ಥವೂ 
ಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಸ್ಲಿರವೂ ಆದುದು. ಈ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ 
ಪುರಷರ ದುರ್ನಿವಾರವಾದ ದುರಂತಪ್ರೇಮದ ಪ್ರಳಯನವೇಗನವು ತನ್ನನ್ನು 
ಸುಯಮಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಗಳಮಹಾಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಮ 
ಸ್ವಬ್ಧತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅದು ಬಂಧನವಿಹೀನವಾದ 
ದುರ್ಧರ್ಷಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದುದು ಮತ್ತು ವಿಸ್ಮಯಕರ 
ವಾದುದು. 
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ಸೇಕ್ಸಿಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಬಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಿಕನನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಿಕವನ್ನೂ ಓದಿರುವವರಿಗೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರೊಡನೆ 
ತುಲನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡರ ಬಾಹ್ಯಸಾದ್ಭಶೃವೂ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಭೇದವೂ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ನಿರ್ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನಾದ 
ಫರ್ಡಿನೆಂಡಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಅನುರಾಗವು ತಾಪಸ ಕುಮಾರಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗುಂಟಾದ ಅನುರಾಗಕ್ಟೆ ಅನುರೂಸವಾದುದು. ಘಟನಾ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾದ್ದಶ್ಯೃನಿಜಿ “ಒಂದುಕಡೆ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದ ದ್ವೀಸ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ತಪೋವನ. 

ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡು ನಾಟಿಕಗಳ ಆಖ್ಯಾನದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಏಕತೆಯು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಕಾವ್ಯರಸದ ರುಚಿಯು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದು. ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಅದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರೋಪ್ಯಕನಿಕುಲಗುರುವಾದ ಗೇಟಿಯ (Goethe) 
ಶಾಕುಂತಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮಾಡಜಿ ಆ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಷಯಕವಾದ ತನ್ನ ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೀ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕ್ಲೋಕವು ದೀಪದ ಬತ್ತಿಯ ಉರಿಯಂತೆ 
ಸುದ್ರವಾದುದು; ಆದರೆ ದೀಪದ ಉರಿಯಂತೆಯೇ ಆದು ಸಮಗ್ರ 
ಶಾಕುಂತಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕುಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆತನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ತರುಣ 
ವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಪರಿಣತವತ್ಸರಡ ಫಲ ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ ಇನೆರಡನ್ನೂ ವಿಕತ್ರ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರಾದರೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದಾದಕೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಅನೇಕರು ಗೇಟಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಲಘುಭಾವದಿಂದ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಗೇಟೆಯ ಮತಾನು 
ಸಾರ ಶಾಕುಂತಳದ ವಸ್ತುವು ನಿಶೇಷ ಉಪಾಡೀಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ 
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ಆತೆನ ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅನರು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಭಾವನೆಯು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಗೇಟಿಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಆನಂದದ ಅತ್ಯುಕ್ರಿಯಲ್ಲ, ರಸಜ್ಞನ ವಿಚಾರ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವಿಡೆ. ಅದೇನೆಂದರಿ, ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಭೀರವಾದ ಪರಿಣತಿಯ 
ಭಾವವಿದೆ; ಆ ಪರಿಣತಿಯು ಯಾವುಡಿಂದರೆ, ಪುಷ್ಪವು ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಣ 
ಮಿಸುವುದು, ಮರ್ತ್ಯವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಭಾವವನ್ನು ಮನಸಿನಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಕವಿಯು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 
ಮೇಘದೂತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನ್ವಮೇಘ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪೂರ್ವಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಧ್ವಿಯ ವಿಚಿತ್ರಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯಟಿನಮಾಡಿ ಉತ್ತರಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಲಕಾಪುರಿಯ ९ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಚೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಯೂ 
ಪೂರ್ವಸಮ್ನೇಳನ ಉತ ರಸಮ್ಮ್ರೇಳನ ಎಂಬ ಎರಡು ಮ್ಮೇಳನಗಳಿವೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿರುವುದು ಮರ್ತ್ರಲೋಕದ ಚಾಂಚಲ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪೂರ್ವಸಮ್ಮೇಳನ. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಸ್ಪರ್ಗ ತಪೋವನದ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆನಂದಮಯವೂ ಆದ 
ಉತ್ತರ ೀಳನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುಜೀ ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕ. 
ಅದು ಕೇವಲ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಶೇಷಭಾವದ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ವೃಕ್ತಿಯ ಚಾರಿತ್ರದ ನಿಕಾಸವಲ್ಲ. ಆ ನಾಟಕವು ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ 
ಒಂದು ಲೋಕದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ಸ್ವಭಾವಸೌಂದರ್ಯದ ದೇಶದಿಂದ ಮಂಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಅಕ್ಷಯಸ್ವರ್ಗಧಾಮಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸಂಗತಿಯನು 
ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಟಚಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅನಾವಶ್ಯ ८ 

1 2. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಎಷ್ಟು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಪವು ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತರ್ತೈದ 
ಮೇರೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲ ಸೇರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವನೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯೃವಧಾನವಾದರೂ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಶಕುಂತಲೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ರೃದ ಮಣ್ಣನ್ನು 
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ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೋಪನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಪ್ರವಾಹವು ಎಸ್ವ್ಯರ 
ಮಟ್ಟನದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕನಿಯು ದುಸ್ಯಂತ ಶಕುಂತಳೆಯರಿಬ್ಬರ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋಗಿಸಿದಾನೆ. ಯೌವನನುತ್ತರ 
ಹಾವಭಾವಗಳು, .ಲೀಲಾಚಾಂಚೆಲ್ಕಗಳು, ಸರಮಲಜೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಆತ್ಮೆಸ್ರಕಾಶದ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕವಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಳತೆಯನ್ನು ನಿದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ 
ಅನುಕೂಲಸಮಯ ದೊರೆತಾಗ ಈ ಭಾವಾವೇಶನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯು ಪೂರ್ವ 
ದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ದಮನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗೋಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಹೆರಿಣಿಯು ವ್ಯಾಧನನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಲಾರಡೋ ಅದು ಆಹತನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟುಹೊತ್ತು ಬೇಕು ? 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಸಂಚಶರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆಯ ಸರಳ ಹೃದಯನು ಅರಕ್ಷಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆಕೆಗೆ ಕಾಮನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾರಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಸನಂಬಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಯಾವಾಗಲೂ ९३९४ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧನು ಹೇಗೆ 
ಗುಟ್ಟಾಗಿರಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ 
ಪುರುಷರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೇರಿರತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಗುಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಪೋವನದ ಹರಿಚಿಯು ಹೇಗೆ 
ಶಂಕಾರಹಿತನಾದುದೋ ತಸಪೋವನದ ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ವಿಚಾರ 
ರಹಿತಳು. 

ಶಕುಂತಳೆಯ ಪರಾಭನನು ಹೇಗೆ ಅತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿಡಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸರಾಭನಸತ್ತದಿಂದಲೇ ಆಕೆಯ ಚಾರಿತ್ತದ 
ಗಭೀರತರ ಪನಿತ್ತತೆಯೂ ಆಕೆಯ ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದ ಅಖಂಡ ಸತೀತ್ಸವೂ 
ಅತ್ಯನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪರಿಸ್ಬುಟವಾಗುತ್ತನೆ. ಇದೂ ಆಕೆಯ ಸರಳತೆಯ 
ನಿದರ್ಶನ. ಮನೆಯ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಟಾಗಿ ಇಡುವ ಕೃತಕ 
ಪುಷ್ಠದ ಮೇಲಿನ ಧೂಳನು ಪೃತಿದಿನವೂ ९८८५८ ಹೋದರೆ ಆಗುವುದಿಲ 
ಆದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಪದ ಧೂಳನ್ನು ಒರೆಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಜನರನ್ನು 
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ನಿಯನಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಬಯಲಲ್ಲಿರುತ್ತಜಿ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಧೂಳೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಎಸ್ಟು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಜಿ! 
ಶುಕಂತಳೆಗೂ ಧೂಳು ಹತ್ತಿತು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಧೂಳು ಹತ್ತಿಡೆ ಎಂಬು 
ದೆನ್ನು ಕೂಡ ಆಕೆಯು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರದನವಳಾಗಿದ್ದಳು ; ಮಲಿನ 
ತೆಯ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದರೂ ಆಕೆಯು ಸರಳವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಹರಿಣಿ 
ಯಂತೆಯೂ ನಿರ್ಕುರದ ಸ್ರನಾಹದಂತೆಯೂ ಸ್ತಭಾವತಃ ನಿರ್ಮಲಳು 

ಆಶ್ರಮಸಪಾಲಿತಳೂ ಅರಳುತ್ತಿದ್ದ ನವಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವಳೂ ಆದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಸಂಶಯರಹಿತೆಸ್ತಭಾನದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯವಕಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರತಿಬಂಥಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಆಕೆಯನು ಅಪ್ರಗಲ್ಳಳೂ ದುಃಖಶೀಲೆಯೂ ನಿಯಮಚಾರಿಡಿಯೂ 
ಸತೀಧರ್ಮದ ಆದರ್ಶಸ್ನರೂನಿಣಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಸೃಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಆಕೆಯು ತರುಲತಾಫಲಸಪುಸ್ಪಗಳಂತೆ ಆತ್ಮನಿಸ್ತೃತಳೂ 
ಸ್ವಭಾವ ಧರ್ಮಾನುಗತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಆಕೆಯ 
ಆಂತೆರತರೆ ಸ್ತ್ರೀಸ್ತಭಾವವು ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ಏಕಾಗ್ರತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದುದೂ. ಕಲ್ಯಾಣಧರ್ಮದ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಸಟ್ಟುದೂ ಆಗಿದೆ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಅಪೂರ್ವ ಕೌಶಲದಿವದ ತನ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಲೀಲೆಯ 
ಮತು ಧೈರ್ಯದ ಸ್ಪಭಾನದ ಮತ್ತು ನಿಯನುದ, ನದಿಯ ಮುತ್ತು 
ಮುದದ ಸುಂದರವಾದ ಸಂಗಮಸಾನದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿತಮಾಡಢಿ 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕಂತಳೆಯ ತಂದೆಯ ಖಸಿ, ತಾಯಿಯು 
ಅಪ್ಪರಸ್ರ್ರೀ ; ಆಕೆಯ ಜನ್ಮವು ವ್ರತಭುಗದಲ್ಲಿ, ಚಿಳವಣಿಗೆಯು ತಸೋ 
ವನದಲ್ಲಿ; ತಪೋವನನಾದರೋ ಈ ರೀತಿಯಾದುದು --ಅಲಿ ಸ್ಪಭಾವ 
ತಸಸ್ನ್ಸೆಗಳೂ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಯಮಗಳೂ ಏಕತ್ರ ಮಿಳಿತನಗಿನೆ. ಆ 
ತೆಪೋನನದಲಿ ಸಮಾಜದ ಕತಿಮನಿಧಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧರ್ಮದ 
ಕಕೋರನಿಯಮವಿಡಿ. ಗಾಂಧರ್ವ ವಿನಾಹವ್ನಾಪಾರವೂ ಅದೇ ತೆರ 
ನಾದುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವದ ಉದ್ದಾಮತೆಯೂ ಇಡಿ, ವಿವಾಹದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬಂಧನವೂ ಇದೆ. ಬಂಧನಾಬಂಧನಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನ 
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ಿಪಿತವಾಗಿ ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕವು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಅಪೂರ್ವತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸುಖದುಃಖಗಳೂ ಸಂಮೇಳನ ವಿಚ್ಛೇದ 
ಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇನೆರಡರ ಫಾತಸಪ್ರತಿಫಾತಗಳಿಂದ  ಉಂಬಾದುವು. 
ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಿಕವನ್ನು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಓದಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ವಿಸದೃಶಗಳಾದ ಎರಡು ಭಾವಗಳು ಏಕತ್ರಸಮಾನೇಶ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಗೇಟೆಯು ಏಕೆ ತನ್ನ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲ ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೆಂಪೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವನಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಸಿರಬೇಕು? ಶಕುಂತಳೆಯೊೂ 
ಸುಂದರಿ ಮಿರಾಂಡಳೊ ಸುಂದರಿ, ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಣ್ಣು 
ಮೂಗುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಾರು 
ತಾನೆ ನಿರೀಕ್ರಿಸಬಹುದು? ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಘಟಿನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಭೇದವಿದೆ. ಮಿರಾಂಡಳು 
ಶೈೈಶವದಿಂದಲೂ ನಿರ್ಜನಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಳು; ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಆ ನಿರ್ಜನತೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಮಿರಾಂಡಳು ತಂಜೆಯ ಸಹನಾಸವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದಳ್ಳು 
ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಆನುಕೂಲ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯು ಸಮವಯಸ್ವರಾದ ಸಖಿಯರ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಳು. ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂತಾಸದಿಂದಲೂ, ಅನುಕರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಭಾವದ ಆದಾನ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾಸ್ಯಸರಿಹಾಸ್ಯ 
ಸಂಭಾನಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಣ್ವಮುನಿಯ ಜತೆಗೇ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಆಕೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಾಥೆಯುಂಟಾಗಿ ಆಕೆಯ ಸರಳತೆಯು ಅಜ್ಞತೆಯ 
ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ಸರಣಮಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ-ಖುಷ್ಯಶ್ಚಂಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ವಸ್ತುತಃ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಳತೆಯ ಸ್ಹಾಭಾನಿಕ 
ವಾದುದು ; ಮಿರಾಂಡಳ ಸರಳತೆಯು ಅಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದುದು. 'ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದನುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣ. ಶಕುಂ 
ತಳೆಯ ಸರಳತೆ ಮಿರಾಂಡಳ ಸರಳಕೆಯಂತೆ ಅಜ್ಞಾನದ ದ್ವಾರಾ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿರಕ್ಷಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯ ಯೌವನನವು ಆಗ 
ತಾನೆ ವಿಕಸಿತವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಹಾಸ ಶೀಲರಾದ ಸಖಿಯರು 
ಆಕೆಯು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಅವಕಾಶ 
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ಸೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೀವೆ. 
ಆಕೆಯು ಲಜ್ಞೆಪಡುವುದನ್ನೂ ಕಲಿತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳು. ಆಕೆಯ ಸರಳಕೆಯು ಗಭೀರತರವಾದುದು, ಆಕೆಯ ಪವಿತ್ರ 
ತೆಯು ಆಂತರತರವಾದುದು. ಬಾಹ್ಯ ಅಭಿಜ್ಞ ತೆಯಾವುಮೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಲಾರದುದಾಗಿಕ್ತಿಂಬುದನ್ನು ಕನಿಯು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ತೋರಿಸಿರುತ್ಕಾನೆ. ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಳಕೆಯು ಆಂತರಿಕವಾದುದು. 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ನಿಷಯವನ್ನು ಆಕೆಯು ಸ್ತಲ್ಪವೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಸ್ಲಿವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಲ್ಲ; ಏಕೆಂದಕಿ ತಪೋವನನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಜದಿಂದ ಹೊರೆ 
ಗಾದುದಪ್ಲ, ತೆಪೋವನದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಹೆ ಧರ್ನುನಿತ್ತು ಬಾಹ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ಅನಭಿಜ್ಞಳಾದರೂ ಅಜ್ಞಳಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಆಕೆಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ತಾಸದ ಸಿಂಹಾಸನನಿತ್ತು. ಆ ನಿಶ್ರಾಸನಿಸ್ಪವಾದ 
ಸರಳತೆಯು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಣಕಾಲ 233 ८3, 0 ಮಾಡಿತು, ಆದರಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉದ್ದಾರಮಾಡಿತು ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾದ ನಿಶ್ಯಾಸಘೂತು 
ಕತೆಯ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗಲೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಥೆ.ರ್ಯ ಕ್ಷನೆ? ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಮಿರಾಂಡಳ ಸರಳತೆಗೆ ॐ), ಸರೀಕ್ಷೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ; ಸಂಕು 
ಚಿತ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಗೆ ಸೆಟ್ಟು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡಿರುವುದು ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ; ಕಾಳಿದಾಸನಾದರೋ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಮಾವಸ್ಸೆಯಿಂದ ಶೇಷಾವಸ್ಥೆಯನರೆಗೂ ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತುಲನಮಾಡಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸುವುದು 
ನಿಪ್ರಯೋಜನನಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಮಾತಿಗೆ ನುವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಈ 
ಎರಡು ಕಾವನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒಂದರ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ १०८ २, ಟಿಕೆ ಎರಡರ ಸಾದ್ರಶ್ಯ 
ಶ್ಲಂತಲೂ ವಿಸದಶತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಸ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೂ 
ಈ ವಿಸದ್ದಶತೆಯ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಿಂದಲೂ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ಆಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಹಾಕಿರುವುದು. 

ಮಿರಾಂಡಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದು ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
'ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ, ಸರ್ವತದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ, ನಿರ್ಜನವಾದ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ; ಆದರೆ ಆ ದ್ವೀಪದ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಗೆ ಯಾವ 
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ಫೆನಿಷ್ಠ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಶೈಶವದಿಂದಲೂ ತಾನು ಬೆಳೆದ ಆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಆಕೆಯು ಬಿಟ್ಟ ಹೋಗುವಾಗ ಅದರ ಯಾವ ಜಾಗವೂ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಮಿರಾಂಡಳಿಗೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಸಹವಾಸ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ಅಭಾವವು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಕೆಯ ಜಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಲಿತವಾಗಿರುತ್ತಪ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಯ 
ಸಮುದ್ರಸರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಯ ಅಂತಃಕರಣದ ಯಾವ ಭಾವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಜನ ದ್ವೀಸವನ್ನು ಘಟನೆಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತೀನೆಯೇ 
ಹೊರತು ಮಿರಾಂಡಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೋಡುನುದಿಲ್ಲ. ॐ ದ್ವೀಪವು 
ಕಾವ್ಯದ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆವಶ್ಯಕವೇ ಹೊರತು ಚಾರಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಲ್ಲ. 

ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು 
ತಪೋವನದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ.  ತಪೋವನವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಾಟಕದ ಆಖ್ಯಾನಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರತಿಬಂಥಕವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಸ್ವಯಂ ಶಕುಂತಳೆಯೇ ಅಸಂಪೂರ್ಣಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಮಿರಾಂಡಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರಳಲ್ಲ; ಆಕೆಯು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಏಕಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿದವಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ 
ಮಧುರ ಚಾರಿತ್ರವು ಅರಣ್ಯದ ನೆಳಲಿನಿಂದಲೂ ಮಾಧನೀಲತೆಯ ಹುವ್ವಿನ 
ಗೊಂಚಲಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು, ಮತ್ತು ವಿಕಸಿತವಾದುದು ; 
ಪಶುಪಕ್ತಿಗಳ ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದು. ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಕಾವ್ಯಗತಪರಿವೇಷ್ಟನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದು 
ಕನಿಣವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ನಮಗೆ ಮಿರಾಂಡಳ ಮುಖ್ಯು ಪರಿಚಯವಾಗುವುದು ಫರ್ಡಿನಂಡಿ 
ನೊಡನೆ ಆಕೆಯ ಪ್ರಣಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಡೆದ ಹಡಗಿನ ಹೆತಭಾಗ್ಯರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ವ್ಯಸನಸಟ್ಟಾಗ 
ಆಕೆಯ ವ್ಯಧಿತ ಹೃದಯದ ಕರುಣೆಯು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಶಕುಂತಳೆಯ 
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ಪರಿಚಯವು  ಇದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಸಕವಾದುದು. 
ದುಷ್ಯಂತನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರೂ ಆಕೆಯ ಮಾಧುರ್ಯವು ವಿಚಿತ್ರ 
२०००८ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆಯ ಹೃೈದಯಲತೆಯು ಚೇತನಾ 
ಚೇತನ ವಸ್ಮುಗಳೆಲವನೂ ಸ್ಲೇಹದ ಲಲಿತವಾದ ಆಲಿಂಗನದಿಂದ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿರುತ ಆಕೆಯು ತಪೋವನದ ಗಿಡಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುವಾಗ ಆದರ ಜಕೆಜತೆಗೆ ಸೋದರ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದಳು. ಆಕೆಯು ನವಕುಸುಮ ಯೌವನಶಾಲಿಯಾದ 
ವನಜೋ ತ್ರೈ ಯನ್ನು ಸ್ನೇಹ ದೃಸ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ 
ಹ*ೆದಯದಲ್ಲ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದಳು ; ಶಕುಂತಳೆಯು ತಪೋವನವನು 
ಬಿಟ್ಟು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪಜೀ ಪಡೇ ತಪೋವನದ 
ಆಕರ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಭನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಪಡದೇ ಪದೇ ಆಕೆಗೆ ದುಃಖ 
ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ವನದಿಂದ ಅಗಲುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಮರ್ಮಾಂಕೆತವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಳದ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವೂ ಧರ್ಮನಿಯಮವುೂ ಹೇಗೆ 
ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವಮೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನೂ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಳಿತೆ 
ವಾಗಿವೆ. ವಿಸದೃಶವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಳನದ ಭಾವನು 
ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವವಾಗಲಾರೆ 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯು ಏರಿಯಲ್‌ (Ariel) 
ರೂಪದಿಂದ ಮನುಸ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ; ಹಾಗಾದರೂ ಆದಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ. ನೊಡನೆ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ ನೊಡನೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಇಷ್ಟವಿಲದ ಭ ತೃನ ಸಂಬಂಧ. ಅದು ಸ್ಲಾತಂತ ವನ್ನು 
ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಜೆ. ಆದರೆ ಮಾನವ ಶಕ್ಕೆಯ ಆಸೆಗೂ ನಿರ್ಬಂಥಕ್ಟೂ ಒಳ 
ಗಾಗಿ ಗುಲಾಮನ ಹಾಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಹ್ನದಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ. ಮಿರಾಂಡಳ ಸ್ರ್ರೀಹ)ದಯವೂ ಕೂಡ 
ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಸ್ಪಶರೊ ಮಿರಾಂಡರು 
ದ್ದೀಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರಿಯಲ್‌ನು ಅವರೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಟಂಸೆಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಆಜ್ಞೆ ದಮನಗಳಿವೆ; 


೪೦ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಪ್ರೀತಿ ಶಾಂತಿ ಸದ್ಭಾವಗಳಿವೆ. ಬೆಂಸೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೂ ವ:ನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
ಹೃದಯದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯಾದರೋ 
ವೃಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳೂ ಸಶುಪಕ್ರಿಗಳೂ ಸ್ವಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಆತ್ಮೀಯಭಾನದಿಂದ ಮಿಳಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಶಾಕುಂತಳದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ 
ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ^“ ಭೋ ಭೋ ರಾಜನ್‌ ಆಶ್ರಮಮೃಗೋಯಂ ನ 
ಹಂತವ್ಯೋ ನ ಹೆಂತವ್ಯಃ ” ಎಂಬ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕರುಣಾ 
ರವವುಂಟಾಯಿತೋ ಆಗಲೇ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಮೂಲಸ್ವರನವು ಧ್ವಸಿತ 
ವಾಯಿತು. ಈ ನಿಷೇಧವು ಆಶ್ರಮಮ್ಭಗದ ಜತೆಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾಸಸ 
ಕುಮಾರಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನೂ ಕರುಣದ ಆಚ್ಸಾದನದಿಂದ ಆವರಿತ 
ಮಾಡಿತು. ಖಯಸಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 

ಸಲ್ಲದು ಸಲ್ಲಡಂಬಿದೆನಿಸಲ್ಲಡ ಮೆಲ್ಲಿತರಿಂಪೆ ಕೊಡಿದೀ! 

ಪುಲ್ಲಿಯ ಮೆಯ್ಯೊಳಕ್ಕಟಡುವಂತೆವೊಲಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಪ ರಾಶಿಯೊಳ್‌ | 

ಎಲ್ಲಿ ಕುರಂಗಕಂಗಳತಿಸೆಂಚಲನುಪ್ಪ ಬರ್ಮುಂಕು ಭೂಪ ಹೇ! 

ಳಲ್ಲಿ 22, ಸಾಟಿಯೆನೆ ಬಿತ್ರನೆ ९६९५. ಭವಚ್ಚಿ ९९००००० Il 

ಈ ಮಾಕಠು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಶಕುಂತಳೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ರಾಜನ ಪ್ರಣಯಶರವು ಬೀಳು 
ವುದು ದಾರುಣವಾದುದು. ಪ್ರಣಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಕಠಿಣಹೈದಯನು--ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣ 
ನೆಂಬುದರ ಪರಿಚಯವು ಬಚೇರೊಂದಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ॐ ಆಶ್ರಮ 
ಪಾಲಿತಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯ ಅನಭಿಜ್ಞತೆಯೂ ಸರಳತೆಯೂ ಬಹು ಸುಕು 
ಮಾರವೂ ಸಕರುಣವೂ ಆದವು. ಅಯ್ಯೋ! ಹುಳ್ಲೆಯು ಹೇಗೆ ಕಾತರ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರೆಕ್ಷಣೀಯವನೋ ಶಕುಂತಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಕ್ಷಣೀಯಳು. 
ದ್ವೌ ಅಪಿ ಅತ್ರ ಆರಣ್ಯಕೌ ॥ 

ಮೃಗದ ವಿಷಯವಾದ ಈ ಕರುಣಾವಾಕ್ಯದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಂಟಾದ 
ಉತ್ತೆರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ: ನಾರು 
ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟ ಖಯಸಿಕನ್ಯೈಯು ಸಖಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪಾತೆಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ; ವೃಕ್ಷಸೋದರರ ಮತ್ತು ಲತಾಭಗಿನಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೧ 


ತನ್ನ ದಿನಚರಿಯ ಸ್ನೇಶಸೇವಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾರು 
ಬಟ್ಟಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಭಾವಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕುಂತಳೆಯು ತರುಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಯಂತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು-- 

ತುಟ ತಳಿರ್ಗೆ ನಾಟಿ ಕೋಮಲ | 

ನಿಟಿನಂಗಳನನುಕರಿಸುವುನವೀ ನಳಿತೋಳ್ಗಳ್‌ ॥ 

ಕುಟಲಾಳಕೆಯೆ ಶರೀರದೆ | 


ಘಟಿಸಿದ ಯೌನನನೆ ಸುಮದನೊಲ್‌ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ॥ 


5) 

ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂತಹ ಸುಸಂಪೂರ್ಣ ಜೀವನ! 
ನಿಭೃತವಾದ ಪುಷ್ಪಪಲ್ಲವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿನಚರಿಯ ಆಶ್ರಮಧರ್ಮ, 
ಅತಿಥಿಸೇವೆ, ಸಖೀಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಾತ್ಸಲ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜೀವನವು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಡೆ. ಅದು ಎಷ್ಟು ಅಖಂಡ 
ವಾಗಿಯೂ ಆನಂದಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
ಕೂಡಲೇ ಇದಕ್ಕೇನಾದರೂ ಆಫಾತನುಂಬಾದರೆ ಇದು ಭಗ್ಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಡೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಭಯವಾಗುತ್ತೆ. 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ದುಸ್ಯಂತನನ್ನು ತಡೆದು “ ಬಾಣವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಚೇಡ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಡ- ಈ ಸರಿಪೂರ್ಣ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಭಗ ಮಾಡಬೇಡ,'” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 

ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಳೆಯರ 
ಪ್ರಣಯವು ಗಾಢನಾಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರಥಮಾಂಕದ ಅಂತ್ಯದ ತೆರೆ 
ಯೊಳಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆರ್ತೆಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ-”“ಎಲ್ಫೈ ತಪಸ್ತಿ 
ಗಳಿರಾ, ನಿಮ್ಮ ತಪೋನನದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರಿ.  ಜೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ದುಸ್ಯಂತರಾಜನು ಸಮಾಸವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.”' 

ಇದು ಇಡೀ ತಪೋವನಭೂನಿಯ ಆರ್ತಧ್ವನಿ. ಆ ತಪೋವನದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯೂ ಒಬ್ಬಳು! ಆದಕಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ರಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಶಕುಂತಳೆಯು ತಪೋವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವಾಗ ಕಣ್ವ 
ಖುಷಿಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು 


೪೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


“ಎಲ್ಫೆ ಸನ್ನಿಹಿತ ತಪೋನನತರುಗಳಿರಾ, 
ಜಲನನಹುನಳೀಂಟಿಳಿರೆದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಯ ಪಾತೆಗಂಬುವಂ । 
ತೆಳಿರ್ಗಳ ಕೊಯ್ಯಳಾವಳೊಲನವಿಂ ನಿಗೆ ಸಿಂಗರೆದಾಸೆಯುಳ್ಳೊಡಂ ॥ 
ಅಲರ್ಗಳ ತಾಳೆ ನೀವು ಮೊದಲುತ್ಸನವಾಂತೆಪಳಾವಳಾ ४२०० । 
ತಳಿ ಪತಿಸದ್ಮೆಕ್ಸೆ ದಿದೆಪಳಾಕೆಗನುಚ್ಚಿ ಯನೀವುಡೆಲ್ಲರುಂ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಜೇತನಾಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಅಂತರಂಗ ಆತ್ಮೀ 
ಯತೆ, ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಂಧನ! 
ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶಕುಂತಳೆಯು “ಸಖಿ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿರುವು 
ದಾದರೂ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ನನಗೆ ಕಾಲೇ ಬಾರವು”? 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಪ್ರಿಯಂವಡಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು - 
“ತಪೋವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆ ನಂಬ ಕಳವಳವಿರುವುದು ನಿನಗೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಸಮಾನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ತಪೋವನದ 
ಅವಸ್ಥೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಡೆ. 
ಕುಣಿವುದನುಳಿದುವು ನನಿಲ್ಲ ೪ । 
ತೃಣಕಬಳಂ ಜಗುಳೆ ಬಾಯಿನರಿಯೆದು ठ ~ ०8९ ॥ 
ಗಣಮುದಿರ್ನ್ಮೆಖಯಿಂ ರಮಣಿ | 
ಮಣಿ ಕಣ್ಣೀರ್ನಿಡುನ ತೆರದೆ ತೋರ್ಪುವು ಲತೆಗಳ್‌ ॥ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಕಣ್ವರನ್ನು ಕುರಿತು “ತಂದೆಯೇ ಗರ್ಭವತಿಯಾದ 
ಈ ಆಶ್ರಮಮ್ಛಗಕ್ಕೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾದಕಿ ಆ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. ಕಣ್ವರು “ಅದನ್ನು ನಾವೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ ಯಾರೋ ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ “ ಇದು ಯಾರು, ನನ್ನ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯು 
ತ್ರಿರುವರು!” ಎನ್ನಲು ಕಣ್ವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು 
ಮಗಳೆ ಕುಶಸೂಚಿ ತಾಗಿದ! 
ಮೊಗದೋೊಳ್‌ ವ್ರಣಹರಣತ್ಯೆಲನೆರೆಯುತೆ ನೀವಾ ॥ 
ರಗಳ ಹಿಡಿಯಿತ್ತು ಪೊರೆದೀ! 
ಮೃಗಾರ್ಭಕೆಂ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಪುದೇ ॥ 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೩ 


ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶಕುಂತಳೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು" ಎಲ್ಪೆ 
ಮೃಗಾರ್ಭಕವೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಏಕೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ! ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತ ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು 
ಸತ್ತುಹೋದಳು; ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. ಈಗ 
ನಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುಕ್ತೀನೆ; ತಂದೆಯವರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗು.” 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಮದ ಸಮಸ್ತ ತರುಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮೃಗ 
ಪೆಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಳುತ್ತಾ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ತೆಪೋವನವನ ಬಿಚ್ಚು ಹೋದಳು. 

ಲತೆಯೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಪ್ರಕ್ಸೆ ಎಂತಹ ಸಂಬಂಧವಿರುವುಜೋ ತಪೋ 
ವನದೊಂದಿಗೆ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಅಂತಹ ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಥನಿರುನುದು. 

ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನಸೂಯಾ ಪ್ರಿಯಂವಜೆ 
ಯರು ಹೇಗೆಯೋ, ಕಣ್ವರು ಹೇಗೆಯೋ, ದುಷ್ಯಂತನು ಹೇಗೆಯೋ 
ತಪೋವನದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ. ಈ ಮೂಕ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯಾನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಸ್ಟು ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಇಷ್ಟು 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಹುಡೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ 
ಮಾತು ಕಥೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರೂಸಕನಾಟ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದು; 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸ್ಟತಿಯಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟು 
ಪ್ರತೃಕ್ರವೂ ಇಷ್ಟು ಸಜೀನವೂ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವೂ ಇಷ್ಟು ಆಂತರಿಕವೂ 
ಅಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಅದರ ಮೂಲಕ ನಾಟಕದ ಇಸ್ಟು ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ದೂರವಾದುದೆಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದುಜಿಂದೂ ಭಾನಿಸುವನೋ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇವಲ ಆವರಣಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸ್ಥಳದ ಸಾಹಿತೈದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೃಷಿ ಯು ಸಂಭವವಾಗಲಾರದು. 


ಬ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯರಲ್ಲಿರುವಂತಹೆ 


೪೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರೇಮವು ಸ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಉತ್ತರರಾಮಚಂತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜಸ್ರಸಾದದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೀತಾದೇನಿಯೆ 
ಪ್ರಾಣವು ಅರಣ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಪರಿತಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಸಾನದಿಯೂ 
ವಸಂತವನಲಕ್ತೀಯೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯರು ; ನನಿಲೂ ಆನೆಯ 
ಮರಿಯೂ ಆಕೆಯ ಕ್ಸತೆಕಪುತ್ರರು; ತರುಲತೆಗಳು ಆಕೆಯ ಪರಿಜನರು. 

ಟಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಸಂಚಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ 
ಭಾವದಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಮಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಆತ್ಮವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೊಡ್ಡವನಾಗುವುನಿಪ್ಲ; ಪ್ರಸುಚನನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣಮಾಡಿ, ದಮನ 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಸ್ತುತಃ ಆಧಿಸತ್ಯಕೋಸ್ಟರವಾದೆ ದ್ವಂದ್ವ, ನಿರೋಧ, ಪ್ರಯಾಸಗಳೇ 
ಬೆಂಪೆಸ್ತಿನ ಮೂಲಭಾವ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ಪಕೋ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಸೊಂಡು, ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ಕಕೋರನಾದ ಆಧಿಪತ್ಸನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಸನ್ನ ಮೃತ್ಯವಿನ ಕೈಖುಂದ ಹೇಗೋ ಪಾರಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶೂಸ್ಯಪ್ರಾಯವಾದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಆಧಿಸತ್ಯ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಂಸೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಫಾತುಕತೆ ಮತ್ತು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಕೊಲೆಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಇವುಗಳೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಯೇನೋ ಆಯಿತು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳೆ 
ಲಾರರು. ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಪಭಾವನು ಭಯದಿಂದಲೂ ಶಾಸನದಿಂದಲೂ ಅವ 
ಕಾಶ ರಾಹಿತೈವಿಂದಲೂ ಹಪೀಡಿತನಾದ ಕ್ಕಾಲಿಬನ್ನಂತೆ ಸ್ತಬ್ಬವಾಗಿಯೇನೋ 
ಇರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅದರ ದಂತಮೊೂಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಖಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷವು ಉಳಿದಿರುತ್ತಡಿ. ಯಾರು ಯಾವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಅದು ‰ च> ङ, द. ಆದರೆ ಸಂಪತ್ತಿಲಾಭವಾದರೋ 
ಬಾಹ್ಯಲಾಭ ; ಅದು ಅರ್ಥಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಬಹೆದು, ಕಾವೈದ 
ಚರಮಸರಿಣಾಮವಲ್ಲ. 

ಬೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ (ಚಂಡಮಾರುತ, ಅಥವಾ ಬಿರುಗಾಳಿ) ನಾಟಿಕದ 
ಹೆಸರು ಎಂತಹುಜೋ ಅದರೊಳಗಿನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸವೂ ಅಂತಹುಡೇ. 
ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ನಿರೋಧ, ಮನುಸ್ಯಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧ ; 
ಆ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿಲಾಭದ ಪ್ರಯತ್ನ; ಇದರ ಆದ್ಯಂತವೂ 
ಅಶಾಂತಿಮಯವಾದುದು. 


ಬಾಕುಂತಲ ೪೫ 


ಮನುಷ್ಯನ ದುರ್ದಮನೀಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಹೀಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ. ಶಾಸನ, ದಮನ, ಹಿಂಸೆ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಈ ಪುವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಲದಿಂದಲೇ ಬಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾಕು 
ವುದು ಕೇವಲ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಡೆಸುವ 
ಮಾರ್ಗ ; ನಮ್ಮ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪ್ರಕೃತಿಯು ಇದನ್ನೇ ಸರಿಣಾಮನೆಂದು 
ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಲಾರದು. ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಪ್ರೇಮದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಮಂಗಳದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಫಾಸನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಲೋಸಪಹೊಂದಿ ವಿಲೀನನಾಗಿ ಹೋಗಚೇಕೆಂಬುಡೇ ನಮ್ಮ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆಕಾಂಕ್ಲೆ. ಸಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಸಾವಿರಾರು ಅಡ್ಡಿಗಳು ಬಂದರೂ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಂತರಿಕವಾದ ಲಕ್ರ್ಯವೊಂದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯಸಾಥಧನದ 
ನಿಗೂಢವಾದ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ವೃಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಜಿ. ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೈದಯಧನವನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಿ. ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದೂ ಭಯದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುಭದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದೂ ಬಾಹೈದ ಕೆಲಸ. ಅದು ದಂಡನೀತಿ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮೇನೀತಿಗಳಿಂದ ಆಲೋಚ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಉಚ್ಚಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅಂತರಾತ್ಮನಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಫೇಕ್ಲಿಸುತ್ತದಿ. ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಕಣ್ಣೀರಿನ 
ಮೊಲಕ ಕಳಂಕವನ್ನು ಕೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆಂತರಿಕವಾದ ಕರುಣದಿಂದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಸಹಜವಾದ ಆನಂದದ ಮೂಲಕ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಆತನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದುರೆಂತಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ದಾವಾಗ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಸಶ್ಚಾ ತ್ರಾಸಯುಕ್ತನಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಮಳೆಯಿಂದ 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಆದರ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು अ 
ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ += ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗ್ಗ 


೪೬ स्य) ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ನಡೆಯಬಹುದೋ ಅದನ್ನು ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪದ ಮೂಲಕ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಮುರವೂ ಕ್ಟೋಭ 
ಜನಕವೂ ಆಗಿ ಸಮಸ್ತ ನಾಟಿಕದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಭಂಗಸಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಯಾವ ರಸದ 
ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ರ್ಯವಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೋ ಆ ರಸವು ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಯ ಅಂದೋಳನದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ದುಃಖದ ವೇದನೆಯನ್ನೆ (ನೋ ಇದ್ದುದನ್ನು 
ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಭೀಭತ್ಸದ ಕುತ್ಪಿತತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ 

ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
ಅದರಿಂದ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಸವು ಸ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತಲ್ಪ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ 

ಸಂಚಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಿತ್ಯಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕನಿಯು ರಾಜನ ಪುಣಯರಂಗಭೂನಿಯ 
ಫರಡೆಯನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸರಿಸಿ ಆದನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾ ಫೆ 
ರಾಜನ ನ್ಲಿಯಳಾದ ಶಹಂಸಸದಿಕೆಯು ನೇಸಪಥ್ಟ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ದುಸ್ಯಂತನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ಕಾಳೆ:- 

ಸೊಸತಸ್ಪ ಮಘುವ ಬಯೆಸುತೆ | 

ರಸಾಲನುಂಜರಿಯೆನಂತು ಚುಂಬಿಸಿ ನೀಂ ಸಾ 


ರಸನಾಸಮಾತ್ರದಿಂ ಸೆಂ! 
ತಸವೂಂತದನೆಂತು ಮರೆಪೆಯೆಲೆ ಮಧುಕರನೇ ॥ 


ಇಜಾಂತೆಃಪುರದಿಂದ ಕೇಳಬರುವ ವ್ಯಧಿತಹ್ಠ ದಯೆದ ಈ ಕಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಗಾನನು ನಮ್ಮನು ವ್ಯಥೆನಡಿಸುತ್ತ ಜಿ; ನಮಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ಕದೆ ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
ಶಕುಂತಟೆಗೆ ದುಸ್ಯಂತನು ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರೇಮಲೀಲೆಯು ನನ್ಮು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇರಮಾಡಿರುತ್ನದೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಅಂಕದಲಿಯೆೋ ಶಕುಂತಳೆಯು 
२९2०7 ८ ಕಣ್ರನ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ವನನಾಸಿಗಳ ಮಂಗಳಾ 
ಚರಣನನೂ ಗಹಣಮಾಡಿ ಬಹಳ ಸ್ಲಿಗಕರುಣನೂ ಪವಿತ್ರಮಧುರವೂ 
ಆದ ಭಾವದಿಂದ ಪತಿಗೃಹಕ್ಸೆ ಹೊರಟಳು. ಅದರಿಂದ ಯಾನ ಫೇಮದ 
ಯಾವ ಗೃಹದ, ಚಿತ್ರವು ನನ್ನು ಆಶಾಸಟಿದಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತವಾಗುತ್ತೆ ८०९ © 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೭ 


ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಚೆಂಕೆ ತಾಕಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿದೂಷಕನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ಈ ಗಾನದ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥವು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು, ರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು ಹೀಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು :--“ ಈಕೆಯು ಹಿಂಡೆ ಒಂದುಸಲ ಪ್ರೀತಿಸಿದವಳು. 
ನಾನು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ १९३९ ९२३०९२४ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿನು ; 
ಆದುದರಿಂದ ವಸುಮತೀದೀನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈಕೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದೆನು. ०, ಮಿತ್ರ ಮಾಢನ್ಯನೆ, " ಬಹಳ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಿರೆಸ್ಫರಿಸಿಜಿ' ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಜಿನೆಂದು ಹಂಸ 
ಪದಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು ಹೋಗು, ಈ ಮಾತನು ಬಹೆಳ ನಾಗರಿಕರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು.” 

ಸಪಂಚಮಾಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜನ 
ಚಸಲಸ್ರಣಯದ ಈ ಪರಿಚಯವು ನಿರರ್ಥಕವಾದುದ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
ಕವಿಯು ದುರ್ನ್ವಾಸರ ಶಾಸದಿಂದ ಯಾವುದ: ಫಟಿಸಿಕೋ ಅದರೆ 
ಬೀಜವು ರಾಜನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲತೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಾವೃದ ಆವಕ್ಯಕತೆಯಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು 
ಆಕಸ್ಮಿಕನೆಂದು ತೋರಿಸಚೇಕಾಯಿತೋ ಅದು ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದುದು. 

ಚತುರ್ಥಾಂಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸಂಚಮಾಂಕಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನಾವು 
ಹೆಠಾತ್ತಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಾತಾವರಣನನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ನಾನು ಒಂದು ಮನೋರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತಿರುತ್ತೀನೆ. ಆಶ್ಲಿಯ 
ನಿಯಮನೇ ಜೀಕೆ, ಇಲ್ಲಿನ ನಿಯನುನೇ ಬೇಕೆ. ಆ ತಪೋವನದ ಸರವು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವರಡೊಂದಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮಿಳಿತವಾದೀತು? ಅಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯನು ಸಪಜವಾದ ಸುಂದರಭಾವದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಸಂಭವಿಸಿಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೆಸೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಭಯನುಂಟಾಗುತ್ತಡೆ ; ನಾಗರಿಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯವು 
ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾದುದು, ಪ್ರಣಯವು ಬಹಳ ಕುಟಿಲನಾದುದು, ಸಮ್ಮೇಳ 
ನದ ಮಾರ್ಗವು ಸಹಜನಾದುದಲ್ಲ, ಎಂಬುದು ಸಂಚಮಾಂಕದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೆ ಆ ತಪೋನನದ ಸೌಂದರ್ಯೆ 
ಸ್ವಪ್ಪವು ಭಗ್ಗನಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಖಸಿಶಿಷ್ಯ ಶಾರ್ಜ್ಣರವನು ರಾಜಭವನ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ “ ಚಿಂಕಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಸೆ 


ತ, 
೪೮ ಪ್ರಾ ಚಿೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಳಂತಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಶಾರದ್ವತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ಮಿಂದಂ ಮಾಯೆದನಂ ಗುಣಿ 

ನಿಂದಿತನಂ ಪವಡಿಸಿದನನೆಳ್ಲಾತೆಂ ಸ್ವ | 

ಚಂದಚರಂ ಬದ್ಧನ ಕಾ 

ಣ್ರಂದದಡೆ ಸುಖಸಂಗಿಯಾದೆ ಜನನಿಡೆನರಿನೆಂ ॥ 
ಖಷಿಕುಮಾರರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತೊಂದನ್ನು ತಾವು 
ಪ್ರವೇತಿಸಿದೆವೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ರಾಜನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು 
ಆಸ್ಪ್ರೀಕಾರ ಮಾಡಿದುದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಕವಿಯೆ ಪಂಚಮಾಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾ 
ಬಿಧವಾದ ಇಂಗಿತೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸು ತ್ತಾನೆ. 
ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಸರಳವೂ ಸಕರುಣವೂ ಆದ ಗೀತವು ಈ ಕ್ರೂರವಾದ 
ಭಾಗದ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 

ಅದಾದಮೇಲೆ ಅಸ್ತೀಕಾರವು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದಾಗ ಆ ಯಸಷ್ಯಾಶ್ರಮದ ಕನ್ಯಯು ನಂಬಿದವರ 
ಕೈಯಿಂದ ಬಾಣದ ಏಟಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಹರಣಿಯಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಭಯದಿಂದಲೂ ವ್ಯಥೆಯಿಂದಲೂ ಕಳವಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವ್ಯಾಕುಲ 
ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ತಪೋವನದ ಪುಷ್ಪ್ರರಾಶಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೆಂಕೆಯು ಬಂದ. ಬಿತ್ತು. ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಯೆಯಿಂದಲೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಹೊಂಡು ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತೆ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿದ್ದ ತಪೋವನನವು ಈ 
ಸಿಡಿಲನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಒಮ್ಮೆಗೇ ನಾಶವಾಗಿಹೋಯಿತು. ಶಕುಂತಳೆಯೆು 
ಒಮ್ಮೆಯೇ ದಿಕ್ಕೆಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಹೋದಳು. ತಂಡಿ ಕಣ್ವಕೆಲ್ಲಿ ; ತಾಯಿ 
ಗೌತಮಿಯೆ£ ; ಅನುಸೂಯಾಪ್ರಿಯಂವದಜೆಯರೆಲ್ಲಿ, ಆ ಸಕಲ ತರು 
ಲತಾಸಶುಪಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹದ ಸಂಬಂಧವೂ ಮಾಧುರ್ಯದ 
ಯೋಗವೂ ಆ ಸುಂದರೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಆ ನಿರ್ಮಲಜೀವನನೂ ಎಲ್ಲಿ! ಈ 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದ ಪ್ರಳಯಾಭಿಫಾತದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಎಸ್ಟು ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಸ್ವಂಭಿತರಾಗುತ್ತೀವೆ. ನಾಟಕದೆ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗೀತ ಧ್ವನಿಯು 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಬ್ಲವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೯ 


ಅದಾದಮೇಲೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಎಂತಹ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಸ್ವಬ್ಬತೆ! ಎಂತಹ ವಿರಳತೆ! ಯಾವ ಶಕುಂತಳೆಯು ತನ್ನ 
ಕೋಮಲವಾದ ಹೃಡೆಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಿನ ಜಗತ್ತ 
द & ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳ್ಳೋ, 
ಆ ಶಕುಂತಳೆ ಈಗ ಎಂತಹ ವಿಕಾಕಿನಿ! ಆ ಮಹತ್ತಾದ ಶೂನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಶಕುಂತಳೆಯು ತನ್ನ ಮಹದ್ದುಃಖವೊಂದರಿಂದಲೇ ತುಂಬಿ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಣ್ವರ ತಪೋವನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಆತನ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯನ್ಸು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತವಾದ ತಪೋವನ 
ದೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಮಿಳನನಾಗತಕ್ಕುದು ಪುನಃ ಸಂಭನಿಸ 
ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಕಣ್ರಾಶ್ರನುದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋವನ 
ದಿಂದ ಶಕುಂತಳಿಗೆ ಬಾಹ್ಯವಿಚ್ಛೇದ ಮಾತ್ರ ಉಂಬಾಯಿತು ¦ ದುಷ್ಯಂತನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತಳಾದ ಮೇಲೆ ಆ ವಿಚ್ಲೇದವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಆ ಶಕುಂತಳೆಯು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ; ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ 
ಆಕೆಗಿದ್ದ ಸಂಬಂಧನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೋಯಿತು ;, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಪುರಾತನ ಸಂಬಂಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ + 
ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ದುಃಖಿಗೆ ತನ್ನ ಮಹದ್ದುಃಖಕ್ಕೆ ತಕ್ಲುದಾದ ವಿರಲತೆಯು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಸಖಿಯರಿಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ತಪೋನನದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಶಕುಂತಳೆಯ ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರತೃಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಕನಿಯು 
ನೀರವವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 
ನೀರವಕೆಯನ್ನೂ ಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘನೀಭೂತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಕವಿಯು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಣ್ರಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆತನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀರವ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಆಶ್ರಮವೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯ ತರುಲತೆಗಳ 
ರೋದನವೂ ಸಖಿಯರ ವಿಲಾಪನೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವಫಿತವಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಆದರಿ ಅಸರಿಚಿತನಾದ ಮಾರೀಚರ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ 
ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ವಬ್ದ್ಬವಾಗಿಯೂ ನೀರವವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಕಿನಿ 
ಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯ ನಿಯಮಬದ್ಧವೂ ಧ್ಲೈರ್ಯಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವೂ 
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ಆದ ಆಪಾರ ದುಃಖನವೊಂದು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಮನೋನೇತ್ರದ ಎಡುರಿಗೆ 
ಧ್ಯಾನಾಸನದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ವಾದ 
ದುಃಖದ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ತುಟಿಯ 
ಮೇಲೆ ತರ್ಜನಿ ಬೆರಳನ್ನು ಇಟ್ಟಕೊಂಡು ಆ ನಿಷೇಧದ ಸಂಕೇತದಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ನೀರವ ಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ದೂರ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ದುಸ್ಯಂತನು ಈಗ ಪಕ್ಕಾ ತ್ತಾಸದಿಂದ ದಗ್ಗನಾಗು ತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪವೇ ತಪಸ್ಸು ; ಆತನು ಈ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಶಕುಂತಳಾಲಾಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಗೌರವವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸದಾರ್ಥವು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಯೌವನ 
ಮದದ ಆಕಸ್ಮಿಕನಾದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಒಂದು 
ಕಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಡೆದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ರೀತಿಯೊಂದೇ- ಸಾಧನೆ, ತಸಸ್ಸು. ಯಾವುದು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
च, ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೀವೆಯೋ ಅದು ಜಾರಿ 
ಕೈಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಯು ದುಷ್ಯಂತ 
ಶಕುಂತಳೆಯರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವುದಕ್ತಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ದುಸ್ಸಹೆನಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
१३०593०३ ಮಾಡಿದನು. ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಖೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದ್ದಕೆ ಶಕೆಂತಳೆಯು 
ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಗುಂಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಆತನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬಹುವಲ್ಲಭನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಲಭಿಸಿದ ಇಂತಹ ಎಸ್ಟೋ ಜನ ಪ್ರೇಯಸಿಯರು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಅನುಭನಿಸಿದ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಅನಾದರಣೆಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. “ ಸಕೃತ್‌ ಕೃತಪ್ರಣಯೋಯಂ ಜನಃ.” 
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ಶಕುಂತಳೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದಲೇ ದುಸ್ಯಂತನು ನಿಸ್ಟುರವಾದೆ 
ಕಕೋರತೆಯಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಸ್ತೀಕಾರೆಮಾಡಿದನು. ಆತನ ನಿಸು 
ರತೆಯ ಪೆಟ್ಟು ಆತನಿಗೇ ತಾಕಿದುದರಿಂದ ಆತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಶಕುಂತಳೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜಡತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರದನನಾದನು. 
ಆತನು ನಿರಂತರಮಗಿ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ಯಂತ ವೇದನೆಯ ಪರಿತಾಸ 
ದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯು ಅವನ ನಿಗಳಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗ 
ಲಾರಂಭವಾಂಯಿ;ತು. ಆತನ ಬಾಹ್ಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಓತಸ್ರೋತ 
ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿದಳು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಯಥಾರ್ಥ ಪ್ರೇಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ 
18 ಅರಿತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆತಭಾಗ್ಯನಾಗಿದ್ದನು ತಾನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದುದು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿಯೇ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನು ಸಾಧನೆಯ ಧನನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಧಿಯು ಈಬಾರಿ ರಾಜನನ್ನು ಕಠಿಣನಾದ ದುಃಖಕ್ಳೆ ಈಡುಮಾಡಿ 
ಫ್ರೇಮದ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಆತನ 
ನಾಗರೀಕವೃತ್ತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಪಾನನನ್ನು ಬಾಹ್ನೆಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ನಿರರ್ಥಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಡಿ ಹೈದಯಡೊಳಗಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ತಾನೇ ಸುಟ್ಟ ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಸಿರುತ್ತೂನೆ. ೨ವ,ಂಗಳನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸತ್ಕಾರನಾದ ಮೇಲೆಯೇ ನಾಟಿಕನು ಮುಗಿಯು 
ವುದು. ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸು ಸಂಶಯರಹಿತನಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪರಿಣತಿಯಿಂದ ಶಾಂತಿಲಾಭವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಡೆ. ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬೀಜ ಬಿದ್ದು ಯಾವ ನಿಸನೃಕ್ಷನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಡೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಒಳಗಿನಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಳೆಯೆರ ಬಾಹೈಸಮ್ಮೇಳನನನ್ನು ८३9 
ಕಡಿದು ಸಿದ್ಧಸ ಸಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆಂತರಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ 
ಗೇಟಿಯು “ ತರುಣವತ್ಸರದ ಪುಸ್ಪುವನ್ನೂ ಸರಿಣತವನತ್ಸರದ ಫಲವನ್ನೂ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಾರು ಎಏಕಾಧಾರದಲ್ಲಿ ನೋಡಲಪೇಕ್ಷಿಸು 
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ವರೋ ಅವರು ಅದನ್ನು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಬೆಂಸೆಸ್ಕ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಫರ್ಡಿನೆಂಡಿನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ಪರೋ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸದ ಮೂಲಕ ಸರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
ಅದು ಬಾಹೈಕ್ಲೇಶ. ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರೀಕ್ಷೆಯು 
ಮುಗಿಯುವನುದಿ).  ಆಂತರಿಕವಾಡ ಯಾವ ಉತ್ತಾಪ ಮತ್ತು ಮರ್ದನ 
ಗಳಿಂದ ಇದ್ದೆಲಿಯು ವಜ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಕಾಳಿಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ತಾನು 
ಉಜ್ಜ _ಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಭಂಗುರವಾದುದರ 
ಮೇಲೆ ಭಾರವಾದ ಸದಾರ್ಥವನ್ಮಿಟ್ಟ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ದೃಢತೆಯನ್ನು ಂಟು 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಕ್ಕ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಪವೂ 
ಹೇಗೆ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡಬಹುದು. 
ಅಪರಾಧದ ನೆಟ್ಟು ಬೀಳಜೆ ಹೋದರೆ ಶುಭವು ತನ್ನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಾರದು. 

ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಲುಸಷರಹಿತವಾದ 
ಒಂದು ಸೌಂದರ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡುಕ್ತೀನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು 
ಸರಳವಾದ ಆನಂದದಿಂದ ತನ್ನ ಸಖೀಜನರೊಂದಿಗೂ ತರುಲತಾಮೃಗ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಸವು © ಸ್ವರ್ಗಥಧೊಳಕ್ಕೆ ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿತು. ಸ್ವರ್ಗಸೌಂದರ್ಯವು ಹುಳು 
ಕಡಿದ ಹುನ್ರಿನಂತೆ ನಿದೀರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದಾದ 
ಮೇಲೆ ಲಜ್ಜೆಯೂ ಸಂಶಯವೂ ದುಃಖವೂ ನಿಯೋಗವೂ ಅನುತಾಪ 
ಬಂಡೊದಗಿದುವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಶುದ್ಧವೂ ಉನ್ಸತವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಶಾಂತಿಯೂ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಒಂದು “ Paradise Lost & Pardise 
Regained,” ಸ್ವರ್ಗ ಚ್ಯುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. 

ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರ್ಗವು ಬಹು ಮೃಡುವಾದುದು ಮತ್ತು ಅರಕ್ಷಿತ 
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ವಾದುದು. ಅದು ಸುಂದರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಆದುದೆಂಬುದೇನೋ 
ನಿಜ; ಆದರೆ ಅದು ಕಮಲದ ಎಲೆಯಮೇಲಿನ ನೀರಿನಂತೆ ಬಿದ್ದು 
ಬೇಗ ಹೋಗತಕ್ಸುದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಸಪೂರ್ಣತೆಯ 
ಸುಕುಮಾರತ್ವದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುಜೀ ಒಳ್ಳೆಯದು ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಚಿರಸ್ಕಾಯಿಯಾದುದಲ್ಲ ; ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪರಾಧವು ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ 
ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಮಪತ್ರದ ವೇಷ್ಟನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು; ನುಗ್ಗಿ 
ಗಲಭಿಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲಕಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಸಹೆಜಸ್ವರ್ಗವು ಈರೀತಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಯಿತು ಉಳಿದುದು ಸಾಧನದ ಸ್ವರ್ಗ. ಅನುತಾಪದ 
ಮೂಲಕ, ತನಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ, ಆ ಸ್ವರ್ಗವು ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ 
ಆಗ ಇನ್ನಾವ ಭಯವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 

ಮನುಷ್ಯನ ಜೀನನನೇ ಈ ರೀತಿಯಾದುದು. ಶಿಶುವು ಯಾವ 
ಸರಳವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಜಿಯೋ ९ ಸ್ವರ್ಗವು ಸುಂಡರವೂ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವೂ ಆದುದು ಆದರೆ ಅದು ಕ್ಷುದ್ರವಾದುದು. ಯೌವನದ ಸಂಡೇಹೆ 
ಚಾಂಚಲ್ಯಗಳೂ ಅಪರಾಧಗಳ ಫೆಟ್ಟುಗಳೂ ಅನುತಾನದ ४३० ठ ०३०५ 
ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣನಿಕಾಸಕ್ಸೆ ಆವಶ್ಯೃಕವಾದುನು. ಬಾಲ್ಯದ ಶಾಂತಿಯ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಜಗತ್ತಿನ ನಿರೋಧ ನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೀಳದಿದ್ದರೆ ವಾರ್ಧಿಕೃದ ಸರಿಪೂರ್ಣಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸ್ಲಿಗ್ರತೆಯನ್ನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ತಾಪದಿಂದ ದಹಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಲೋಕಲೋಕಾಂತರನ್ಯಾಪಿಯಾದ ನಿರಾಮವು 
ಬರುವುದು. ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಅಸರಾಥಧದಿಂದಲೂ ಕ್ರಣಭಂಗುರವಾದುದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಅನುತಾಪದಿಂದಲೂ ವೇದನೆಯಿಂದಲೂ ಚಿರಸ್ಸಾಯಿ 
ಯಾದುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಕುಂತಲಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಆ 
ಸ್ವರ್ಗಚ್ಛುತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯು ಹೊರಗಡೆ ಶಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ; 
ಆದರೆ ಒಳಗಡೆ ಅದರ ಪ್ರಚಂಡಶಕ್ತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಲಸಮಾಡು 
ಕ್ರಿರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ನಾವು ನೋಡಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಸಂಯಮವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತಾವ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. 
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ಎಷ್ಟುಹೊರ  ಹೋಗಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ: ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ 
“ ರೋಮಿಯೋ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ” ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದುಷ್ಯಾಂತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಶಾಕುಂತಳದಂತೆ 
ಪ್ರಶಾಂತಗಂಭೀರವೂ ಸಂಯತಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ನಾಟಕವು ಸೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಳೆಯರ ಪ್ರೇಮ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರೇಮದ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ಭಾವಭಂಗಿಯಿಂದಲೂ 
ಇಂಗಿತದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಕಾಳಿದಾಸನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗುಂಭವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಡೆದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಎಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಣಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಸೆ ಸಮಯವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಆಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಲೇಖಣಿಯನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ದುಷ್ಯಂತನು ಕಫಪೋವನದಿಂದ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ 
ಬಳಿಕ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ಸೇ ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಿಲಾಪಪರಿತಾಪಗಳ ಮಾತುಗಳೆಷ್ಟ್ಯೋ ಹೊರಡ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ಕನಿಯು ಶಕುಂತೆಳೆಯ ಬಾಯಿಂದ ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದುರ್ವಾಸರ ಆತಿಥ್ಯೃವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಕೆಯ ಅನವಧಾನವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಹತಭಾಗಿನಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಶಕುಂತಳೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ವರಿಗಿದ್ದ 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೇಮವು ಆಕೆಯನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಾಗ 
ಎಂತಹ ಸಕರುಣವೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಸಂಯಮಗಳೆಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ! ಅನಸೂಯಾಪ್ರಿಯಂವದೆ 
ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಖಿಯನ್ನು ಆಗಲುವಾಗ ಉಂಬಾಗುವ २३९८ 50339 
ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಒಳಗೇ ಆಡಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ವೀಕಾರದ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಭಾವಗಳಿವೆ--ಭಯ, ಲಜ್ಜೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸನಿನಯಪ್ರಾರ್ಥನೆ, 
एड ठ) ವಿಲಾಪ. ಆದರೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪದರದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
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ವಾಗಿವೆ ! ಯಾವ ಶಕುಂತಳೆಯು ಸುಖದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದ 
ಅಸಂಶಯದಿಂದ ಆತ್ಮನಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಳೋ ಆ ಶಕುಂತಳೆಯು ದುಃಖ 
ಬಂದಾಗ ದಾರುಣವಾದ ಅಸಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವೃತ್ತಿಯ 
ಲಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಸಂಯಮದಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೆಂದು ಯಾರು ತಾನೇ ಊಹಿಸಬಹುದು! 
ಆ ಅಸ್ತೀಕಾರವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ ನೀರವತೆಯು ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಗಭೀರವೂ ಆದುದು! ಕಣ್ವನು ನೀರವ, ಅನುಸೂಯಾ ಬ್ರಿಯಂವಡೆಯರು 
ನೀರವ ಮಾಲಿನೀತೀರದ ತಪೋವನನು ನೀರವ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕುಂತಳೆಯೂ ನೀರವ. ಹೈಡಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಕೋರಿಸಬಹುದಾದ ಇಂತಹ ಸುಸಂದರ್ಭನು 
ಮಕಠ್ತಾನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ३४४६९०८ ಉಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ? 
ದುಷ್ಯಂತನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪದ ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿರುವುದೂ ಕನಿಯ ಸಂಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಟವೃತ್ತಿಯ 
ದೌರಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನೊ ಕವಿಯು ಸಂವರಣ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಿ ಒಯು 
ಆತನನ್ನು ತಡೆದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ನ ಖಲು ನ ಖಲು ಬಾಣಸ್ಸನ್ನಿಪಾತ್ಕೋಯಮಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಮೃದುನಿ ಮೃಗಶರೀರೇ ॐ २, ०२८२९२२१, ४ ॥ 

ದುಷ್ಯಂತನು ಯಾನಾಗ ಕಾವ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾಗಿ ಮತ್ತಕೆಯಿಂದ ಪ್ರನೇಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಕನಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಥ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು -- 

ಮೂರ್ತೊೋೇ क्‌ 2, 7 ಇವ ನೋ ಭಿನ್ನಸಾರಂಗಯೂಥೋ ! 

ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಗಜಃ ಸ್ಫಂದನಾಲೋಕಭೀತಃ ॥ 
ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡ ತಪೋವಿಫ್ಲದಂತೆ ಆನೆಯು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಶಾಂತಿಯು ಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆಗ ಕಾಳಿದಾಸನು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯದ ಕಾವ್ಯಕಾನನದ ಈ 
ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾದ ನಿಫ್ಲುನನ್ನು ಶಾಪದ ಸರಸಣಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಹಾಕೆದನು. 
ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಕಮಲನವನದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಕದಡಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


ಚೀನ ಇಹ 
೫೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಯೂರೋಪಿನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸತ್ಯದ 
ನಕಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತಡಿಯೋ ಅದನ್ನೇ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಾಸ ಅಥವನಾ 
ಮೆತ್ತಾವುದಾದರೊಂದು ಅಮಾನುಸಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾವುದನ್ನೇ 
ಆಗಲಿ ಮಕೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ಘಟನೆಯ ಜವಾಬುದಾರಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾವ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ನಾನಘಟ್ಟಗಳೆನ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಂಭನಿಸು 
ತ್ತ್ರಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ನಕಲು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಆತನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕರಾರನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಕವಿಯು ಗೌರವಿಸಲೇಚೀಕು: ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘಟನೆಯೂ 
ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಆತನ 
ಕರ್ತವ್ಯ. ಆತನು ಸತ್ಯದ ಅಂತರ್ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಸತ್ಯದ ಬಾಹ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು डद, ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಆತನು ಆಅನುತಾಸವನ್ನೂ 
ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಉಜ್ಜ ಯಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೆಣರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪವನ್ನು 
+ ಸ್ವಲ್ಪ ಮರೆಮಾಡಿರುತ್ತೂನೆ. ಶಾಕುಂತಳ 
ನಾಟಕವು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಶಾಂತಿ, ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಸಂಯಮ ಇವುಗಳಿಂದ ಪರಿವೇಸ್ಟಿತವಾಗಿಡೆ ; ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಡೆ. ಜಗತ್ತಿನ ನಕಲೇನೋ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಆಗಬಹುದು, ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಕಶರೋರವಾದ ಅಫಾತನುಂಬಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕರುಣಾನಿಪುಣವಾದ ಲೇಖಣಿಯಿಂದ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಸಂಭವವಲ್ಲ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕವಿಯು ಬಾಹ್ಯದ ಶಾಂತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಂಗ ಉಂಬಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ 
ಆಂತರಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಸ್ತಬ್ಬ ತೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಬಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ತಪೋವನದ ಬಾಹೈಪ್ರಕೃತಿಯೂ 
ಸರ್ವತ್ರವೂ ಆಂತರದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ९९८० क ठ. ಒಂದೊಂದುಸಲ 
ಅದು ಶಕುಂಠಳೆಯ ०5००८९९7 ತನ್ನ ಲೀಲಾಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 


ಶಾಕುಂತಲ ೫೭ 


ಅರ್ನಣಮಾಡುತ್ತದೆ; ಒಂಡೊಂದುಸಲ ಮಂಗಳಾಶೀರ್ವಾದಡೊಂದಿಗೆ 
ತನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಮರ್ಮರಕಬ್ಬವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಜಿ ; ಒಂಡೊಂದು 
ಸಲ ನಿಯೋಗಕಾಲದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಮೂಕವಾದ, ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು 
ಅಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯ ಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನು;, ಒಂದು ಸ್ನಿಗ್ರವಾದ ಮಾಧುರ್ಯರತ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಡೆ.  ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಫಿಸ್ತಬ್ಬ ತೆಯು + ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಸ್ವಬ್ಧ 
ವಾಗಿ, ಕವಿಯ ಕತಸಪೋನವನನು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಕೆಲಸವು ४०) ನಾಟಕದ ನಏರಿಯಲ್‌ನಂಕೆ ಆಜ್ಞ್ಞಾಧೀನನಾದ 
ದಾಸತ್ವದ ಬಾಹ್ಯಕೆಲಸವುಲ್ಲ, ಅದು ಸೌಂದರ್ಯದ ಕೆಲಸ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಕೆಲಸ್ತ ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಕೆಲಸ ಅಂತರದ ನಿಗೂಢವಾದ ಕೆಲಸ. 

ಟೆಂಪೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯಿಡಿ. 
ಟೆಂಫೆಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಲದ ಮೂಲಕ ಜಯವುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ, ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲ 
ಮಂಗಳದ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ದಿಯುಂಭಾಗುತ್ತದಜಿ ; ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯಾದರೋ 
ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕೈ ನಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿಂಸೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಂಡಳು 
ಸರಳತೆಯಿಂದಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವಳುು ಆದರೆ ಆ 
ಸರಳಕೆಯು ನಿಂಕಿರುವುಮ यपु, ಅನಭಿಜ್ಞತೆಗಳಮೇಲೆ ; ४९००३९०३ 
ಸರಳೆಕಿಯು ಅಸರಾಧ, ದು:ಖ ಅನಭಿಜ್ಞ ತೆ, ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಮೆಗಳಿಂದ ಸರಿಸಕ್ಟವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಸ್ಟಾಯಿಯೂ ಆದುದು. ಗೇಟಿಯ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಣಮಾಡಿ ಮತ್ತೊಂಡುಸಲ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವೆನು :ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ತರುಣಸೌಂದರ್ಯವು ಮಂಗಳ 
ಮಯವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಮಸರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತದೆ. 


"" ಹಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ'' 
0 

ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತೆಖಂಡಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯಿತ್ರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅನೃಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಭೃತೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದುದು ನಗರದಿಂದ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ; ವಸ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವವಿರುತ್ತದೆ, ವಸ್ರ್ರನಿಹೀನವೂ ಭೂಷಣ 
ರಹಿತವೂ ಆದ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಗೌರವವಿರತಕ್ಕದ್ದು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ; ಇತರ ದೇಶಗಳು ಧರ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ, ಭರತಖಂಡನಾದರೋ ಧರ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ಉಳ್ಳುದುದಾಗಿಯೂ, ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತಾನುಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತೆಹ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಸ್ವಭಾವವು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ಮಾನವಸ್ತಭಾವದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು: ಪ್ರಾಯಃ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜನಾಂಗವೂ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ಔತ್ಪುಕ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕದೇಶಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ, ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಭರತಖಂಡದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಗುರುತು ಕೂಡ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದುವೇಳೆ ಅವು ಇದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆ, 
ತತ್ತಾಲೋಚನೆ, ಮಥ್ಯೆಮಧ್ಯೆ ಬರುವ ಇತರ ವಿಷಯಗಳು-ಇನವುಗಳಿಂದ 
ಕಥಾಸ್ರವಾಹಕ್ಳೆ ಸದೇಸದೇ ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವುಂಟೂದರೂ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ 
ಭರತಖಂಡದ ಸಹಿಸ್ಟುಕೆಗೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯಗಳು ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಅಂಗಗಳು, ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾದುವಲ್ಲ ಎಂಬ 
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ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ನಿಸ್ಟಲನಾದುದು; ಏಕೆಂದಕಿ ಪ್ರಕ್ಲೇಸವನ್ನು 
ಸಹಿಸತಕ್ಕ ಜನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರವು ಸುಳಿಯುವುದಕ್ಕೇ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನದಿಯು ಸರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಪಾಚಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬಂದರೆ ಶಾನೆ ಏನು? ಆದರ ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗದ 
ಇದ್ದಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಚಿಗೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಳಿ ಅವಕಾಶವೇ ಸಿಕ್ಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೊ ಅಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡ 
ಲಾರರು, ಆದರೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ತುಮುಲಯುದ್ದವು ಇನ್ನೇನು ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಸಾವಧಾನ 
ವಾಗಿ ಕೇಳೆಬಲ್ಲ ದೇಶವು ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಕಿಸ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡ ಸುಂದರಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವೃ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವಿಲ್ಲಜೀ ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾಕತೇನೋ ಒಪ್ಪುತಕ್ಕುದೇ ಆದರೂ 
ಯಾವಾಗ ರಾವಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಪಹರಣಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನೋ ಆಗ ಕಥೆಯಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ 
ಬಂಡೆಯನ್ನು ಎಳೆದರೆ ಆದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವುದು ಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ಭರತಖಂಡ 
ವೊಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಅದಾದರೂ ವಿಕೆ ಸಹಿಸುತ್ತಜಿ? ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಥೆಯು ಕೊನೆಗೇನಾಗುತ್ತಡೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಆತುರವಿಲ್ಲ. ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ, ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಭರತಖಂಡವು ದೊಡ್ಡ ಜೊಡ್ಡ 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳನ್ನೂ ಬೇಸರ 
०५2 ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸುತ್ತುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆಯಾಸವನ್ನು 
ಅನುಭವಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. 

ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವವರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಥೆಯ 
ಸ್ವಭಾವವೂ ಭಿನ್ನರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಜಿ. ಆರುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಕಥೆಯು ವೇದನೆಯಿಂದಲೂ ಆನಂದದಿಂದಲೂ ಪರಿಸೂರ್ಣವಾಗು 
ತ್ರಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಫಂಕೋಚವಾಗಿ 
ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಬಿಡುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವೇ? ನಾವು ಯುದ್ಧ 
ಕಾಂಡದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಧರ್ನುಚಾರಿಯೂ ನಿಷ್ಮುರನೂ 
ರಾಕ್ಷಸನೂ ಆದ ರಾವಣನೇ ಸೀತಾಡೀವಿಯ ಸರಮಶತ್ರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ 


४० ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆ ಭಯಂಕರನಾದ 
ರಾವಣನ ಕೈಯಿಂದ ಉದ್ದಾರವಾದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಚಿಂತೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ದೂರವಾಗುತ್ತದೆ ; ನಾವು ಆನಂದಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದರಾಗುತ್ತೇವೆ ; ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾಡೀೇವಿಯ ಸರಮ 
ಶತ್ರು ಅಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾವಣನಲ್ಲ ಆ ಶತ್ರು ಧರ್ನಿಷ್ಮನಾದ 
ರಾಮ ; ಆಕೆಗೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾದಂತಹ 
ಸಂಕಟವು ದೇಶಭ್ರಸ್ಟ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಂಬಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಚಿನ್ನದ 
ಜೋಣಿಯ ಬಹುಕಾಲ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕೈಯಿಂದ 
ಪಾರಾಯಿತೋ ಆ ಜೋಣಿಯು ತೀರದ ಬಂಡೆಗೆ ತಗಲಿತೋ ಇಲ್ಲವೊ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ" ಕಥೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ 
5393० ई ०००८० 2.०९ ಅವರು ಆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಸಹಿಸ 
ಲಾಗುವುಜೇ ? ಯಾನ ವೈರಾಗ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಕಥೆಗುಂಟಾದ 
ನಾನಾನವಿಧನಾದ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸಿದೆವೋ ಆ ವೈರಾಗ್ಯವೇ ಕಥೆಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಪಮೃತ್ಯು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ರಸ್ರಿಸುತ್ತಡೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಸ್ವರ್ಗಾ 
ರೋಹಣಪರ್ವವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜನೆಗಳ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಕಥೆಯು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕೋ ಮಹಾಭಾರತವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯನ್ನು ಮರಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಟದ ಮನೆಯಂತೆ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಜೆ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾರಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವಿರುತ್ತಡಿಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರನೇ ಇದರಿಂದ ಕ್ಟುಬ್ಬ 
ರಾಗದೆ ಸತ್ಯಲಾಭನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತನನ್ನು ಯಾರು 
ಕಥೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಓದಲು ಪ್ರಯತ್ಲಿಸುವರೋ ಅವರು ಅರ್ಜುನನ 
ಶೌರ್ಯವು ಅನೋಫಘವಾದುದೆಂದೂ, ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಮಹಾಭಾರತಕಾರರು ಅರ್ಜುನನ ಜಯಸ್ತ್ವಂಭವು ಅಭ್ರಭೇದಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಭಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಯುದ್ಧವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
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ಒಂದು ದಳ ಸಾಮಾನು ದ ¥ उ ठ ರಮಣಿಯರ ಅರ್ಜುನನ 
ಕೈಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಸಖನಾದ ಪಾರ್ಥನನ್ನ ಕರೆದು ಆರ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆಳಲಾರೆಂಭಿಸಿದಾಗ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಕೈಲಾಗಲಿಲ್ಲ 1 
ಅರ್ಜುನನ ವಿಷಯನಾಗಿ ಇಂತಹ ಅನೂಹ್ಯವಾದ ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ 
ಮಹಾಭಾರತಕಾರರ ಕಲ್ಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಜೊರೆಯಬಹುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಅಷ್ಟೂ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಯಾರೂ ಸಂದೇಹೆಸಡಲಾರರು. 
ಆದರೆ ಕವಿಗೆ ಯಾರ ಮೇಲೆಯೂ ಮಮುತೆಯಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವನರು ವೈರಾಗ್ಯವುಳ್ಳವರೋ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಶೌರ್ಯ ವೀರ್ಯ 
ಮಹತ್ವಗಳ ಅವಶ್ಯಂಭಾನಿಯಾದ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನಿರಾಸಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿಯೂ ಮಮತಾರಹಿತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಕಥೆಯೂ ಕೇಳುವವರ ಕುಶೂಹಲವನು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಬದ್ದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಜೇಗಚೇಗ 
ಮುಂಡೆ ಸಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ಲಿ ಸುವುದಿಲ 

ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳೆಂದ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿಕ.ದೆಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಚ್ಛೇದನಿರುತ್ತ ठ. ಅದನು ದಾಟಿದ ಮೇಕೆ ಒನ್ಮುೆಗೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಜೆ. ಆತನ ಕಾಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಭರತಖಂಡವು ಚಿತ್ತ್ರರಂಜನೆಗಾಗಿ ಯಾನ ಉಸಪಾಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿತ್ತೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುನ್ಪದಿಲ. ಉತ್ಸೆಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ 
ದೀಸಮಾಲೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣಿನ ಹಣತೆಗಳನ್ನು ಮರುದಿವಸ 
ಯಾರೂ ಎತ್ತಿಡುನುದಿಲ್ಲ. ಭರತೆಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನಂದೋತ್ಸೆವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮಣ್ಣಿನ ದೀಸಗಳು, ಅನೇಕೆ ಕ್ಷಣಿಕ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಕೃತಿಲೋಕನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ಮೊದಲಿನ 
ಲೋಪನಿರ್ನಿತವಾದ ದೀಸನು ಕಾಳಿದಾಸನದು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ 
ಆ ದೀಸವು ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
ಪಟ್ಟಿಣವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹರ ಪ್ರಾಸಾದ ಶಿಖರಗಳೆಲ್ಲ ಅದು 
ಮೊದಲು ಚಿಳಗಲಾರಂಭಿಸಿತು; ಈಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಳಂಕನುಂಬಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಆನಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಡ್ಜೀಶವೊಂದರಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯರಚನೆ 
ಮಾಡುನುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕಂಡೆ 
ಬರೆತ್ತದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಾಟಿಕದ ವಿಷಯವಲ್ಲ, ಖಂಡ 
ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ.) ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘದೂತನೇ ಒಂದು ದೃಸ್ಟ್ರಾಂತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟಾಂತನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇರತಕ್ಕ ^“ ಪದಾಂಕದೂತ” ದಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳು ಮೇಘ 
ದೂತದ ಆಧುನಿಕ ಅನುಕರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಾದರೂ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವಾದನುಗಳು. ಕುಮಾರಸಂಭವ ರಘುವಂಶಗಳು ಪೌರಾಣಿಕನೆಂಬು 
ಜೀನೋ ನಿಜ; ಆದರೆ ಅವನು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯಗಳು. ಅನುಗಳು 
ರಚಿತವಾದುದು ಚಿತ್ತರಂಜನೆಗಾಗಿ ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುನುಡೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯಿಲ್ಲ. ಭರತಖಂಡದ ಆರ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮಪ್ರಾಣತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಯಾರು ಯಾನ ಮತವಾದ 
ವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲಿ, ಖತುಸಂಹಾರವನ್ನು ಸಠನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಹಾಯೆವಾಗುವುಜಿಂದು ಯಾರೂ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್ತರಂಜನೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯೃರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ; 
ಆದರೊ ಕುಮಾರಸುಭವದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿಲ್ಲ-ಇರುವಸ್ಪು ಕಥಾಸೂತ್ರವಾದರೂ 
ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇಡೆ; ಅದೂ ಅಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರ ಕೈಯಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಉಪಾಯದ ಮೂಲಕ ಉದ್ದಾರವಾದರೇ ಆಗಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ > ಕೃವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಚೇಗ ತಿಳಿಸೆಂದು ಕವಿಯನ್ನು ತ್ತಕೆ ಡಿಸತಕ್ಕ ಜನಗಳಾದರೂ 
ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಹೂಣರೂಪಿ 
ಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭರತಖಂಡನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿತ್ತು ; , 0330 ವಿಕಶ್ರಮಾದಿತ್ಯನೇ ಅದರ ನಾಯೆಕರಲಿ ಒಬನುಗಿ 
ದನು; ಆದಕಾರಣ ದೇವದಾನನರ ಯುದ್ದ ಮತ್ತು ಸರ್ಗದ 
ಪುನರುದ್ದಾರ ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ಆಗಿನಕಾಲದ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಕೇಷ ಔಕ್ಸುಕ್ಕಜನಕವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಬಸುದು, ಆದರಿ 
ಯಾರಿಗೆ? ರಾಜಸಚಿಯ ಶ್ರೋತೃಗಳು ಜೀವತೆಗಳ ವಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ 
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ವುಳ ನರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾಮದಹೆನ, ರತಿವಿಲಾಸ, ಉಮಾದೀನಿಯ ತಸಸ್ಸು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ತ್ತರೆಮಾಡಬಚೇಕೆಂಬ ಯಾವ 
ಅನುಕರೋಧವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ ಕಥೆಯು ಹಾಗೆ ನಿಂತಿರಲಿ, ಈಗ 
ಈ ವರ್ಣನೆಯೇ ಮುಂಡೆ ಸಾಗಲಿ” ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ರಘುನಂಶವೂ ವಿಚಿತ್ರನರ್ಣನೆಯ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿಡೆ. 

ರಾಜಕ್ರೋತ್ಸಗಳು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಲೇಖಣಿಯಿಂದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಹಲವು 
ಚಿತ್ರಗಳು ದೊರೆಯುವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅನವಂತೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವರ್ಷದ ದಿನಸ ಉದಯನಕಥಾಕೋನಿದರಾದ ಗ್ರಾಮವೈದ್ಧರು ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯನಿಷಯವಿಜೆ; ಏನೆಂದರೆ, ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃದ್ಧರು ಕಥೆಯನ್ಸ್ಟೇನೋ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಗ್ರಾಮದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕನಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ ಅವರು 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕವಿತ್ವವು ಅಲ್ಪವಾಗಿತ್ತು. ಆದ 
ಕಾರಣವೇ ಅವರು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುನಿಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬುದಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಿ ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆಯು ಒಂದು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದುದು, 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾದ ಜನರ ಅನಾದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು, ಅದೂ ಅಲ್ಲಜೆ 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೂ ವೈತ್ಯಾಸಹೊಂದತಕ್ಕುದು. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸ್ಟಾಯಿಯಾದ ಯಾವ ಭಿತ್ತಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಅನೇಕ 
ದೊಡ್ದ ಡೊಡ ಸಾಹಿತ್ಯನಗರಗಳು ಚಲಿಸುವ ಮರಳಿನಿಂದ 5399 ३९). ६३? 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 

ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೇ 
ಅ ಭಾಷೆಯಲ ಭರತಖಂಡದ ಹೃದಯದ ಭಾವಗಳೆಲನನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಶ್ರೇಣಿಯ ಕವಿತೆಗೆ 11105 (ಗೀತಿಕೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಜೆಯೋ ಆ 
ಜಾತಿಯ ಕವಿತೆಯು ಮೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನ 
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ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಲಘುತ್ತ, ಸರಳತೆ ಮಾಧುರ್ಯ ಇವುಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಗಾಳ ದೇಶದವನಾದ ಜಯಪೇವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗಾನವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು ಆದರೆ ಬಂಗಾಳೆದ 
ವೈಷ್ಣವಕನಿಗಳ ವಂಗಸದಾವಳಿಯೊಂದಿಗೆ ಅತನ ಗಾನವನ್ನು ಹೋಲಿಸ 
ಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 

ಮೃ ತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ, ಸರರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೂ ಅಸಂಭವ ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಥೆಗೆ ಲಫುತ್ವವೂ ಗತಿವೇಗವೂ ಆವಶ್ಯಕ. ಭಾಷೆಯು 
ಯಾವಾಗ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಮುಂಜಿ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲವನೋ, ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಭಾವದಂಕೆಯೇ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೋ, 
ಆಗ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗಾನನಾಗಲಿ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವೃವು ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮುಂಜಿ 
ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕವೂ ಸ್ಪಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದು. 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಂತು ಅದನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಕ್ತೊಂದು ಶೊ ಕಕ್ಕೆ ಕೆಹಾಕಚೇಕಾಗುತ್ಮದೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕವೂ ವಜ್ರದ ಹರಳಿನಂತೆ ಉಜ್ವಲವಾದುದು ; 
ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯವು ವಜ್ರದ ಹಾರದಂತೆ ಸುಂದರವಾದುದು. ಆದರೆ ನದಿಯಂತೆ 
ಆದಕ್ಕೆ ಆಖಂಡ ಕಲನಾದನಾಗಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಧಾರೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ವರವೈ ಚಿತ್ರವೂ, 
ಧ್ವನಿಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾದ ಆಕರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವು 
ವೆಂದರೆಅದರ ಪ ಯೋಗನ್ಸೆಪುಣ್ಯದಿಂದ ವಿವಿಧ ಯಂತೆೈಗಳ ಎಂತೆಹ 
ಕನ್‌ಸ್ಪರ್‌ (ಮಿಳಿತಥನಿ) ಉಂಬಾಗುವುಡೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ 
ರಾಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಂತಹೆ ಅನಿರ್ವಚನೀಯತೆ ಇರುವುಡೆಂದರೆ ಸಂಡಿತ 
ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಾಕ್‌ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದೆ ಮುಗ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೀಕೆಂಬ ಆಕೆಯನ್ನು ಕವಿಸಂಡಿತರು ತಡೆಯುವದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಸಂಕಿಸ್ತಮಾಡಿ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂಜಿಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೋ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಲೋಭನವನ್ನು ಸಂವರಣ 
ಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ವಾಕ್ಯವು ವಿಷಯವನ್ನು 


ಕಾದಂಬರೀ ಚಿ ತ್ರ ೬೫ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಡದೇ ಪಡದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತದೆ, ನಿಷಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ವಾಕ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸುತ್ತಡೆ; ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಾಫಲ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಣಔೆ. ನ್ಹನಿಲುಗರಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸುಂದರನಾದ ಬೀಸಣಿಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಗಾಳಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಾಳಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಠೀವಿಗಾಗಿ ; ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುವುದು 
ನೆಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ.  ರಾಜಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯಗಳೂ ಘಟನಾ 
ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ 
२९३०८ उ, २४. ಉಸಮಾಕೌಶಲ್ಯ, ವರ್ಣನಾನ್ಸೆಸುಣ್ಯ ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ರಾಜಸಭೆಯನ್ನು ಚಮತ್ವೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡೆತಕ್ಕುದೇ ಆಗಿರುತ್ಮಡೆ. ಸಂಸ್ಕತ ಸಾಹಿತ.ದೆಲಿರುವ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ 
ಎರಡುಮೂರು ಕಲ್ಲನಾಕಥೆಗಳಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಸೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ಕದೆ. ಆದು ಹೇಗೆ ರಮಣೀಯನವಾಗಿರುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪದ್ಯದ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯುಳ್ಳದೂ ಆಗಿಡೆ. ಗದ್ಯದ ಅಲಂಕಾರವು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಕರವಾದುದು. ಗದ್ಯವು 
ತರ್ಕಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಅನುಸಂಧಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ವಿವಿಧ ವೃವಹಾರಕ್ಟೂ ಉಸಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕಾರಣನವೆ! ಅದರ ಮೇಸಭೂಸಣಗಳು ಲಫಘುವಾದುವು. ಅದರ 
ಕೈಕಾಲುಗಳು ನಿರಾಭರಣವಾದುವು. ದುರ ೈಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯವು 
ಸರ್ವದಾ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಟಾಗಿಯೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ; ५८८२८६७९ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಕಾಲಂಕಾರದ ಬಾಹುಳ್ಯಕ್ಕೆ ಕಡನೆಯಿಲ್ಲ. ವಾಯುಶರೀರದ 
ವಿಲಾಸಿನಿಯಂತೆ ಸಮಾಸಬಾಹುಳ್ಯಯುತವಾದ ಅದರ ದೊಡ್ಡ 
ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಹೆಜವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ 
ಟೀಕಾಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತಬೋಯಿಗಳು 
ಅದನ್ನು ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರೇನೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಚಲನೆ ಇಲ್ಲಜೆ ಇದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ; ಕಿರೀಟಿ, 
ಕುಂಡಲ, ಕಂಕಣ, ಕೆಂಠದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಲೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಅದು 
ಮಹಾರಾಜರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. 


೬೬ ಪಾ,ಚೀನ ಸಾಹಿತ 
(1 ಳಿ 


ಆದಕಾರಣ ಬಾಣಭಟ್ಟನಿಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದ್ದೇಶನಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಆತನು ಭಾಷೆಯ ದೊಡ್ಡ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಲಾಘವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಚರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತೆ ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷೆಯ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆ ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಕಥೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವುಂಟು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ; ಅಸ್ಟೇ 
ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇವ 


र २८०९९९९३) 


೨ 

ಶೂದ್ರಕೆರಾಜನು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಫಾನಾಸೆ.ಕನಲ್ಲ; ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವವನು ಮಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಆತನ ಸರಿಚಯನು ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿದ್ದಕಿ 
ಕಥೆಗೆ ಯಾನ उन ಉಂಬಟಾಗುನುನಿ್ಲ. ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡದ 
ನಿಷಯನು ಸಂದರ್ಚ್ಛೋಚಿತನಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಆಖ್ಯಾನದ ಪರಿ 
ಮಾಣಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವುಂಬುಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೃಸ್ಟಿಶಕ್ತಿಗೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯ ठ), ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗೂ ಮಿತಿಯಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೊ ನಮಗೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣುನುನಿಲ್ಲ: --ಎದುರಿಗಿರು 
ವುದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವುದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತೆದೆ. ನಮ್ಮ ಚೆನ್ನ ಹಿಂದಿರುವುದು ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನು 
ಊಹೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ९ ८२८००३३१ र ತನ್ನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿಲ್ಪದ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಮಗಿ ತೋರಿಸಚೇಕೆಂದು 
ಇಷ್ಟಸಡುವನೋ ಅದನ್ನ ನಿಶೇಸವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನುಮಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನು ಮಾತ್ರ 
ಮುಖ್ಯ, ಗೌಣ, ದೊಡ್ಡದ್ದು, ಚಿಕ್ಸದು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಸರಿಗಣಿಸದೆ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಕಥೆಗೆ ಬಾಥಕವುಂಟೂಗುತ್ತಜೆಂದು ಅಥನಾ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು 
ದೂರವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಡೆಂದು ಆತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಕೆನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವವರಾಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂಠಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಬಾಣನ ಶಬ್ದ್ರಸರಣಿಯು ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು; ಸುಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾದುದು ; ಕೌಶಲದಿಂದಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ ಗಾಂಚೀರ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಧ್ವನಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಮೇಘಮನುಂದ್ರ ಮೃದಂಗಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕಥೆಯು 


೬೮ ಸ್ರಾಚೀನೆ ಸಾ 8०३} 


ಆರಂಭವಾಗಿಡಿ“ ಅಸೀತ್‌ ಅಶೇಷನರಸತಿಶಿರಃಸಮಭ್ಯರ್ಟಿತಶಾಸನಃ 
ಪಾಕಕಾಸನ ಇವಾಪರಃ” ಇದೇನು ದುರಾಕಿ! ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ಸಮಗ್ರ 
ಪದವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಕಾವ್ಯರಸವನ್ನು ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಶಕ್ತಿಯು ಈ छद ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯದು? ನಾನು ಇರತಕ್ಕ ಈ ಕಾಲವು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದ ಬಹಳ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ; ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಪದೇಪದೇ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೆ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದನು; ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೋ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಟೇಪ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಾವು ಕುಶಲತೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದ ಜನರ ಮನೋರಂಜನೆಗೆ ಯಾವ ವಿಜ್ಯಿಯು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಿಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಿದ್ಯೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದ 
ಜನರ ಮನೋರಂಜನೆಗೆ ಆವಶ್ನಕಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಒಂದೆಕಾಲದ ಭ್ರವುರೆವು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಿಂದ ಮೆಥುವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಸೇಕ್ತಿಸುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಆವರಣದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಡು ಅನ್ಯಕಾಲದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ  ರಸಾಸ್ಟ್ಯಾದವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುವವನು ಕಚೇರಿಗೆ ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು 
ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ವಾಕ್ಕರಸವಿಲಾಸಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವೆನೆಂದೂ, " ಸಮಾನವಯೋನಿಡ್ಯಾಲಂಕಾರೈಃ ಅಖಿಲಕಲಾ 
ಕಲಾಪಾಲೋಚನಕಶೋರಮತಿಭಿಃ ಅತಿಪ್ರಗಳ್ಳೆ ೈಃ ಅಗ್ರಾಮ್ಯಪರಿಹಾಸ 
ಕುಶಲ್ಪೆಃ ಕಾವ ನಾಟಿಕಾಖ್ಯಾನಕಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಲೇಖ್ಯನ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಪುಣ್ಣೆ ನಿನಯವ್ಯವಹಾರಿಭಿಃ ಆತ್ಮನ; ಪ್ರತಿಬಿಂಬೈರಿವ ರಾಜಪುತ್ರೈಃ 
ಸಹೆ ರಮಮಾಣಃ” ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ರಸಿಕರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಸಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರು 
ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಕಸ್ಟಸಟ್ಟು ದುಡಿದು ಹೆಣಗಾಡ 
ಬೀಕಾದ ದಿನಚರಿಯ ಜೀವನದಿಂದ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಮದ್ಯಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನು ಹೇಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಮರೆತು 
ಮದ್ಯಪಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುನನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅನರು ಜೀವನದ 
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ಕಠಿನಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಕೆತು ಮಧುರವಾದ ಕಾವ್ಯರೆಸಾಸ್ವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಹ್ವಲ 
ರಾಗುತ್ಮಾರೆ. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಜೀವನವಿಷಯಕವಾದ ಸತ್ಯದ ನೈಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ಪರಿಮಾಣಗಳ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಕೇವಲ ^ ಸುರಿ! 
ಸುರಿ! ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಸುರಿ!” ಎಂಬ ಆದೇಶ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಬರುತ್ತಡೆ 
ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಕೇಷನಾದ ಆಸಕ್ಕೆಯಿದೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರು, ಅವನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವು ಅತಿಶಯನವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ; 
ಆದಕಾರಣ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೊರಗೂ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಮನುಸ್ಯನ 
ಕ್ರಯಾಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಜೀವನವೃ ತ್ತಾಂತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆರಲೋಚನೆಮಾಡಿದರೂ 27391 ४३९६ ತೈಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೇ ಆಗಲಿ ರಾಜರೇ ಆಗಲಿ ಮನುಸ್ಯಜೀವನದ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಸ್ಸ ಏತಿನಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯನೈನಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಾನುನ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಏಕಾಂತವೂ ಸಾವಧಾನವೂ ಆದ ಶಾಸ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿ 
ಅವರು ಜಗತ್ಸಂಸಾರದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಲಿಸ್ತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು 
ತೋರುತ್ತಜೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿಯಮಸಂಯನಮುಗಳ ಕಾಸನಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸ್ವಾತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಡೆ 
ಆದಕಾರಣವೇ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಕಾಲದಿಂದೀಚಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರರಚನೆಗೂ ಜೀವನನರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯು ಡೊಕಿತಂಕೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಭಾವಗಳೇ ಸಾಹಿತೃದ 
ಪ್ರಧಾನ ಅನಲಂಬನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಫಘುನಿನ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಸಪಮೆಗಳೂ ರಸವತ್ತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ ಆದರೆ ರಘುವಿನ ವನೀರತ್ತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚರಿತ್ರ 
ಗತ ವಾದ ಚಿತ್ರವಾವುದನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರ ಯತ್ನವು 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ ಇಂದುಮತಿಯರ ನೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದ ನಿಶೇಷರೂನವು 
ಸಷ್ಠವಾಗಿಲ್ಲ ; ಸತಿಸತಿಯರ ಪ್ರೇಮ, ವಿರಹದ ಸಂತಾಪ, ಇವುಗಳ 
ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಸ್ನವಾದ ರೆಸಭಾವಗಳು ಅವರ ಮೂಲಕ ಹೊರಬೀಳುತ್ತವೆ 
ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇಮ 
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ಸೌಂದರ್ಯ ಉಪಮಾವರ್ಣನೆಗಳು ತರಂಗ ತರಂಗಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಜೀನನದ ವಿಶೇಷತ್ವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಕರಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಔದಾಸೀನ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಯ 
ಮತ್ತು ನರ್ಣನೆಯ ರಸಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೆ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಘಟನೆಗಳೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚ ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈಗಿನ ಕಾಲದ ವೈಲಕ್ರಣ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು 
ಕಾದಂಬರಿಯ ರಸಾಸ್ತಾದನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರೆ ನಮ್ಮ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸೋಣ.--ಗಾಯಕನು “ ಚ: ಲ-ತೆ-ರಾ- 
ಆ-ಆಆ-ಆ” ಎಂದು ಕಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಿರುಗಿ " ಚ-ಲ-ತೆರಾ ಆ ಆ ಆಆ? 
ಎಂದು ದೀರ್ಫವಾದ ತಾನವನ್ನು ಆಲಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೇಳತಕ್ಕವರು 
ಆ ತಾನದ ಆಲಾಪನದಿಂದ ಮುಗ್ಗರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕೂಡಿನ 
ಕ್ಲರುವುದು ^ ಚಲತ ರಾಜಕುಮಾರಿ” ಎಂದು, ಆದರೆ ತಾನದ 
ಉಪದ್ರನದಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿಡೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಇನ್ನು 
ನಡೆಯುವರಕೂಗಿಲ್ಲ. ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಅವರು `` ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಡೆಯಲಿ ನಡೆಯದಿರಲಿ, ತಾನದ ಆಲಾಪನವು 
ಮಾತ್ರ ನಡೆಯಲೇಬೇಕು '' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು 
ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವಿಶೇಷ 
ಕುತೂಹೇಲವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಕಾನವು ದುಃಸಹೆವಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ತಾವು 
ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರಸಾನುಭವಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದ್ದರೆ 
ಆವರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ನರ್ಣಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಕಾತರರಾಗದೆ ಅಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು 
ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುತೂಕಲದೀದ ಕಾತರರಾದರೆ ಫಲನಿಲ್ಲ. ಅದು 
ರಸಾಸ್ವಾಡೆನಮಾಡಿ ಮೈಮರೆಯತಕ್ಕ ಸ್ಥಳ. ಆದಕಾರಣ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ 
ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯೇತಹ  ಶೂದ್ರಕರಾಜವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳಲೇಬೇಕು. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಶೂದ್ರಕರಾಜನ ಚರಿತ್ರ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಆಪೇಕ್ರಿಸಬಾರದು ; ಏಕೆಂದರೆ ಜಾರಿತ್ರಚಿತ್ರಕ್ಳೆ ಒಂದು 
ಎಲ್ಲೆಯಿರಚೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಾದರೋ ಮೇರೆಯೇ ಇಲ್ಲ; 
ಕಲಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರದ ಕಲ್ಲೋಲದಂತೆ ಭಾಷೆಯು 
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ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾರಿದರೂ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶೂದ್ರಕನು ವಿದಿಶಾಸಟ್ಟಣದ ರಾಜನೆಂದು ಸತ್ನ ६ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಅಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿಯಾದ ಭಾಸೆಯ ಮತ್ತು 
ಭಾವದ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಕವಿಯು “ ಚತುರುದಧಿಮಾಲಾಮೇಖಲಾಯಾ 
ಭುವೋಭರ್ತಾ'' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ವೃಕ್ಕಿಗವೂ ತುಚ್ಚವೂ 
ಆದ ಶೂದ್ರಕನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವವಿಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ; 
ರಾಜಕೇಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಬಲ್ಲುಡೆಂಬುದನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾದ ಆಡಂಬರದೊಡನೆ ಹೊಗಳಬೇಕು. 

ಭಾವವು ಸತ್ಯದಂತೆ ಲೋಭಿಯಲನೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತಿ 
ರುವ ವಿಷಯ ಸತ್ಯದ ಕಾರ ಯಾವ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟುಕುರುಡಾ 
ದುಜೋ ಭಾನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಡು ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣು ಳದಾಗುವುದರಲಿ 
ವಿಚಿತ್ರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾವದ ಈ ಅಸಾರನಾದ ರಾಜತ್ವಕ್ಸೆ ಉಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ. ಆ ಸ್ವಭಾವನಿಪುಲವಾದ 
ಭಾಷೆಯು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಯಂತೆ, ಸುಳಿಗಳಿಂದಲೂ ತರಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ರಮ 
8९०२० ई ०५००८६९. ಅದ್ಭುತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಿಶೇಷ ಮಹಾ \, ವು ಯಾವುಜಿಂದರೆ, 
ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಭಾವದ ವಿಶಾಲಕೆಯನೂ ವಿಸ್ತಾರನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಕಾಣು 
ತ್ತವೆ; ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ಲಾನಿತವಾಗಿ ಏಕಾಕಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಮೊದಲನೇ ಚಿತ್ರವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. 

“ ಭಗವಂತನಾದ ಮರೀಚಿಮಾಲಿಯು ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೂರ್ಯನ ಬಣ್ಣವು ಸತ್ರಪುಟಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆಗತಾನೇ ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಪಾಟಲೀಪುಷ್ಪದ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಇದ್ದಿತು.”' 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೆಯು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತಜಿ. ಈ ವರ್ಣನೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವು ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸುಂದರವಾದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದರ 
ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ಲಿಗ್ರವಾದ ಸುಗಂಧವು ಬೀಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. “ ಏಕದಾತು ನಾತಿದೂರೋದಿತನವನಲಿನ 


೬೨ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ದಲಸಂಪುಟಿಭಿದಿ ಕಿಂಚಿದುನ್ಮುಕ್ತೆಸಾಟಲಿನ್ನು ಭಗವತಿ ಮರೀಚಿಮಾಲಿನಿ” 
ಎಂತಹ ಮೋಹಜನಕವಾದ ಮಾಕುಗಳು! ಅನುನಾದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟಿರೆ ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಬಣ್ಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಗಿತ್ತು ಎಂದು ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಇಂದ್ರಜಾಲದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಶೆಂನ್ನವಿಶೇಷಣಗಳ ನಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೆಃ ಒಂದು ಸುರಮ್ಯ, ಸುಗಂಧ, 
ಸುವರ್ಣ, ಸುಶೀತಲ ಪ್ರಭಾತಕಾಲವು ಅತ್ಯಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭಾತೆದಂತೆಯೇ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವ ತಪೋವನದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸು 
ತ್ತೇವೆ ದಿವಸಾನಸಾನೇ ಲೋಹಿತತಾರಕಾ ತಪೋನನಥಢೇನುರಿವ 
ಕಪಿಲಾ ಪರಿವರ್ತಮಾನಾ ಸಂಧ್ಯಾ” ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವಾಗ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ತಪೋವನಥೇನುವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ 
ಕಪಿಲನರ್ಣದ ಸಂಜೆಯು ತಪೋವನದ ತಲೆಡೋರಿತು. ಕಪಿಲಥೇನುವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಜೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸಂಜೆಯ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಧೂಸರ ವರ್ಣವನ್ನೂ 
ಕೆವಿಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫನೀಭೂತವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃ ಲದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯ ನೆಸದಿಂದ 
ಅರಳುತ್ತಿರುವ ನವಸದ್ಧಪುಟಿದ ಸುಕೋಮಲಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಿಕಾಸಮಾಡಿ 
ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಚಿತ್ರಗಾರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಭಾತವನ್ನು ಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ಸುಸ್ಲಿಗ್ಬತೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿದಂಕೆಯೆೇ ಬಣ್ಣದ ಹೋಲಿಕೆಯ ನೆಸದಿಂದ 
ತನೋವನಕ್ಕೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಹಿಂದಿರ,ಗಿ ಬರುವ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ಕನಿಲವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳ ಮಾಕನ್ನೆತ್ತಿ ಸಂಜೆಯ ಭಾವನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣಗಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂತಹೆ ವರ್ಣಸೌಂದರ್ಯ ವಿಕಾಸಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕವಿಯೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿಗಳು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವೆಂದು ಹೇಳಿ ತೃಸ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಕಾದಂಬರೀಕಾರನ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೇದಗಳಿಗೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣನು 
ಅರಗಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದುದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದ ಪಾರಿವಾಳದ ಕಾಲಿನ ಬಣ್ಣಿದೆಂ 
ತಿರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದ ಸಿಂಹದ ಉಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದುದು. 


ಕಾದಂಬರೀಚಿ ತ್ರ दब 


“ ಏಕದಾ ತು ಪ್ರಭಾತಸಂಧ್ಯಾರಾಗಲೋಹಿತೇ ಗಗನ 
ತಲೇ ಕಮಲಿನೀ ಮಧುರಕ್ತ ಪಕ್ಷಸಂಪುಟೀ ವೃದ್ಧೆ ಹಂಸೇ 
ಇವ ಮಂದಾಕಿನೀಪುಲಿನಾದಸರಜಲನಿಧಿತಟಿಮವತರತಿ ಚಂ 
ದ್ರಮಸಿ ಸರಿಣಸ್‌ರಂಕುರೋಮಸಾಂಡುಫಿ ವ್ರಜತಿ ವಿಶಾಲ 
ತಾಮಾಶಾಚಕ್ರ ವಾಲೇ, ಗಜರುಧಿರರಕೆ ಹರಿಸಬಾಲೋಮ 
ಲೋಹಿನೀಭಿಕ ಆತಪ್ತ ಲಾಕ್ಷಿಕತಂತುಪಾಟಿಲಾಭಿಃ ಆಯಾ 
ಮಿಸೀಭಿರಶಿಶಿರಕರಣದೀಧಿತಿಭಿಃ ಪದ್ಮರಾಗಶಲಾಕಾಸಮ್ಮಾ 
ರ್ಜಿನೀಭಿರಿನ ಸಮುತ್ಸಾರ್ಯೆಮಾಣೇ ಗಗನಕುಟ್ಟಮಕು 
ಸುಮಸಪ್ರಕರೇ ತಾರಾಗಣೇ ” 
ಒಂದು ದಿನ ಆಕಾಶವು ಪ್ರಭಾತದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿ 
ದಾಗ್ಯ ಚಂದ್ರನು ಕಮಲದ ಮಕರಂದದಿಂದ ಕೆಂಸಾದ ರೆಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ವೃದ್ಧ 
ಹೆಂಸದಂತೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಸಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರ ತಟಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದನು , ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧರಂಕುಮೃಗದ ತುಪ್ಪಟದ 
ಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ ಬಿಳುಪು ಕ್ರಮಕ್ರವ'ಪಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿತ್ತು ; ಆನೆಯ ರಕ್ತದಿಂದ 
ಕೆಂಪಾದ ಸಿಂಹದ ಕಸರದಂಕೆ ಲೋಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಸಿದ 
ಲಾಕ್ಲಾತೆಂತುವಿನಂತೆ ಪಾಟಿಲನಣ:ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಕಿರಣಗಳು ಪದ್ಮರಾಗದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳೆ ಸಮ್ಮಾರ್ಜಿನಿಯಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಗನತಳದಿಂದ ಉರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದ! ಅವನಿಗೆ 
ಆಯಾಸವಾಗಲಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಆ ಬಣ್ಣವು ಕೇವಲ 
ಚಿತ್ರಸಟಿದ ಬಣ್ಣವಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಿತ್ತದ ಎಂದರೆ ಭಾನದ ಬಣ್ಣವಿದೆ. 
ಪದಾರ್ಥದ ಬಣ್ಣನಾವುಜೋ ಅದರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯದ ಅಂಶವೂ ಸೇರಿರುತ್ತದಿ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀಡನು ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹೆಕ್ಕ್ಸಿಮುರಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಆ ಮರಿಗಳ ಬಣ್ಣ ಎಂಥದು? 
ks ಕಾಂಶ್ರಿದೆಲ್ಪದಿನಸಜಾತಾನ್‌ ಗರ್ಭಚ್ಛ ನಿಪಾಟಿಲಾನ್‌ 
ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಕಂಕಾಮುಪಜನಯತಃ, ಕಾಂಶ್ಸಿದರ್ಕೋಪಲಸ 
ದೃಶಾನ್‌, ಕಾಂಶ್ಚಿಲ್ಲೊ (ಹಿತಾಯೆನೂನ ಚಂಚುಕೋಟೀನ್‌ ಈಸ 
ದ್ವಿಫಟತದಲಪುಟಸಾಟಿಲಮುಖಾನಾಂ ಕಮಲಮುಕುಲಾನಾಂ ಶ್ರೀ 
ಯಮುದ್ವಹತಃ, ಕಾಂಶ್ಚಿದನನರತಶಿರಃ ಕಂಪವ್ಯಾ ಜೇನ ನಿವಾರಯೆತ 


೭೪ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಇವ ಪ್ರತಿೀೀಕಾರಾಸಮರ್ಥಾನ್‌, + ಫೆಲಾನೀವ ತಸ್ಕವನ 
ಸ್ಪತೇಃ ಶಾಖಾಸಂಧಿಭ್ಯಃ ಕೋಟಿರಾಭ್ಯಂತರೇಭ್ಯಶ್ವ ಶುಕಶಾಬಕಾ 
ನಗ್ರಹೀತ್‌, ಅಪಗತಾಸೂಂಶ್ಚಕೃ ತ್ವಾ ಸ್ಲಿಕಾವಪಾತಯೆತ್‌, 3 


ಹುಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳುಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಮರಿಗಳು ಕೆಲವು; 
ಅವುಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಸಾಟಿಲಕಾಂತಿಯು ಶಾಲ್ಕಲೀಕುಸುಮದ 
ಕಾಂತಿಯಂತಿತ್ತು. ठट ಕಮಲದ ದಳದಂತಹೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರೆಕ್ಸೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟುತ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಸದ್ಮರಾಗದ ಬಣ್ಲ್ಣವುಳ, ಕೆಲವು ಮರಿಗಳ 
ಸೆಂಪೇರುತ್ಮಿದ್ದ ಕೊಕ್ಕಿನ ಮುಂಭಾಗನು २.९), ಅರಳಿದ ಕಮಲದ ಬಣ್ಣ 
ದಂತಿತು ಕೆಲವು ವ್ಯಾಧನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲೋಸುಗನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತ್ತಿವೆ,-ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಆ ಮರಿಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳ 
ಸಂದಿನಿಂದಲೂ ಪೊಟರೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಂಡೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಕೀಳುವಂತೆ ಕೆತ್ತುಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು 

ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ವರ್ಣವಿನ್ನಾಸ ಮಾತ್‌ವಲ್ಲ-- ಅದರೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಕರುಣವೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅದನ್ನು “ಹಾ! ಹತಾಶ!” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ; ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಪ 
ಮಾನಗಳ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದಿಂದ ಕರುಣವೂ ತಾನಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋದಕೆ ಪ್ರಬಂಧವು ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳು ರಾತಿರಾಶಿಯಾಗಿವೆ. ಈ 
ಉಸವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಬಣ್ಣಗಳ ಹೊವನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಮೂಹವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಲೋಚಕನು ಮಧುಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದರೆ ಅವನ 
ರುಂಕಾರಶಬ್ಬವು ನಿಂತು ಹೋಗುತ್ಮದಡೆ. ವಾಸ್ತವಿಕನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಜೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪ್ರಲೋಭ 
ನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಜೆವು. ಯಾವ ०८, ९४००८ ಈ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಕುಳಿತೆವೋ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಆನಂದ 
ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದುಕೊಂಡೆವು.  ಆದಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ 
ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಈ ದಾರಿಯು ಚಿಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಈ 
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ರಸಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿ 
ರುವ ದಾರಿಗೆ ಚೇಗ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲಾಗುನುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡೆವು. 

^ ಪ್ರದೀಪ” ದ ಈಗಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರೆಯುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆವು. ಆ 
ಚಿತ್ರದ ಮೂಲಪಟವು ವರ್ಣತ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಅಂಕೆತವಾಗಿದೆ ; ವಿಷಯವು 
ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು ; ಚಿತ್ರನನ್ನು ಬರೆದವರು ನಮ 
ಸ್ನೇಶಾಸ್ಪದರೂ ಯುವಕರೂ ಆತ್ಮೀಯರೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಾನಿನೀ 
ಪ್ರಕಾಶ ಗಂಗೋಪಾಧ್ಲಾಯೆರು 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತಿ ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಅಭಾವನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ: ಆದರೆ ಶಿಲ್ಪವಿದ ಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಯೂರೋಪಿನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದನ್ನು ಯತ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ = ०००३९८०) ८. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕ್ಲೆಯೂ ಮನಸ್ಕೊ 
ವಿಲಾಯಿತಿಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ; 
ಅವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಗೆ ಬಂದ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಟು, ८९9९०३० ८ ३,०५००८ ದೇಶೀಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುವು 
ಔೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕಷ,ವಾದ ಕೆಲಸ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ०६०२२०२९ 
ಪ್ರಕಾಶರು ಅಲ್ಪ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಠಿಣ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು; 
ಆವರ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನವು ಯಥೇಷ್ನ್ಠವಾಗಿ ಸಫಲವಾಗಿರುನುದನ್ನು 
ನೋಡಿ “ಪ್ರದೀಪ” ದ ಶಿಲಾನುರಾಗಿಗಳಾದ ಸೆ ९४०८८५२ ವ್ಯವಸ್ಥಾ 
ಕರೂ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಚಿತ ತಿಯನ್ನು ಮುದಿಸುವ 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. ६ 

ಕಾದಂಬರಿಯ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೋ ಆ ವಿಷಯವನು ಸಂಸ್ಥ ತದಿಂದ ಬಂಗಾಳಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ 
ಅದೇ ಆ ಚಿತ್ರದ ವೀಠಿಕೆಯಾಗುತ್ತದಡೆ. ಆ ವಿಷಯವು ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಬಂದಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಪ್ರಲೋಭನಕ್ಸೆ ಸಿಕ್ಸಿ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೋ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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ನವಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕರಾಜನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಬಂದು “ ಸ್ರಿತಿತಲನಿಹಿತೆಜಾನುಕರಕಮಲ ” ಭಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದಳು : - ದಕ್ರಿಣಾಪಥದಿಂದ ಚಂಡಾಲಕನ್ಯೈಯು ಒಂದು 
ಪಂಜರಸ್ಪವಾದ ಗಿಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ^ ಮಸಾರಾಜನು 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸಕಲ ಭುವನತಲದ ಸರ್ವ ರತ್ನಗಳಿಗೂ ವಏಕಾಧಿಕಾರಿ; 
ಈ ಸಪಕ್ಷಿಯೂ ಒಂದು ಸರಮಾಶ್ಸರ್ಯವಾದ ರತ್ನವಿಶೇಸನೆಂದು 
ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಪಾದಮೂಲಕ್ಕೆ ಒಪಿಸಜೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ 
ಆದಕಾರಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನು ಕಿ; ०.९३ ” 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಇಸ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಸ್ಪ್ರೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳೆಂದು ಪಾಠಕರು ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬಾರದು ಸೃ ಪಣತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅವಳ ಮೇಲೆಯೂ ಅಜಸ್ರವೂಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮಳೆ 
ಯೆನ್ನು ಕರೆದಿರುತ್ತದೆ :--ಆಕೆಯ ವಾಮಸಾರ್ತದಲ್ಲಿ 2, ९033217 ಅನು 
ಚಿತೆವಾದ ॐ = ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದನ 
ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯು ಕಂಡುಬರು 

ಆಕೆಯು ಶರತ್‌ಲಕ್ಷಿ§ಯಂತೆ ಕಲಹಂಸಶುಭವಸನಳು; ವಿಂಧ್ಯ 
ವನಭೂಮಿಯಂತೆ ನೇತ್ರಲತಾವತಿ; ಆಕೆಯ ಮೂರ್ಕ್ತಿನೆತ್ತರಾಜಾಜ್ಞೆ, 
ಯಂತೆಯೂ ಆಕಾರತಳೆದ ರಾಜ್ಯಾಧಿದೇವಕೆಯಂತೆಯೂ ಇದ್ದಳು. 

ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಕುತೂಹೆಯುಕ್ತ 
ನಾದ ರಾಜನು ಪ್ರತೀಹಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಆಕೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಡು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಚಂಡಾಲಕನೈಯನ್ನು 
ಸಭೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. 

ಅಲ್ಲಿ ವಜ್ಞಾಫಾತಕೆ ಭಯ ಟ್ಟು ಗುಂಪುಕೂಡಿದ ಸರ್ವತಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಕಶಿಖರದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಮೇರುವಿನಂಕೆ ಸಹಸ್ರ 
ಸಾಮಂತ ನರಸತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಅನೇಕ ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಆತನ ಅವಯವಗಳು 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದಂಕಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಕಾಮನಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಫನಗಂಭೀರವಾಡ ದಿನನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂಕೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು; ಆಣಿಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳು 
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ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದ, ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಸರಪಣಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಬು ರತ್ನದ ಕಂಬಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಲವೂ ಶುಭ್ರವೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ ದುಕೂಲನು ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿತ್ತು ; ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ರಾಜನು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆತನ 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಚಾಮರಗಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪರಾಭವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಣತೆನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ಪಟಿಕದ ಪಾದಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಆತನ ವಾಮಪಾದವಿತ್ತು. ಅಮೃತದ 
ನೊರೆಯಂತೆ ಲಘುಶುಭ್ರವಾದ ರೇಸ್ಮೆಯ ವಸ್ತ್ರದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಗೋರೋ 
ಚನದಿಂದ ಹೆಂಸಮಿಥುನಮಾಸಖೆಯು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿತ್ತು. ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ 
ಚಂದನಾನುಲೇಸಪನದಿಂದ ಆತನ ವಕ್ರಸ್ಥಳವು ಥವಳಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆದರ 
ಮಧ್ಯೆ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯು ಸೇರಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯರಪ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೈಲಾಸಶಿಖರಿಯಂತೆ ಆತನು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು; ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ತೋಳಬಂದಿಗಳಿಂದ ಆತನು 
ತನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಚನಲೆಯಾದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಿದೆಂಕಿತ್ತು ; ಆತನ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ಸಲನು ಸ್ತಲ್ಪ ಇಳಿದು 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಮಳಿಸುವ ಮಾಲತೀಮಾಲೆಯು ಉಷಃಕಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ 72४९ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹನು ಇದ್ದಂತಿತ್ತು. ಸೇವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದಿಗ್ವಥುಗಳುಂತೆ ಆತನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ರರು. ಆಗ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಂದಾನರೆಯ ದಳದಂಕೆ ಕೋನುಲವಾದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬದಿರುಬೆತ್ತನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಂದುಸಲ ಸಭೆಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದಳು. 
ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ತಾಳೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಬಿದ್ದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕಾಡಾನೆಗಳ 
ಗುಂಪಿನಂತೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜರು ಮುಖನನ್ನೆ ತ್ರಿ ಅತ್ತಕಡೆ 
ನೋಡಿದರು. 

ಆಗ ಆರ್ಯವಮೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಿಳಿಯ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಚಂಡಾಲನು ಮುಂದುಗಡೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ಕಾಕಪಕ್ಷಧಾರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಚಿನ್ನದ ಸಲಾಕೆಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಂಜರದೊಳಗಿದ್ದ ಪಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ 
य; ಅವನ ಹಿಂದುಗಡೆ ನಿದ್ರೆಯಂತೆ ಲೋಚನಗ್ರಾಹೀಣಿಯೂ, ಮೂರ್ಛೆ 
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ಯಂತೆ ನುನೋಹರಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ನವಯೌವನವತಿಯಾದ ಕನ್ನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. एण्ड ವಕವಾಗಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ 
ಮೋಸನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಆಕೆಯು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರ 
ನೀಲಮಣಿಯ ಪುತ್ತಳಿಯೋ ಎಂಬಂಕಿದ್ದಳು. ಹಿಮ್ಮಡಿಯವರೆಗೂ 
ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದ ನೀಲವಸನದಿಂದ ಆಕೆಯ ಶರೀರವು ಮುಚ್ಚಿತ್ತು ; ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿದ್ದ ತೆಳುವಾಗಿದ್ದ ಕೆಂಪು ಮೋಲುಹೊದಿಕೆಯು ನೀಲೋತ್ಸಲ 
ವನದ ಮೇಲೆ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಬಿದ್ದಂಕಿತ್ತು. ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಕಾಂಕಿಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಒಂದು ಕೇದಗೆಯ ಹೂವು 
ಕೆವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ಷಚಂದನತಿಲಕ 
ದಿಂದ ಆಕೆಯು ಕಿರಾತರೊಸವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ತ್ರಿಲೋಚನೆಯಾದೆ 
ಭವಾನಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ನಾನು ಸಮಾಲೋಚಿಸತಕ್ಸ ಚಿತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಕ್ಷೇಷವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ಚಿತ್ರರಚನೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬಾಣಭಿಟ್ಟನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಸಾಹಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆನು. ಸಮಗ್ರಕಾದಂಬರಿಯು 
ಒಂದು ಚಿತ್ರಶಾಲೆ. ಸಾಮಾನ್ರವಾಗಿ ಜನರು ಘಟನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬಕೆಯುತ್ತಾಕೆ; ಬಾಣಭಟ್ಟಿನಾದರೋ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆತನ ಕಥೆಯು ಮುಂಡೆ ಸಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು. ಚಿತ್ರಗಳಾದರೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಲಿ ಧಾರಾ 
ವಾಹಿಕವಾಗಿರುವುವಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಬು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಲವಾದ ಮತ್ತು ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕೊಡಿದ 
ಸುವಿಸ್ತಾರನಾದ ಭಾಷಾಮಯವಾದ ಬಂಗಾರದ ಚೌಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಚ ಗೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿತ್ರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದ 
ಪಡಲಾರದವನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನೇ ಸರಿ. 


ಕಾವ್ಯದ ಅನಾದರ 


ವಾಲ್ಮಿಕಿ ಮಕೂಕನಿಯು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯ ಕರುಣಾಜಲ 
ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಜನಕಸುತೆಯ (ಸೀತಾದೇವಿಯ) ಪುಣ್ಯಾಭಿಷೇಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸಮಸ್ತ ಐಹಿಕ 
ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತಳೂ ಆಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಛಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವಕುಂಠನ 
ವತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ (ಆಕೆಯೂ ಜನಕ 
ಸುತೆಯೇ) ಚರದುಃಖದಿಂದ ತೆಸ್ತವಾದ ನಮ್ರಲಲಾಟದ ಮೇಲೆ ಕನಿಯು 
डद, ಕಮಂಡಲುನಿನ ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ನೀರನ್ನಾದರೂ ವಿಕೆ ಚಿಮುಕೆಸು 
ವುದಿಲ್ಲ? ಅಯ್ಯೋ ಅವೃಕ್ತವೇದನೆಯಾದ ಊರ್ನಿಳಾದೀನಿ! ನೀನು 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮೇರು 
ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾರಿಮಾತ್ರ ಗೋಚರಳಾದೆ; ಆಮೇಲೆ ಅರುಣ 
ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ನೀನು ಪುನಃ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಉದಯಾ 
ಚಲನೆಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ವಶಿಖರವೆಲ್ಲ-- ಎಂದು ಕೇಳುವುದನ್ನು ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ 
ಮಕಿಕುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಕನಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪೇಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಮರ 
ಲೋಕದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗದಿರುವಂತಹ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಕ್ಷಪಾತಿಯೂ ಕೃಪಣವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯವು ಅವರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಸಂಕೋಚನನ್ನು ತೋರಿರುವುವರಿಂದಲೇ ಪಾಠಕರ 
ಹೈದಯವು ಮುಂಡೆ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಆದಕೆ ಹೀಗೆ ಕವಿಗಳಿಂದ ಉಪೇಕ್ಷಿಕರಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾರು 
ತಮ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಆಯಾ 
ಪಾಠಕರ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನೂ ಅನಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾವ್ಯಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಪ್ರಾಂತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನಾದ 
ए ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ನನುಗೆ ಸರಿಚಿತರಾದನರಲ್ಲಿ ಊರ್ನಿಳಾಡೇನಿಗೆ 
ಪ್ರಢಾನಸ್ಥಾನನು ಸಲ್ಲತಕ್ಕುಡೆಂದು ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. 

ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಒಂದು ಕಾರಣ ಇಂತಹ ಮಧುರೆ 
ನಾದ ಹೆಸರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಶತ್ತೊಂದಿಲ್ಲದಿರುವುಡೀ. ನಾನು ಹೆಸರನ್ನು 
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^ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ” ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ. 
“ ಗುಲಾಬಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟರೇನು? ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಬಿಯರ್‌ 
ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಗುಲಾಬಿಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ; ಏಕೆಂದರೆ ಗುಲಾಬಿಯ ಮಾಧುರ್ಯನು ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಮೇರೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಕೆಲವು ರೇಖೆಗಳ ಸುಸ್ಪಷ್ಯವೂ ಪ್ರತೃಕ್ಷಗಮ್ಯವೂ 
ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷಮಾಧುರ್ಯ 
ವಾದರೋ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಸದ್ದಲ್ಲ ; 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಸುಕುಮಾರನವೂ ಆದ 
ಸಮಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನಿರ್ವಚನೀಯಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. 
ಆ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ: ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೀವೆ. ಹೆಸರು ಆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಠಾಯಮಾಡುತ್ತಜೆ. ದ್ರೌಸದಿಯ ಹೆಸರು ಊರ್ನಿಳಾ 
ಎಂದಾಗಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತಂದು ಒಂದುಬಾರಿ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡೋಣ: 
ವೀರರಾದ ಪಂಚಪತಿಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತಳಾದ ಆ ಪ್ರತ್ರಿಯ ರಮಣಿಯ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ತರುಣವೂ ಕೋಮಲವೂ ಆದ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪದೇ ಸಜೀ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತಿಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣ, ಊರ್ಮಿಳಾಬೇನಿಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ನಿ ಟ್ಟೃದಕ್ಟಾಗಿ ನಾನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕನಿಗುರುವು ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಆದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ನಶಾತ್‌ ಆಕೆಗೆ 
“ ಮಾಂಡನಿ” ಅಧವಾ " ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿಡಡೆ 
५ ಊರ್ಮಿಳಾ” ಎಂದಿಟ್ಟಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸೌಭಾಗ್ಯ. 
ಮಾಂಡನಿ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಊರ್ನಿಳಾಬೀನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿರುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಸಲ ನಿದೇಹನಗರಿಯ ವಿವಾಹಸಚಿಯಲ್ಲ. ವಧೂನೇಷದಲ್ಲಿ. ಆಮೇಲೆ 
ಆಕೆಯು ರಘುವಂಶದ ರಾಜರ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದಂದಿ 
ನಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದು ದಿನನಾದರೂ ನೋಡಿದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ನಿವಾಹಸಭೆಯ ವಧೂನೇಷದ ಚಿತ್ರವೇ ನಮ್ಮ 


ಕಾ ವ್ಯ ದ ಅನಾದರ ಲ೧ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ನಿರುತ್ತದೆ. ಊರ್ನಿಳಾ ಜೇನಿಯು ಚಿರನಧು -- 
ಮೌನವಾದ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, २ £ 52) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಸವಳು 
ಭವಭೂತಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಕೆಯ ಚಿತ್ರವು 
ಕ್ರಣಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ:--ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆಕೆಯ 
ಚಿತ್ರದಮೇಲೆ ತನ್ನ ತರ್ಜನೀಬೆರಳನ್ನಿಟ್ಟು ಮೈದುನನನ್ನು ಕುರಿತು" ವತ್ಸ, 
ಈಕೆ ಯಾರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು; ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ನಗುತ್ತ, “ಓಹೋ!  ಆರ್ಯೆಯು ಊರ್ನಿಳೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ” ಎಂದುಕೊಂಡು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅದಾದಮೇಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಅಂತಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಸುಖದುಃಖದ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲ ಯಾರ ಕುತೂಹಲದ ಚೆರಳಾಗಲಿ 
ಪುನಃ ಒಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಆ ಚಿತ್ರದಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು. 
ಕೇವಲ ವಧೂ ಊರ್ಮಿಳೆಯಾಗಿಯೆೋ ಉಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
ವಿವಾಹೆದ ದಿವಸ ತನ್ನ ನವಯೌವನದ ಶುಭ್ರಲಲಾಟದಲ್ಲಿ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಕುಂಕುಮಧಾರಣ ಮಾಡಿದ ಊರ್ಮಿಳಾಡೇವಿಯು 
(ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಆ ದಿನದ ನವವಧುವಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರಾಳೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಂಗಳ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಣಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿವಸ ಈ ವಧುವೂ ಮುಂದಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅರ್ಧಮುಸುಕನ್ಮು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ರೆಘುಕುಲಕಾಂಕೆಯರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನೂ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಆ ಮಂಗಳದ ವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಿದಸಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲಿ ಉದ್ದುಕ್ಕಳಾಗಿರಲಿಲವೆ ? ಆಮೇಟಿ ಯಾವ 
೨sಯೋಧ್ಯಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರಮಯಮಾಡಿ ರಾಮಲಕ್ತ್ಮಣರು 
ಸೀತಾಡೇವಿಯೊಡನೆ ತಾಪಸವೇಷದಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟರೋ ಆ 
ದಿವಸ, ಊರ್ನಿಳಾದೇವಿಯು ಅರಮನೆಯ ನಿರ್ಜನವಾದೊಂದು ಶಯ್ಯಾ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಧೂಳಿಶಯ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟುಕಳಚಿದ ಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ ಮೂರ್ಫಿತ 
ಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳೆಂದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ?ಆ ದಿನದ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ವಿಲಾಪದಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಮಲಹೈದಯದ ಬಾಲಿಕೆಯ ಅಸಹನೀಯವಾದ 
ಶೋಕವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡಿದರು? ಕ್ರೌಂಚನಿರಹಿಣಿಯ ವೈಧವ್ಯ 
ದುಃಖವನ್ನು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಕೂಡೆ ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗಿದ್ದ ಖಷಿ 
ಕವಿಯೂ ಒಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಅತ್ತಕಡೆ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 


6 


९.9 ಪ್ರಾಚಿ €ನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸರ್ನ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದನು. ಆ ಕೇರ್ತಿಯು ಈಗಲೂ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬರುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಸೀತಾಡೀವಿಗಾಗಿ ಊರ್ನಿಳಾ 
ದೇವಿಯು ಮಾಡಿದ ಸ್ತಾರ್ಥತ್ಯಾಗವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ 
ಕಾವ್ಯೃದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ४०९८3 ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂನರಾದ ಸೀತಾರಾಮರಿಗಾಗಿ ಸ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ದನು. ಊರ್ನಿಳಾಜೀವಿಯಾದರೋ ಸಾ ರ್ಥಕ್ಟಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ತನ 
ಸ್ತಾಮಿಯನೆ€ ದಾನಮಾಡಿದಳು ಕಾವ್ಯವು ಆ ಮಾತಸನ್ಸೆೇ ಎತ್ತುವುದಿ 
ಸೀತಾಡೇವಿಯ ಕಣ್ಟಿ ९९८ ಊರ್ನ್ಮಿಳಾದೇನಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಛ ಕೊಂಡು ಹೋದಳು! 
ಇನೇನೋ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲನೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಪ್ರಯಜನರ ಸೇವಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಊರ್ನಿಳಾಡೀವಿಯು 
ತನ್ನ 2, ९१३९०८८ ಆ ಹನ್ನೆರಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕಳೆದಳು? ಲಜಾ ಯುಕ್ನವಾದ ನವಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಂಕೋಷನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಆಗತಾನೇ ಅರಳುತಿ ದ್ದ ಹದಯದ ಮೊಗ್ಗೆಯುಳ,ನಳಾದ 
ಊರ್ನಿಳಾಡೇವಿಗೈೆ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೊಂದಿಗೆ ಪುಥಮತನುವೂ 
ಮಧುರತಮವೂ ಆದ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ, ಆ 
ಮುಹೂರ್ತೆದಲಿಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾಡೇವಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ 
ದೃಸ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದಾಗ್ಯ ಪ್ರೇಮದ ಬೆಳಕನ್ನೇ ಕಾಣದ ಆ ನವನಧುನಿನ ಹದಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನನೀನಕೆಯು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿತ್ತಿ? ಯಾರಾದರೂ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಮುಖಡೊಂದಿಗೆ ಊರ್ನಿಳಾಡೇವಿಯ ಅತ್ನಧಿಕವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ತುಲನಮಾಡಿಯಾರೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲೇ ಕನಿಯು ಸೀತಾಡೀವಿಯ 
ಸ್ವರ್ಣಮಂದಿರದಿಂದ ಈ ಮಹಶಾದುಃಖಿನಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೊರಗಿಟ್ಟರಬಹುಜಿ? ಆಕೆಗೆ ಜಾನಕೀಡೇವಿಯ ಪಾದಪೀಠದ ಹತ್ತಿರದಲಿ 
ಕೂಡ ಕೂರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ 
ಸಂಸ್ಕ ತಕಾವ್ಯದ ಇಬ್ದರು ತಸಸ್ಲಿನಿಯರು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕೇತ್ತದಲಿ 
(ವನವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸಮಾಡುತ್ಕಾರೆ. ಅವರು ಯಾರಕೆಂದಕೆ 
ಪ್ರಿಯಂವಡಿ ಮತ್ತು ಅನಸೂಯೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗಂಡನ ಮನಿಗೆ 


ಕಾವ್ಯ ದ ಆನಾದರ ಲ್ಲಿ 


ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಳುತ್ತಾ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದರು; ಅವರು ಪುನಃ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು 
ದೊರೆಯಲಾರಡೆಂಬುಡೇನೋ ನಿಜ. ಕಠಿನಸ್ನದಯನಾದ ಕನಿಯು ತನ್ನ 
ಕಾವೃದ ನಾಯಕನಾಯಿಕೆಯರಿಗಾಗಿ ಎಸ್ಟು ಅಕ್ಷಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು 
ತಯಾರುಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಮತೆಯಿಂದ ಬಿಸಾಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 
ಆದರೆ ಆತನು ಎಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಾಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೇನು? ರೋಷಾನಿಸ್ಟರಾದ ಯಷಿಶಿಸ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಣೀರಿಡು 
थय, ಗೌತನಿಯೂ ತಸಪೋವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದು, ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಕಳವಳಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಖಿಯರಿಗೆ ರಾಜಸಭೆಯ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಶಾಕುಂತಳನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದರೂ 
ಆ ಅಫಾರೆವಾದ ಅನುಕ್ಷವಾದ ವೇದನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತೇನು? 
ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ಧ ನಾಗದಿ, ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಕೂಡ ಹೊಂದದೆ, ಚಿರಕಾಲವೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲವೆ? 

ಕಾವ್ಯವು ವಜ್ರದ ತುಂಡಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದುದು ಅನಸೂಯಾ 
ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯರು ಶಕುಂತಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಣ್ವಸುತೆಯ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ-ಅನಾವಶ್ಯಕನೆಂಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟುದು ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನ್ಯಾಯವೂ 
ವಿಚಾರಯುಕ್ತವೂ ಆದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಆದರೂ ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಶೋರವಾದುದು. 

ಶಕುಂತಳೆಯೆ ಸುಖಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಮಹೆತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಲಾನಣ್ಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ಸರ್ವಸ್ವದಿಂದಲೂ ಆಕೆಗೆ ವೇಷ್ಟನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದರು. ಮೂವರು 
ಸಖಿಯರು ಜಲಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ನವ 
ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯ ಕೆಳಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ದುಷ್ಯಂತನು ವಿಕಾಂಗಿಯಾದ 


ಲ೪ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದನೇನು? ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಪರಿಹಾಸ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯ ನವಯೌವನದ ವಿಲೋಲಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡಿದವರಾರು? ಈ ಇಬ್ಬರು ತಾಪಸ ಸಖಿಯರಲ್ಲವೆ ध 
ಏಕಾಂಗಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು ಶಕುಂತಳೆಯ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಂಶ ಮಾತ್ರ. ಶಕುಂತಳೆಯ ಅಧಿಕಾಂಶ ಅನಸೂಯಾ 
ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯರು. ಶಕುಂತಳೆಯು ಅಲ್ಫ್ರಾಂಶ ಮಾತ್ರ. ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು 
ಫ್ರೇಮಾಲಾಪವನ್ನು ಕೂಡ ಮುನೋಹರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದವರು 
ಅನರೇ.  ತೃತೀಯಾಂಕದಲ್ಲಿ, ಏಕಾಕಿನಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯೊಂದಿಗೆ 
ದುಷ್ಯಂತನ ಫಪ್ರೇಮಾಕುಲಕೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಬಹು 
ಬೇಗ ಗೌತಮಿಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಗಡ್ಡೆಗೆ ಬಿದ್ದನು-ವಏಕೆಂದಕೆ 
ಯಾರು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಆವೃತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳಿ 
ಸಿದ್ದರೋ ಆ ಸಖಿಯರು ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ತೊಟ್ಟು ಕಳಚಿದ ಹೊವಿನ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಉಜ್ಜಲವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಬಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಹ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೊಟ್ಟಿನ ಬಂಧನ, ಎಲೆಯ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಮರೆ-ಇನವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋದಕಿ 
ಆ ಕಾಂತಿಯು ಹೊವಿನಮೇಲೆ ಆಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೋಮಲವಾಗಿ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಖೀನಿರಹಿತಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಎಷ್ಟು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಸಕಹಾಯಳೂ ಅಸಂಪೂರ್ಣಳೂ ಅನಾವೃತಳೂ 
ಆಗಿ ಕಾಣುವಳೆಂದರೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ 
ಸಂಕೋಚವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಆರ್ಯಗೌತಮಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಪಾಠಕರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರಣಿ 
ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಆಕೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅನಸೂಯಾಪ್ರಿಯಂವಡೆಯರಿಲ್ಲದೆ 
ಇದ್ದುದೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾಗಿ ತಪೋವನದ ಹೊರಗಿರುವ, ಎಂದರೆ 
ತಪೋವನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಛೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಕಠಿಣನಾಗಬಹುದು. 

ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆಕೆಯ ಸಖಿಯರಿಬ್ಬರೂ 
ಶೂನ್ಯವಾದ ತೆಪೊ ವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರಪ್ಟೆ; ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾದುದು. 
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ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯಸ್ಸೇಹಿತಳಿಂದ ಅಗಲಿದ ದುಃಖ ಒಂದು ಮಾತ್ರವೇ ? 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಅಭಾವ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈ ಮಥ್ಯೆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ 
ಸರಿವರ್ತನವೂ ಉಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ಅಯ್ಯೋ ಪಾಸ! ಅವರು ಜ್ಞಾನ 
ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ತಿಂದರು; ಯಾವುದರ ಜ್ಞಾನನಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅದರ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡರು, ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದುದು ಕಾವ್ಯದೆ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ನಾಯಿಕೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಓದಿ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಿಯತೆಮಳಾದ 
ತಮ್ಮ ಸಖಿಯ ನಿದೀರ್ಣವಾದ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ! ಹಾಗಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಪರಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಗಿಡಗಳ ಪಾತೆಗಳಿಗೆ ನೀರೆಕೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯೆ ಅವರು ವಿಸ್ಕ್ಯೃತರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆಗಾಗ 
ಎಲೆಗಳ ಮರ್ಮರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಕಿತರಾಗಿ ಅತೋಕವೃಕ್ರದ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ 1985. 520 ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಆಗಂತುಕನಿರಬಹುಡೆಂದು 
ಶಂಕೆಸಡುತ್ತಿರಲಿಲನೆ? ಇನ್ನು ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಗೆ ಅವರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ದರವು ದೊರೆಯುನ ಸಂಭವನುಂಟಿ? 

ಈಗ © ಸಖೀಭಾವನಿರ್ಮುಕ್ಕರೊ 2, ड ० ङ, 0.3 ಆದ ಅನಸೂಯಾ 
ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯರನ್ನು ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಸೋನವನದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆ ಸ್ವಂತ ಜೀವನಸ್ರೋತದ ಸೂತ್ರವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿ ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಿರುಗು 
ಕ್ರೇವೆ. ಅವರೇನೂ ಛಾಯಾಮಾತ್ರರಲ್ಲ ; ಶಕುಂತಳೆಯ ಜತೆಗೇ ಅವರು 
ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವಾಗುವುದೊ ಇಲ್ಲ. 
ಅವರು ಜೀನಂತರು, ದೇಹವುಳ್ಳವರು. ರಚಿತಕಾವ್ಯದೆ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡದ ನಾಟ್ಯದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಈಗಲೂ ಅವರು 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಿಗಿದ ನಾರುಸೀಕೆ 
ಯಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಯೌವನವನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಇನ್ನು ಅಶಕ್ತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ; ಈಗ ಅವರ ಮಂದಹಾಸದನೇಲೆ ಅಂತರ್ಫ್ಥನಭಾವದ ಆವೇಗವು 
ವರ್ಷಖುತುವಿನ ಪ್ಲಥಮನೇಫಮಾಲೆಯಂತೆ ಅಶ್ರುಗಂಭೀರವಾಡ ಛಾಯೆ 
ಯನ್ನು ४५९९८, ಕಗ ಆ ಅನ್ಯಮನ ರ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ನಾನೂ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೀನೆ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತೊ ಬ್ಬಳು ಉಪೇಕೆಗೀಡಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಪಾಠಕರಿಗೆ ಆಕೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು ನಾವು ಹಿಂಡಿಗೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. ಆಕೆಯೇನು ಅಸು ದೊಡ್ಡವಳಲ್ಲ-ಕಾದಂಬರೀಕಥೆಯ 


1) ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಪತ್ರಲೇಖೆ. ಆಕೆಯು ಯಾವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಕೆಯು ಬರಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸ್ಥಾನವು ಆಕೆಗೆ ಆತಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದದ್ದು ; ಕಾಲನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅತ್ತೆ ಇತ್ತ ಕದಲಿಸಿದರೂ ಮಹಾಸಂಕಟಿ. 

ಈ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಯಾವ ಸುಕು 
ಮಾರ ಸಂಬಂಧಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮತ್ತಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನಿಯು ಈ 
ಅಪೂರ್ವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೂ ಸರಳಚಿತ್ತದಿಂದಲೂ 
ನಿರೂಪಿಸುವನೆಂದರೆ ಈ ಊರ್ಣತಂತು* ಎಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುಡೋ 
ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಎಡೆಗುಡುವ ಒಂದು ತೊಡಕು ಕೂಡ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯುವರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವ ನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಾಜಭವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನೇಲೆ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆಲಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಕಂಚುಕೆಯು ಆತನ ಕೊಠಡಿ 
ಯೊಳಕ್ಳೆ ಬಂದನು. ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯು ಬಂದಳು. 
ಆಕೆಗೆ ಆಗತಾನೇ ಯೌವನಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಮಯ ; ಆಕೆಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಿಂಚುಹುಳುವಿನಂಕೆ ಕೆನಪಾದ ಮೇಲುಮುಸುಕು; ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದನ ತಿಲಕ ; ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಡಾಬು; ಕೋಮಲವಾದ 
ತನುಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರೇಖೆಯೂ ಆಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಗುರುತುಮಾಡಿದಂತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಲಾನಣ್ಯಕಾಂತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆರಮನೆಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ದನಿಗುಡುವ ಮಣಿನೂಪುರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತ ಕಂಚುಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಬಂದಳು. 

ಕಂಚುಕಿಯು ಯುವರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಬಲಗ್ಸೆಯ್ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಹಿಸಿದನು :— ಕುಮಾರ, ನಿಮ್ಮ 
ತಾಯಿ ವಿಲಾಸವತೀ ಮಹಾದೇವಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. -- 
^ ಈ ಕನೈಯು ಸರಾಜಿಕನಾದ ಕುಲೂತೇಶ್ವರನ ಮಗಳು ; ಸೆರೆಸಿಕ್ಸಿ 
ದವಳು. ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಪತ್ರಲೇಖೆ. ಅನಾಥೆಯಾದ ಈ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗಳಂಕೆಯೇ ನಾನು ಇಸ್ಟು ದಿವಸವೂ 


* ಜೀಡರ ಹುಳುನಿನ ದಾರ, 
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ಸಲಹಿಜೆ; ಈಗ ಈಕೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಂಬೂಲದ ಊಳಿಗದವಳನ್ನಾಗಿ 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ ಸೇವಕಳಂತೆ 
ಕಾಣಚೇಡೆ ; ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಲಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯಂತೆ ಚಾಸಲ್ಯ 
ದಿಂದ ಫಿವಾರಿಸು; ०६.४०३ ನೋಡು ಹಿತಳಂತೆ ಈಕೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ರಹಸ್ಥವಿಚಾರಗಳಲಯೂ ಸೇರಿಸಿಕೊ; ಮತ್ತು ಈ ಮಂಗಳಾಂ 
ಗಿಯು ನಿನ್ನ ಅತಿಥಿಗಳಗೆ ಸೇವಕಳಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಜಿಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವಳಿಂದ ಮಾಡಿಸು. १ 
ಕೈಲಾಸನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಲೇ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಯುವ 
ರಾಜನಿಗೆ ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದಳು. ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡಿ ಅನಂತರ 
ಕುಚುಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಾತಶ್ರೀಯವರು ಹೇಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದಾ 
ಕೆಯೋ ಖಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ!'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 

ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಪತ್ತಿಯಲ್ಲ, ಪ್ರಿಯಳಲ್ಲ, ಸೇವಕಿಯೂ ಅಲ್ಲ; 
ಪುರುಷನ ಸಹಚರಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಪೂರ್ವ ಸಖೀತ್ವವು ಎರಡು 
ಸಮುದ್ರಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಇರುವ ಒಂದು ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಯಂತೆ -ಅದು 
ಉಳಿಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ನವಯೌವನಶಾಲಿಗಳಾದ ಸ್ರೀಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯೂ ಚಿರಂತನವೂ ಪ್ರಬಲವೂ ಆಗಿ ಇರುವ ಆಕರ್ನಣನು ಎರಡು 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಮೇಲೆ 
ನುಗ್ಗದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಆದಕಿ ಕವಿಯು ಅನಾಥಳಾದ ಈ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಈ 
ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಎಲ್ಲೆಯಿಂದ ಒಂದು ಗೆರೆಯಸ್ಟಾದರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಹತಭಾಗಿನಿಯಾಗಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಸಿದವಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಅನಾದರವು ಇನ್ನಾನುದಿರ 
ಬಲ್ಲುದು? ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಪರಜಿಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಆಕೆಯು ತನಗೆ ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಪುರುಸನ ಹೆದೆಯದ ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು 
ಜಾಗರಿತಳಾಗಿ ಇದ್ದಳು. ಆದರೆ ಒಳಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಚಾರಶೂನ್ಯವಾದ ವಸಂತಮಾರುತದಿಂದಲಾದರೂ ಒಂದು ದಿನವೂ ಈ 
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ಸಖೀತ್ವದ ಪರದೆಯ ಒಂದು ತುದಿಯಾದರೂ ಓರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅಲ್ಲದೆ ಅಪರ ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅಂತರಾಳವನಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ, ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಚಂದ್ರಾಪೀಡನ ದರ್ಶನ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಆತನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಥಮದಿನ 
ದಿಂದಲೂ वतु, ठ ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನೃಜಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೂ ನಿಂತಿರು 
ವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ನೆರಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ಪಾರ್ಕ 
ವನ್ನು ४०४९ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಂದಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಾ 
ನೀಡ£ಗೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ರಣಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ ಮಹತ್ರೀತಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಯಾನಾಗಲೂ ಆಕೆಗೆ ಆದರವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ; 
ನಿಶ್ರಾಸಾರ್ಹವಾದ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಹೃದಯ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, 
ಆಕೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾನಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ಈ ಸಂಬಂಧವು ಅಪೂರ್ವ ಮಧುರವಾದದ್ದು ; ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
८००९ ಅಧಿಕಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹೆಗಸಿನಲ್ಲಿ ಲಜ್ಞಾ 
ಸಂಕೋಚಗಳಿಲ್ಲದ ಯಾವ ಸ್ನೇಹೆಸಂಬಂಧನಿರಬಹುಜೋ ಅಂತಹ 
ಸಂಕೋಚರಹಿತವೂ ಅನವಚ್ಛಿನ್ನವೂ ಆದ ಸಾಮಾಸ್ಯಸಂಬಂಧವು 
ಪತ್ರಲೇಖೆಗೆ ಪುರುಸನೊಡನೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಾದಂಬರೀ 
ಕಾವ್ಯವು ಸ್ರೀಮರ್ಯಾದಾನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಅವಚ್ಚೆಯು 
ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ 2 ಏತರಿಂದ ನೋಯಿಸು 
ತ್ರಿ? ಆಶಂಕೆಯಿಂದ್ಲು, ಸಂಶಯದಿಂದಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು 
ಸಂಶಯ ಮತ್ತು ಆಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ಲೇಶಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸತ್ರಲೇಖೆಯ ಪ್ರೀತ್ರಕ್ಕೆ ಆತನು ಕೋರಿಸಿದ 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಗೌರನನೆಂಡೀ ನಾವು ಎಣಿಸುತ್ತಿಡ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಈ 
ಯುವಕ ಯುವತಿಯರಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆ ಆಶಂಕೆ ಸುಕೋಚಗಳ ಸ್ನಿಗಚ್ಛಾಯೆಯ 
ಸುಳಿವು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. ಪತ್ರಲೇಖೆಯು, ಈ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅಂತಃಪುರನನ್ನಂತೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದಳು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ಸನಮಾಪವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ, ಸಂಕೋಚ ಸಂಭ್ರಮ 
ಮಂದಹಾಸ ಛಲ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಲೀಲವೂ ಸಕಂಸವೂ ಆದ ಯಾವ 
ಮಾನಸಿಕ ಅಂತರಾಳವು ತಾನಾಗಿ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿಬಹುದೋ ಅದೂ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣವೇ ಈ ಅಂತಃಪುರಚ್ಯುತಳಾದ 
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ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಿಗೂ ಸತ್ರಲೇಖೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾಸ್ಯವೂ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದು. ದಿಗ್ವಿಜಯಯಾತ್ರಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನು 
ಒಂದೇ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಪತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು ತನ್ನ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ 
ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗಲಳೂ ಸಖಿಯಾದ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದಳು. 
ಕೊನೆಗೆ, ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದಿಗೆ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಿಗೆ ಪ್ರೇಮಸಂಘಟನೆ 
ಯಾದಾಗಲೂ ಪತ್ತಲೇಖೆಯು ತ ५ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ 
ನಿಂತಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಥಾನ ಮಾತ್ರ 
ಜೊರೆತಿತು ಆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹೋತ್ಸವಕ್ಷಾಗಿ ಸ್ಪಳವನ್ನು 
ವಿರ್ನಡಿಸಬೇಕಾದಾಗಲೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಈ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಳದಿಂದ ತನ್ಪಿಸುವ 
ಗತ್ಯನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ತ್ರಲೇಖೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಮಾತ ರೈದ ಆಭಾಸವು 
ಕೂಡ ಇರಲಿಲ ಅಷ್ಟೇಕೆ ? ಚಂದ್ರಾಪೀಡಸೊಂದಿಗೆ ಪತ್ರಲೇಖೆಗೆ १९७ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುನಿಂದೇ ಕಾದಂಬರಿಯು ಆಕೆಯನು ತನ್ನ २ ०३) 
ಖಿಯೆಂದು ಆದರದಿಂದ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದಳು ಕಾದಂಬರೀಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ರಲೇಬಿಯು ಯಾನ ಭಾಗದಲ್ಲಿದಳೋ ಆ ಭೂಭಾಗದಲಿ ॐ 
ಸಂಶಯ ಸಂಕಟಿ ನೇದನೆ ಯಾನುದೂ ಇಲ ದು ಸ್ಪರ್ಗದಂತೆ 
ನಿಸ್ಪಂಟಿಕವಾದದು ಆದರೆ ಅಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದ ಅಮ ತೆಬಿಂದುವೆಲಿಯದು ? 
ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಪ್ರೇಮಾನ್ನು ತಸಾನವು ಆಕೆಯ ಎದುರಿಗೇ ನಡಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಎಂದಾದರೂ ಒಂದು ದಿವಸ ಅದರ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಾದರೂ 
ಆಕೆಯ ಒಂದು ರಕ್ತನಾಳದಲ್ಲಿನ ರಕ್ತವು ಚಂಚಲವಾಗುನುದಿಲನೇ ? 
ಆಕೆಯೇನು ಚಂದ್ರಾಪೀಡನ ನೆರಳು ಮಾಕ್ಷನೇ? ಕವಿಯು ಈ ಸಪಕಿಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಡುವುದಕೆ, ಕೂಡ ತಾತ್ಸಾರಮಾಡಿದ್ದಾಕನೆ ಕಾವ್ಯ ©. &, 0338 
© हं 0593 ಇಸ್ಟು ಉಪೇಕ್ರಿತಳು 
ಪತ್ತಲೇಖೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾದಂಬರಿಯೊಡನೆ ನಾಸಮಾಡು 
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ಕ್ರಿದ್ದು, ಆಕೆಯ ವರ್ತಮಾನಡೊಂದಿಗೆ ಚಂದ್ರಾಪೀಡಫ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬಂದು ಮುಗುಳುನಗೆಯೊಡನೆ ದೂರದಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ನಮಸ್ಥಾರಮಾಡಿದಾಗ ಪತ್ರ 
ಲೇಖೆಯು ಸ್ವಭಾವತಃ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಅದ್ಭಷ್ಟ್ಯಶಾಲಿನಿಯಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಳಾದಳು. ಯುವ 
ರಾಜನು ಆಕೆಗೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೀಠದಿಂಡಿದ್ದು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ಚಂದ್ರಾನೀಡನ ಈ ಆದರ ख ಆಲಿಂಗನಗಳ ಮೂಲಕವೇ 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಕವಿಯ ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾವು 
ಕವಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣುಕಾಣದೇ ಹೋಗಿರುವ ಕರುಡನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಕಾದಂಬರೀ ಮೆಹಾಕ್ರೀತೆಯರ ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಅತನ ಕಣ್ಣು ಮಂಜಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಕ್ಷುದ್ರಳಾದ 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಸಿದವಳನ್ನು ಆತನು ಕಾಣಲಾರದೇ ಹೋದನು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಣಯತ್ಛಸಾರ್ತವೂ ಚಿರವಂಚಿತವೂ ಆದ ನಾರೀಹೃದಯನಿಜಿಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಆತನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟನು. ಬೂಣಭಟ್ಟನ ಕಲ್ಪ 
ನೆಯು ಮುಕ್ತಹಸ್ತವಾದದ್ದು : ಅಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಪಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಆತನು ಆದನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ 
ಕೃಪಣತೆಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನಾಥಳಾದೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಬ್ಬಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೆ. ಆತನು ಪಕ್ತಪಾತದೂಸಿತವಾದ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವಶನಾಗಿ 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯ ಹೃದಯದ ನಿಗೂಢತಮನಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದುಕೊಂಡದ್ದೇನೆಂದರೆ, 
“ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗೆ ತಾನು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಬರಬಹುದೆಂದು ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ಸಿತ್ವನೋ ಆದು ಅಷ್ಟು ದೂರ ಮಾತ್ರ ಬಂದು ನಿಂತಿಜಿ - ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಾದಾಗಲೂ ಅದು ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು. ಆದಕಾರಣನೇ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ' ಓದಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ ಮಿಕ್ಸ ಎಲ್ಲಾ ನಾಯಿಕೆಯರ ಕಥೆಯೂ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ 
ಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜೆ. ಸತ್ರಲೇಖೆಯ ಕಥೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಪಲ್ಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಫ್ಲ” ಎನ್ಲಿಸುತ್ತವಿ. 


| ಥಮ್ಮ ಪದ” ವೆಂಬ ಸಾಳಿಗ್ರಂಥದ ಮೂಲ ಅನ್ವಯೆ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಂತರಗಳನ್ನು ಶ್ರಿೀ ಚಾರುಚಂದ್ರಬಸು ವಿಂಬುವರು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು, ಈ ಲೇಖನವು ಆ ಗ್ರಂಥದ ವೇಲೆ ಶ್ರೀ ರನೀಂದ್ರಸ್ನು 
ಬರೆದ ನಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿದೆ.] 

" ಧಮ್ಮ ಸದ” ವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶ್ರೀಸ್ಠ ಧರ್ಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿಡಿ. ಬೌದ್ಧರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಈ ಧಮ್ಮ 
ಪದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಬುದ್ಧದೇವನ ಸ್ವಂತಮಾತುಗಳು, 
ಮತ್ತು ಇಸೆಲ್ಲವೂ ಆತನ ಮರಣವಾದ ಅನಶಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಂಥರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸಂಕಲಿತವಾದನು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ಉಸದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬುದ್ದನ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಪಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳುನುದು ಕಷ್ಟ ; ಈ ३९३ 
ವಾಕ್ಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಆದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೂ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದುನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಕ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾ 
ಭಾರತ, ಪಂಚತಂತ್ರ, ಮನುಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಪಂಡಿತ ಸಕೀಶಚಂದ್ರ ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣರು ಈ 
ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಾಂತರಗ್ರಂಥದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾವಗಳ ಪ್ರವಾಹವೂ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶವು ಚೆಂತನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧನು 
ನಾಲ್ಪು ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತನ್ನವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚಿಂತನರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾಯಿ 
ತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆವು ಜನರಿಗೆ ವೈವಹಾರಯೋಗ್ಯ 
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ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹೋದನು. ಆದಕಾರಣ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಭರತಖಂಡನು ಹೇಗೆ ತೆನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುಜದೋ ಗೀತೆಯ 
ಉಪದೇಶಕನು ಭರತಖಂಡದ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಏಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಮಿಳಿತರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಧಮ್ಮಸದ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭರತಖಂಡದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸರಿಚಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಧಮ್ಮಸದದಲ್ಲಿಯೂ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭರತಖಂ 
ಡದ ಇತರ ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿರೂಪಗಳು ದೊರೆಯು 
ನಂಥ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಥರ್ಮಗ್ರಂಥವನ್ನು प ರ್ಮೆಗ್ರಂಥೆರೂಸೆವಾಗಿ ವ್ಯೃವಹಾರಮಾಡು 
ವನರು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಲೋಟಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಷಯವನ್ನು ನೋಡುವುದು 
ಇತಿಹಾಸದ ದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಧಮ್ಮಪದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ವಿಶ್ವಜನೀನಭಾವದಿಂದ ನೋಡಜಿ ಅದರೊಡನೆ ಭರತಖಂಡಕ್ಸಿರುವ 
ಸಂಪರ್ಕದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶೇಷತಃ ಗಮನಿಸುಕ್ತೀನೆ. 

ಮನುಸ್ಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯು ಹೇಗೋ ದೇಶಗಳ ಇತಿಹಾಸವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಂಡೇ ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜ್ದೀವೆ. ಆದಕಾರಣ ಭರತಖಂಡ 
ದಲ್ಲ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಡೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು 
ಹೇಳುವಾಗ ರೂಗೆ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಇತಿಹಾಸ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾವು ಅರಿತಿರಚೇಕು. ಎಂದರೆ ಭರತಖಂ 
ಡದ ಇತಿಹಾಸವು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು “ ನೇಷನ್‌ ` ` ಗಳು ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಚಕ್ರವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವುಡು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾನಾಗ ರಾಜನಾದನು, ಎಸ್ಟು ದಿನ ಆಳಿದನು 
०००६ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಚೇಕೆಂಬುದಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಭರತಖಂಡದ ಮನಸ್ಸು ರಾಷ್ಟ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದ್ದ ಪಸ್ತದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಸ್ಥೂಲ ಉಪಕರಣಗಳು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು; ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಕೆಲಸವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
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ಸುಲಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.  ಆದಕೆ ಇದರಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಅತೀತವನ್ನೂ ಭನಿಷ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ಐಕ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಬಂಧಿಸಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಒಫ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 
ಐಕ್ಯಸೂತ್ರವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದದ್ದಾದರೂ ಅದರ ಪ್ರಭಾನನೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದದ್ದಲ್ಲ--ಅದು ಸ್ಫೂಲಭಾವದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಛಿನ್ನಭಿನ್ನನಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವೈಚಿತ್ಯನಿಹೀನವಾದ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದಲ್ಲ; ಸಮಸ್ತ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವೈಷವ್ಯಗಳ ಒಳ 
ಗೊಳೆಗೇ ಒಂದು ಮೂಲಗತವೂ ಅಪ್ರತ್ಯೃಕ್ತವೂ ಆದ ಸಂಬಂಧ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಭರತಖಂಡವೂ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಶತಾಬ್ಬದ ಭರತೆಖಂಡವೂ 
ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡಕ್ಕೂ 
(ರಕ್ತ) ನಾಡಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಭರತಖಂಡದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸತ್ಯವಾದದ್ದು ; ಮತ್ತು ಈ ಸಂಬಂಧದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಭರತಖಂಡದ 
ಯತಾರ್ಥ ಇತಿಹಾಸ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಏತರಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದು? 
ರಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದಂತೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದೇವೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

“ಧರ್ಮ” ವೆಂದರೆ ಯಾನುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತರ್ಕಕ್ಕೆ 
ಮಿತಿಮೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭತರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಬಾಹ್ಯರೂಸವು 
ಅನೇಕ ಪರಿವರ್ತನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪತಿವರ್ತ್ಕನವನೆಂದರೆ ವಿಚ್ಛೇದವಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವುದು ಉಚಿತ. ಫೈಶವದಿಂದ ಯೌವನದ ಪರಿವರ್ತನನು 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನತೆಯ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಯೂಕರೋನಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನೇಕ ತೆರದ ಪರಿವರ್ತನನುಂಬಾ 
ಯಿತು. ॐ ಪರಿವರ್ತನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣತಿಯ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರ ಕೆಲಸ. 

ಯೂರೋಪಿನ “ನೇರ್ಷ” ಗಳು ನಾನಾ ಪ್ರಯತ್ನ. ಸರಿವರ್ತನಗಳ 


೯೪ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾಹಿ ॐ 


ಮೂಲಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಸ್ಟ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುವು ಭರತ 
ಖಂಡವಾದರೋ ನಾನಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಸರಿವರ್ತನಗಳ ಮೂಲಕ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿತು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡಹೊಂದಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಯತ್ನವು ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿತು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸರ್ನಾಂಗೀಣವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು ; ಡೈವಾಯತ್ತವಾಗಿ ಹಾಗಾಗದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸ್ಟ್ರಜೊಂ 
ದಿಗೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಚಿರಸ್ಟಾಯಿಯಾದ ನರೋಧನುಂಬಾಯಿತು. 

ನಮ್ಮ ८९४९८ ಮೊಗಲರು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಸ್ಟ್ರಯತ್ನವು ಶಿವಾಜಿಯನ್ನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದಾಗ ಅದು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಲಕ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಿವಾಜಿಯ ಧರ್ಮ 
ಗುರುಗಳಾದ ರಾಮದಾಸರು ಆ ಪ್ರಯತ್ನದ ಪ್ರಧಾನ ಅವಲಂಬನ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಯತ್ನವು ತಾನು ಧರ್ಮದ 
ಅಂಗವೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿತು. 

“ ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌” ಮತ್ತು “ ನೇರ್ಷ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಹೇಗೆ 
ಯೂರೋಪಿನವುಗಳೋ ಧರ್ಮನೆಂಬ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭರತಖಂಡದ 
ಮಾತು. “ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ಅಸಂಭನನೂೋ ಧರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ॐ अ ४ २८2. ಯೂರೋಪಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯು 
ವುದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸಾಧ್ಯ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ “ ರಿಲಿರ್ಜ” ರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಭ್ರಾಂತಿಗೀಡಾಗುತ್ತೀವೆ. ಆದಕಾರಣವೇ ಧರ್ಮಪ್ರಯತ್ಸದ ಐಕ್ಕವೇ 
ಭರತಖಂಡದ ಐಕ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಮಾತು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ಫಲದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಟ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಡೇ ಅವನ ಸ್ವಭಾವದ ಸರಿಚಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಲಾಭಸಂಪಾದನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾದರೂ 


ಧಮ್ಮ ಪದ श्ण 


ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಬಹುದು. ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನೆಯ ಲಸ್ಷ್ಯವನ್ತಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾ 
ದರೂ ಹಣವನು ಗಳಿಸಬಹುದು. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವನಿಗೆ 
ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಪಾಸಂಗಿಕ ಬಾಥೆಗಳುಂಬಾಗು 
ತವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾನಧಾನನಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಮುಂದು 
ವರಿಯಬಚೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಲಾಭವನ್ನು ಗೌರನವಿಸುವವನಿಗಾದರೋ ಆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು ಹುಟ್ಟುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. 

ಈಗ ನಾವು ನಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯ, ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇಕೆ 
ಗೌರನಿಸಬೇಕೆಂಬುದು. ಅನಂತಭರತಖಂಡವು ಲಾಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು, ಫ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು, ಎಕೆ 
ಗೌರವಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಚೇಕು. 

ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏಕನೋ ಅವನಿಗೆ ಶುಭಾ 
ಶುಭ ಕರ್ಮುಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಗಳ ಯೋಗದಿಂದಲೇ 
ಸತ್ಸೃರ್ಮ ದುಷ್ಟರ್ಮಗಳ ಉದ್ಭವ. ಆದಕಾರಣ ಮೊತ್ತನೊದಲು ಈ 
ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಗಳ ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಆವಶ್ನಕ 
ಈ ಸಂಬಂಧನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಜೀವನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಸು ವರ್ತಿಸುವುದು ಇದೀ ಚಿರಕಾಲವೂ ಭರತಖಂಡದ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಯತ್ನದ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯನೇನೆಂ 
ದರೆ, ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೇರೆ ४३९८ ಸಂಪ್ರದಾಯಕರು ४३९८६ ಜೀಕೆ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು 
ಸ್ಲಾನದಲಿ ಸೇರುತ್ಮೂರೆ ತೇಕವೂ ಸ್ನತೆಂತ್ರವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಭರತಖಂಡನು ಒಂದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 

ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು " ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರಭೇದ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಪ್ರಭೇದವು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಡೆಯೋ ಅದು 
ಅನಿದ್ಯಾ ಮೂಲಕನಾದದ್ದು ” ನಿಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಡೆ. 

५ ಒಂದಲ್ಲಡೆ ಎರಡಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು 
ಎಂಬುದಾವುದಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶನೇಯಿಲ್ಲವಲ್ಲ! (ಎನ್ನಬಹುದು) ಆದಕಿ 
ಇಸ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಅಸ್ಲಾನೆ 
ದಿಂದ ಒಂದನ್ನು ಎರಡೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ ಆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 


೯೬ ಪ್ರಾ १९२ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಯಾಚಕ್ರಕ್ಳೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಅನಂತ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ದೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಟ್ಟು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾವುದು, ಕೆಟ್ಟದಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಜೀಕು 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯನು “ಈ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಚಾರ 
(ಚಕ್ರ)ದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸನಾಬಲದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತ ದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು 
ದುಃಖಾನುಭವಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಒಂದು ಕರ್ಮದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕರ್ಮ, ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು, ಹೀಗೆ ಅನಂತವಾದ ಕರ್ಮ ಶೃಂಖಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೀವೆ. ಈ ಕರ್ಮ ಪಾಶ 
ವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದೊಂಜೀ ಮಾನವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು” 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಕರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಲ್ಲಿಸಿಟ್ಟರೆ ಸರಿ! (ಎನ್ನಬಹುದು). 
ಹಾಗಾಗುನುದಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗದ ಈ ಕರ್ಮದ ಗಂಟು ಕ್ರಮೇಣ ಸಡಿಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಈ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಯಾವ 
ಕರ್ಮ ಶುಭ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಅಶುಭ ಎಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬೇಕು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು “ ಜಗತ್ಸೆಂಸಾರವು ಭಗವಂತನ 
ಲೀಲೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲೀಲೆಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಆತನ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ, ಆನಂದನನ್ನೂ ಅನುಭನಮಾಡಬಳ್ಲೆವಾದರೇ ನಮಸಗೆ ಧನ್ಯತೆ. 
ಈ ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುನುದಕೆ. ಚೀಕಾದ ಉಪಾಯವು, 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸಂಸ್‌ದಾಯಗಳ ಉಪಾಯಕ್ಕಿಂತ ವಸ್ತುತಃ 
ಬೇರೆಯಾದದ್ದಲ್ಲ. ತನ್ನ ವಾಸನಾನನ್ನು ಮುರಿಯಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಭಗ 
ವಂತೆನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಭವಮಾಡಲಾಗುನುದಿಲ ಭಗವಂತನ ಇಚೆ 
ಯಲಿ ತನ್ನ ०४६ ಯನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದೇ ಮುಕ್ತಿ. ಆ ಮುಕ್ತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಲಕ ४०६ ९ ಕರ್ಮದ ಶುಭಾಶುಭಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬೇಕು 
ಅದ್ದೆ ।ತಾನಂದವನ್ನು ಲಕ ४८६४ ರುವವರೂ ವಾಸನಾನೋಹ 
ವನ್ನು ಛೇದಿಸಲು ಪ್ರಯತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕರ್ಮದ ಅನಂತ ४ ०४०९९०८ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ವಾಸನಾವನ್ನು ಬುಡಮಟ್ಟ ಕೇಳಲು 
ಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ ; ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ತಾವು ಸಮ್ಮಿಳಿತರಾಗುವುಡೇ 


ಧಮ್ಮ ಪದ ೭ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ವಿಷಯವಾಸನಾವನ್ನು ತುಚ್ಛಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಉಪಡೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದವರೂ ತಮ್ಮ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ್ಸಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ತತ್ತ್ವವು ಎಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಎಷ್ನೇ ಸ್ಲೂಲವಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಸರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಬಚೇಕಾಗಿಬರಲಿ, ಅವೆಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು ನಿರ್ಭೀತಚೆತ್ತರಾಗಿ ಒಪಿಕೊಂಡು ಆ ತ 
ವನ್ನ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುತ್ತಾ ಕಿ 
ಭರತಖಂಡನವು ಎಂಥ ದೊಡ ವನ್ನೂ ಅಸಾದ.ವಾದುಡೆಂದಾಗಲಿ 
ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರಯೊಡನೆ ಅಸಂಗತವಾದುಜೆಂದಾಗಲಿ ಹೆದರಿ ಬರಿಯ 
ತತ ಎನಾಗಿ ಎಂದೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಭರತೆಖಂಡವು ಈಗ ಪ್ರಾಯಃ ಸರ್ವತ್ರವೂ 
ಮಾಂಸಾಹಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾಂತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಜನಾಂಗವು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಚೇಕಾದರೆ, ಅನುಕೂಲತೆಯೇ ಮೂ 
ಕಾರಣನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಯೂರೋಪು ಜನರು “ ಕೃಷಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಚೇಕೆಂಬ ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣದಿಂದ ಭೆರತಖಂಡವು 
ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು ? ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನು 
ಮೊದಲಾದವರ ಶಾಸ್ಕವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ವಿಧದ ಮಾಂಸಾಹಾರವೂ, 
ಅಷ್ಟೇಕೆ ಮತ್ತ್ಯಾಹಾರನವೂ ಕೂಡ ಭರತಖಂಡದ ಅನೇಕ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಲುಪ್ತ್ರವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡ 
ಬಾರದು ಎಿಂಬ ಉಪದಡೇಶವು ಜೈನರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಲಿತವಾಗಿರು 
ವುಡೆಂದರೆ ಆನುಕೂಲ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿವಾದಮಾಡುವ 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಆದು ಹಾಗಿರಲಿ; ತತ್ತಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಯಿತೋ, 
ಅಷ್ಟು ದೂರ ಭರತಖಂಡವು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
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ಭರತಖಂಡನವು ತತ್ತ್ವಬೇರಿ ಕರ್ಮಬೇರೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೇ ಧರ್ಮ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ವಮೊಂಜೇ ಚರಮಲಕ್ರ್ಯ ; ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ-ಮುಕ್ಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುನುಜೀ ಧರ್ಮ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 

ತತ್ತ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭೇದವಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಅ ಸ್ಟ ತಾನುಭೂತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎನ್ನಲಿ, ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಹೋಗಿ ನಿರ್ವಾಣ (ವಾಸನಾ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎನ್ನಲಿ ಅಥವಾ 
ಭಗವಂತನ ಅಸರಿಮೇಯ ಪ್ರೇಮಾನಂದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎನ್ನಲಳಿ- 
ಪ್ರಕೃತಿ ಭೇದದಿಂದ ಯಾವ ಮುಕ್ಕಿಯ ಆದರ್ಶವು ಯಾರಿಗೆ ಬೀಕಾ 
ದರೂ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಲಿ, ಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಇರುವ ಆ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಐಕ್ಯನಿಜಿ. ಆ ಐಕ್ಯವು 
ಮತ್ತಾವುದೂ ಅಲ್ಲ-- ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನೃತ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರು 
ಗಿಸುವುದು. ಸೋಪಾನನು ಹೇಗೆ ಸೋಪಾನದಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಯನವೋ, ಹಾಗೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೂ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಪುರಾಣಗಳೂ 
ಈ ಉಪಜೀಶವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತನೆ; ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವು ಈ ಭಾವದ 
ಮೇಲೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. 

ಯೂರೋಪುಖಂಡವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರ್ಮದಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುವ ಸೋಸಪಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವೂ 
ನಿಫಲವೂ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ ; ಕೃತಕಾರ್ಯರಾಗುವುಡೇ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಉಡ್ಡೇಶ್ಯ. ಯೂರೋನಿನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಕೇನಲ ಕರ್ಮದ ಚರಿತ್ರೆಯೇ. 

ಯೂರೋಪು ಕರ್ಮನನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದ 
2०८, ಕರ್ಮಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೀನೆ” ಎಂಬ ಈ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇಚ್ಛೆಯು, ಇತರರ ಅಂಥ ಕರ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಿಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕಾನೂನು ಆನಶ್ಯೃಕವಾಗುತ್ತಡಿ. ಅಂಥ 


ಧನ್ಮು ಪದೆ ೯೯ 


ಕಾನೂನಿನ ನಿಯಮನು ಇಲ್ಲಡೆ ಹೋದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಉಳಿಯಲಾರದು. ಆದ 
ಕಾರಣವೇ ಯೂರೋನಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸನವೂ, ಶಾಸನದ 
ಅಭಾವವೂ ಸ್ರತ್ಛೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಸ್ಕಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನುಂಟಿುಮಾಡುವೆ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಕೆಲ್ಫಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭರತಖಂಡವೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ. 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಸಾರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮವೇ ಯಜಮಾನ, ಮನುಷ್ಯನು ಅದರೆ ವಾಹನಮಾತ್ರಎಂದು 
ನಾವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಸಾಯುವವರೆಗೂ 
ಒಂದು ವಾಸನಾ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತೊಂದು ವಾಸನಾವನ್ನೂ ಒಂದು 
ಕರ್ಮ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಉಸಿರುಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೂಡ ಸಮಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆಮೇಲೆ ಆ 
ಕರ್ಮದ ಭಾರವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಹೆಗಲಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಮೃತ್ಯು 
ವಿನ ಪಾಲಾಗುತ್ತೀವೆ. ಯಾನ ವಾಸನಾದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಯಾನಜ್ಞೀ 
ವವೂ ಕೊನೆಗಾಣದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೀನೆಯೋ ಆ 
ವಾಸನಾದ ಆನಿರಾಮದಾಸತ್ವವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಕಚೇಕೆಂದು ಭರತ 
ಖಂಡವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವೈ ತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಯೂರೋಪುಖಂಡವು ವಾಸನಾಕ್ಸೆ ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಮತ್ತು ನಾವು ವಾಸನಾವನ್ನು ಆದಸ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಡೆದಿರು 
ವುದು. ವಾಸನಾ ಎಂಬುದು ಎಂದಿಗೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. 
ಪರಿಣಾಮ ಹೀನವಾದ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕೂರಿಸುತ್ತದೆ ; 
ನಾವು ಇದನ್ನೇ ವಾಸನಾದ ದೌರಾತ್ಮ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗುತ್ತೇವೆ. ಯೂರೋಪು ಖಂಡವು ಹೇಳುವುದೀ 
ನೇದರೆ-- ವಾಸನಾ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅದರ ಗೌರನಎಂದು. ಯೂರೋಪಿನ ಅಭಿಸಪ್ರಾಯಾನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಅನಂದನಿರುವುದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ, ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭರತ 
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ಖಂಡವು ಕೊಡುವ ಉತ್ತರವೇನೆಂದಕೆ, - ನೀವು ಯಾನುದನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೀರೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಆನಂದನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತು 
ನಿಜ; ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಧಾನವು ಕೊನೆಗಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆ 
ದೊಯ್ಯುತ್ತೆದೆ. ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಣಾಮನೆಂದು 
ಭ್ರಾಂಕಿಸಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಆದು ಸರಿಣಾಮವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಪ್ಮಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ 
ಸಂಧಾನವು ಕೊನೆಗಾಣುತ್ತಜೆ, ಎಂಬ ಈ ಭ್ರಮೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆದ 
ರಿಂದ (ಶಾಂತಿಯಿಂದ) ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮುಕ್ತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವಾಸನಾ ಆ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧವಾದದ್ತೋ ಆ ವಾಸನಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ 
ಬಿಡುಕ್ತೀವೆ. ನಾವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಜಯಶಾಲಿಯನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಕರ್ಮವನ್ನೆೇ ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ನಮ್ಮ ॥ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾಸಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರ 
ವಿಹಾರಗಳ ಸಮಸ್ತ ನಿಯಮಸಂಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬೈರಾಗಿ 
ಭಿಕ್ಷುಕರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 
ಪರ್ಯಂತ ಸರ್ವತ್ರವೂ ಈ ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತ್ಯವಿಜಿ. ಆಳುಕಾಳುಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಸಂಡಿತರ ಪರ್ಯಂತ ಎಲ್ಲರೂ “ನಾವು ದುರ್ಲಭವಾದ ಮಾನವನ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಸಾರದ ಅನಂತವಾದ ಸುಳಿಯ ಎಳತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಸದೆ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ “ಭವ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿಗೆ' 
“ಆಗುವುದು” ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭವಬಂಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ “ಆಗುವಿಕೆ” ಯ 
ಬಂಧನನನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಲು ನಾವು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಯೂರೇನಿ 
ನವರು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು “ ಆಗುವಿಕೆ” ಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು 
ಆಗಲೇ ಬಾರಜಿಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಮಾಡುವ ಇಂಥ ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರಯ 
ತ್ತವು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಬಹು ಕಠಿಣ. ಇಂಥ ನಿರಾಸಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ವಭಾವ. 


ಧಮ್ಮ ಪದ ೧೦೧ 


ಸಿದವಾದಡ್ಲೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜನರೊಡನೆ ಸಂಘಾತನವುಂಬಾ 
ದರಿ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭನಿಸಬಹುದು ಅಷ್ಯೆ ಕೆ! ಅವರು ಮೃತರೇ ಆಗಿ 
ಹೋಗುವ ಸಂಭವ ಇದಕ್ಕೆ ತಿಸಕವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು 
“ ಸಾವು ಬದುಕುಗಳೇ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ಚರಮಸರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲ. ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ 
ದೇಶವು ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವಿಫ್ನವದಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 3ದ ಒಂದು 
ಆದರ್ಶನಿಶೇಸಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ಸಿಸಿತು. ಆ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದರ ಆತ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಭೆವನಿತ್ತು. ಒಂದು 
ಮೇಳೆ ಅದು ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಗೌರವವು ಕಡಮೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ರೇ? 
ನೀರಿನಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ನನನ್ನು ಉದಾರಮಾಡುವ 
ಯತ್ನೆದಲಿ ಒಬ್ಲ ಮನುಷ್ನನು ತನ್ನ ಪಾಣವನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಮಕ್ಕೊಬ್ಬನು ದಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಜೀವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಉದ್ದಾರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮೃತ್ಯು ಪರಿಣ ನಮೆದ 
ಮೂಲಕ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಧಿಕ್ಕಾರ ಮಾಡಬಹುಡೇ? ಇಂದು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಬಲ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಕರ್ಮದ ದೌರಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಉತ್ಸಟಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ ಇಂದು 
ಭರತಖಂಡವು ಜಡಭಾವದಿಂದಲ್ಲ ಮೂಢಭಾನದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಜಾಗ್ರ 
ತವೂ ಸಚೇತನವೂ ಆದ ಭಾವದಿಂದ ವಾಸನಾಬಂಧಮುಕ್ತಿಯ ಆದರ್ಶ 
ವನ್ನು, ಶಾಂತಿಯ ಜಯಸತಾಕೆಯನ್ನು, ಈ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ರಕ್ತಾ 
ಕೃವಾದ ನಿಕ್ಲೋಭದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅಚಲವಾದ ದೃಢಹಸ್ತದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಸತ್ತು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಮಿಕ್ಸವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೇ 
ಧಿಕ್ಕಾರಮಾಡಲಿ, ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ರ ಅದನ್ನ ಅನಸಮಾನಕ್ಕೆ ಗುರಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇಸ್ಟು ಹೇಳಬಹುದು ---ಯೂರೋಪಿನ ಇತಿಹಾಸಡೊಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸವು ಒಂದಾಗುವುದು ಸಾಥ್ಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಮರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಐಕ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಭರತಖಂಡದ 
ಭೂತಭನಿಸ್ಯತ್ತುಗಳು ವಿಧೃತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅನುಸರಣೆಮಾಡಲು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, 
ಕಾವ್ಯಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
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ಮಾಡಬೇಕು ; ರಾಜವಂಶಾವಳಿಗಾಗಿ ವೃಥಾ ಆಕ್ಲೇಸಮಾಡಿ ಅಲೆದಾಡು 
ವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ಯೂರೋಪಹೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಭರತಖಂಡದ ಇತಿಹಾಸನ್ನು ರಚಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತುಬಿಡಬೇಕು. 

ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಉಪಕರಣವು ಬೌದ್ದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಆನಾದರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇರುವ ಈ ಬೌದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರವೃತ್ವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ ನಮ್ಮ ८९४८ ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾದ 
ಕಾರಣ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೇವಲ ಸರ್ಕಾರದ ಬಾಗಿ 
ಲಲ್ಲಿ ठु ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿಡಿ, ಅದು 
ಮತ್ತಾವ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ದೇಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಬದು ಜನ 
ಗಳಾದರೂ ಬೌದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಆಜೀವನ 
ವ್ರತವನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಪಣಮಾಡಲಾರರೆ? ಈ ಬೌದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಚಯನಿಲ್ಲ 
ದುದರಿಂದ ಭರತಖಂಡೆದ ಸಮಸ್ತ ಇತಿಹಾಸವೂ ಕುರುಡಾಗಿದೆ ಎಂಬುದ 
ನ್ಹಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ದೀಶದ ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತರುಣರ 
ಯೌವನದ ಉತ್ಸಾಹೆವಾದರೂ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 

ಶ್ರೀಯುತ ಚಾರುಚಂದ್ರಬಸುಮಕಾಶಯರು ಧರ್ಮಪದ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಭಾಸಾಂತರಮಾಡಿ ದೇಶದ ಜನರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
यट. ಅವರು ಇಷ್ಟಕ್ಸೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ಆಶಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬೌದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿ ಪ್ರಕ 
६42 ಬಂಗಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲಂಕವನ್ನು ಕಳೆಯುವರೆಂದ ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರುಚಂದ್ರಬಾಬುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದೊಂದು ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಏನೆಂ 
ದರೆ, ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲದಿಂದ ಸಪದಪದಶಃ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು. ಎಲ್ಲಿ ದುರ್ಚ್ಜೋಧವಾಗುತ್ತಡೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರೆ ನ್ಯೂನತೆಯೇನೂ ಉಂಟಾಗುವುಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಕಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ವ್ಯಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕರ್ತೆನ ಭ್ರಮೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ 
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ಭಾಸಾಂತರನನ್ನೂ ನಾಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಕೇಕನಾಗಿಟ್ಟಿಕಿ ಫಾಠಕಸಿಗೆ 
ನಿಚಾರಮಾಡಲು ಅನಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇಡುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ನಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತಣೆ. ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಥಮು ಕ್ಲೋಕನನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 

 ಮಾನೋಪುಬ್ಬಂಗಮಾ ಧನ್ಮೂ ಮುನೋಸೇಕ್ಕಾ ಮನೋನುಯಾ ” 
ಎಂದು ಇದೆ. ಇವನ್ನು ಚಾರುಬಾಬು ಅನರು “ಮನಸ್ಸೇ ಧರ್ಮ 
ಸಮೂಹದ ಪೂರ್ನಗಾಮಿ ; ಮನಸ್ಸೇ ಧರ್ನುಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಸ್ಕ 
ಮತ್ತು ಧರ್ನುನವು ನುನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ಭಾಸಾಂ 
ತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ५ ಧರ್ಮ 
ಸಮೂಹವು ಮನಃಸೂರ್ವಂಗಮ, ಮನಕ್ಕೆ ೀಸ್ಕ, ಮನೋಮಯ '' 
ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಮೂಲದ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಠಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಮನಸ್ಸೇ ಧರ್ಮಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಸ” 
ಎಂದಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ 
ಪಾತನ್ನು ಅನಿಕೃತನಾಗಿಡುವುದೇ ಉಚಿತ................ 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಅನ್ವಯನೂ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಸಾಂತ 
ರವೂ, ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಸಾಂತರವೂ ಇರುನುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಕಕರಿಗೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷ ಉಸಯೋಗನಾಗಿಜಿ. ಈ ಗೃಂಥನನ್ನು 
ಅವಲಂಬನನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಕ ಸಾಳೀಭಾಸೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ಸಹಾಯನಾಗುತ್ತನಿ 


ಶಕುಂತಳಾ, ಮಿರಾಂಡಾ" ಮತ್ತು 
ಡೆಸ್ಸಿಮೋನಾಃ 


(ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪ್ರಬಂಧದ 
ಭಾಸಷಾಂ ತರೆ) 


0. ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಮಿರಾಂಡಾ. 


(ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಮಿರಾಂಡಾ) ಇಬ್ಬರೂ ಖಷಿಕನ್ಯಯರು, 
ಪಾಸ್ಪಕೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು. ಯಷಿಕನ್ಯೈಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅಮಾನುಷAಿಕ ಸಹಾಯವಿತ್ತು. २०८२०८८० 
ಏರಿಯಲ್‌'ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಳಾದವಳು, ಶಕುಂತಳೆಯು ಅಪ್ಪರರಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ಭಾಡವಳು. 

ಇಬ್ಬರೂ ०५०९ 5०९ ई ०९३८०, ಇಬ್ಬರೂ ವನಲತೆಗಳು--ಇಬ್ಬರ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉದ್ಯಾನಲತೆಯು ಸರಾಭೂತವಾಯಿತು. ಶಕುಂತಳೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ९०३९२८२४, ९०३०८ ಮ್ಲಾನೀಭೂತನಾದ ರೂಸ 
ಲಾವಣ್ಯವು ದುಷ್ಯಂತನ ಸ್ಮ್ರೃತಿನಥಕ್ಳೆ ಬಂತು. 

ಶುದ್ಧಾಂತಮರ್ಲಭನಿದುಂ ಪಪ್ರರಾಶ್ರಮನಾಸಿಸೋ ಯದಿ ಜನಸ್ಯ | 

ದೂನೀಕೃತಾಃ ಖಲು ಗುಣೈರುದ್ಯಾನಲತಾ ನನಲತಾಭಿ: | 

ಫರ್ಡಿನೆಂಡನು ಮಿರಾಂಡಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸಿದನು. 


^ Full many a lady 
1 have eyed with best regad and many a time 
‘The harmony of their tongue hath into bondage, 


Brought my too diligent ear: for several virtues, 
Have I liked several women............ 


4 but you, © you 
So perfect and so peerless, are created of every creature’s 


best!” (UL i). 


ಇವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾ ಕನಿಯು ಬರೆದ «ಟಂಸೆಸ್ಟ್‌' ಮತ್ತು 
ಒಥೆಲೋ ಎಂಬ ನಾಟಿಕಗಳೆ ನಾಯಿಕೆಯೆರು, 


ಶಕುಂತಳಾ, ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಾ ೧೦೫ 


ಇಬ್ಬರೂ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಬೆಳೆದವರು, ಸರಳತೆಯ ಮೋಹ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು ; ಮನುಷ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಾಸಮಾಡಿ ಸುಂದರವೂ ಸರಳವೂ ವಿಶುದ್ಧವೂ ಆದ ರಮಣೀಯ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ವಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ` ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಂದರಿಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಪುರುಷರನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸೋಣ ಈ ಮೊದಲಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಂದ, 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ನಿಲಾಸವಿಭ್ರಮಾದಿಗಳಿಂದ, ಮೋಡ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅವರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಕಪ್ಪ ತಿರುಗುತ್ತಡೆ. ಶಕುಂತಳೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿರಾಂಡಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಳಂಕವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು 
ಲೋಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯು ವಲ್ಪಲವನ್ನುಟ್ಟು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಾ 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುತ್ತಿದಳು. ಹಾಗೆ ಎರೆದ ನೀರಿನ ಹೆನಿಗಳಿಂದ ತೊಳೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟ (ಶುಚಿಭೂರ್ತವಾದ)ನವಮಲ್ಲಿಕೆಯಂತೆ ಆಕೆಯು ಶುಭ್ರಳೂ 
ನಿಷ್ಕಳಂಕಳೂ ಪ್ರಫುಸಳೂ ದಿಗಂತಸುಗಂಧನಿಕೀರ್ಣಕಾರಿಡಿಯೂ ಆಗಿ 
ದಳು. ಆಕೆಯ ಭಗಿನೀಸ್ನೇಹವು ನವಮಲ್ಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ; पु 
(ಹವು ಸಹಕಾರದ ಮೇಲೆ; ಪುತ್ರಸ್ನೇಹವು ಮಾತ್ತಹೀನವಾದ ಹರಿಣ 
ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲೆ. ಪತಿಗ कद ಹೋಗುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪ ಣೆಯನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಶಕುಂತಳೆಯು ಅಶ್ರುಮುಖಿಯೂ ಕಾತರಳೂ ವಿವಶಳೂ 
ಆದಳು. ಶಕುಂತಳೆಯ ಮಾತುಕಥೆಯು ಅನ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ: ಒಂದು 
ವೃಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಹಾಸ್ಯ, ಒಂದು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆದರ, ಒಂದು ಲತೆಗೆ ಮದುನೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ಸುಖಿಯಾಗುವಳು. ಆದರೆ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಸರಳೆಯಾದರೂ ಅಶಿಕ್ಷಿತಳಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಚಿಸ್ಟೆ 
ಆಕೆಯ ಲಜ್ಞೆಯೇ ; ಲಜ್ಜೆಯು ಆಕೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದುದು ; ಆಕೆಯು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಆಡುತ್ತಾ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಮ್ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅವನತಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು--ಲಜ್ಞೆಯಿಂದ ತನ್ನೆ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಸಖಿಯರ ಎದುರಿಗೂ ಸಹೆಜವಾಗಿ 
ವ್ಯೃಕ್ತಪಡಿ ಸಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಮಿರಾಂಡಳು ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಿರಾಂಡಳು 
ಎಷ್ಟು ಸರಳೆಯೆಂದರೆ ಆಕೆಗೆ ಲಜೆ ಕೂಡ ಇರೆಲಿಲ. ಲಜೆ ಎಲಿಂದ 
ಬರಬೇಕು ? ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊರತು ९१९६९ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 


೧೦೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆಕೆಯು ಎಂದೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಫರ್ಡಿನೆಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಿರಾಂಡಳು ಅವನು ಖನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದವಳಾಗಿದ್ದಳು: 
Lord! How it looks about! Believe me sir, 
It carries a brave form,—but it’s a spirit. (1. it), 
ಸಮಾಜವು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸಪ್ಪರಗಳೂ ಕಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿನೆ. 
ಮಿರಾಡಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ತಂಡೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಫರ್ಡಿನೆಂಡನ 
ರೂಸನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಕೋಚ 
ಪಡುನುದ್ದ್ಲಿ; ಇತರರು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅವನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
i might call him 
A thing divine ; for nothing natural 
I ever saw 80 noble (. ii). 
ಆದರೂ ಯಾವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಸ್ರೀಚರಿತ್ರೆಯ ಪವಿತ್ರ 
ತೆಯೋ, ಯಾನುದು ಲಜೆಯಲ್ಲಿ ಲಜ್ಞೆಯೋ ಮಿರಾಂಡಳೆಲ್ಲಿ ಅದರೆ 
ಅಭಾವವಿ:. ಆದಕಾರಣ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಳಕೆಗಿಂತಲೂ ಮಿರಾಂಡಳ 
ಸರಳತೆಯಲ್ಲಿ ನವೀನತ್ತನೂ ಮಾಧುರ್ಯವೂ ಅಧಿಕನಾಗಿನೆ. ತಂಡಿಯು 
ಫರ್ಡಿನೆಂಡನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಮಿರಾಂಡಳು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 
0 dear father 
Make not too rash a trial of him, for 
He’s gentle, and not fearful (1. ii) 
ತಂದೆಯ ಬಾಯಿಂದ ಫರ್ಡಿನೆಂಡನ ರೂಪವು ನಿಂದಿತವಾದದ ನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಿರಾಂಡಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು - 
My affections 
Arc then most humble; I have no ambition 
To sec a goodlicr man (L. ii) 
ಮಿರಾಂಡಳ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕೆಯು ಸಂಸ್ಕಾರೆ' 
ವಿಹೀನಳೆಂದು ನಾವು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿಹಿ. ಆದರೆ ಮಿರಾಂಡಳು ಪರ 
ದುಖಕಾತಂಳು; ಸ್ನೇಹಶಾಲಿನಿ; ಲಜ್ಞ್ಯಾರಹಿತಳು ;: ಆದರೂ ಲಜ್ಜೆಯ 
ಸಾರಭಾಗವಾದ ಪನಿತ್ರಕೆಯು ಆಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಶಕುಂತಳಾ, ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿ ಮೋನಾ ೧೦೭೩ 


ಮಿರಾಂಡಳು ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಆಕೆಯ ಹೃದಯವು 
ಪುಣಯ ಸಂಸರ್ಶಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಶೆಶವದಿಂದಲೂ ತನ 
ತಂದಿ ಮತ್ತು ಕ್ಯಾಲಿಬನ್ನನ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಪುರುಷನನ್ಮೂ ಆಕೆಯು 
ಎಂದೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯೂ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಶೂನ್ಯಹ್ಸದೆ ಯಲಾಗಿದ್ದಳು ; ಖೆಸಿಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಬೇಕೇ ಪುರುಷರನ್ನು 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ- ಒಬ್ಬಳು ಕಣ್ವನ ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬೃಳು ಪ್ರಾಸ್ಪಕೋನಿನ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಆನುರೂಸನಾಯಕ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಚದರಿ ಕನಿ 
ಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷು, ಆಶ್ರರ್ಯಕರವಾದದ್ದು! ಅವರು ಸರಾಮಶನ 
ಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಮಿರಾಂಡಾ ಇವರ ಚರಿತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ ठ 
ಹೇಗಾಗುತ್ಮಿತ್ಕೋ ಕಹೂಗೆಯೇ ಆಗಿಡೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬನೇ ಎರಡು 
ಚರಿಕ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಕವಿಯು ಶಕಂತಳೆಯ ಪ್ರಣಯರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿರಾಂಡಳ ಪ್ರಣಯರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಭೇದವನ್ನು 
ಕಲ್ಫಿಸುತ್ತಿದ್ದನು? ಶಕುಂತಳೆಯು ಸಮಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದವಳೂ ಲಜ್ಞಾಶೀಲಳೂ ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯ ಪ್ರಣಯನು ಅವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುಡೇದೂ ಇಂಗಿತದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುವುಜಿಂದೂ, ಆದರೆ 
೦ಡಳು ಸಂಸ್ಕಾರಶೂನ್ಯಳೂ 7२२ हं ९ ಜೆ ಯೆನ್ನ ರಿಯದವಳೊೂ 
ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯ ಪ್ರಣಯಲಕಣವು ಮಾತಿನಿಂದ ಚೇಕಾದಹಾಗೆ 
ಪರಿಸ್ಪುಟವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆಕೆನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬೇರೆ ४३९९ 
ಕನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ದುಷ್ಠಂತನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆಯೇ ಶಕುಂತಳೆಯು ಪ್ರಣಯಾಸಕ್ತ 
ಳಾದುದು. ಆದರೆ ದುಷ್ಯಂತನ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಆ ಇಬ್ಬರು 
ಸಖಿಯರೂ ಆಕೆಯು ಕ್ಲಿಸ್ಟಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಅರಿತು ಪೀಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವತನಕ ಅವರ 
ಎದುರಿಗೂ ಶಕುಂತಳೆಯು ಆ ನೂತನನವಿಕಾರದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾದುದು ಇಂಗಿತದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
27] ವೀಕ್ಷಿತಮನ್ಯತೋಷಿ ನಯೆನೇ ಉತ್ತೆ ವೀರೆಯಂತ್ಯಾ ತಯಾ | 
ಯಾತಂ ಯಚ್ಚ ನಿತಂಬಂಯೋರ್ಗುರುತಯಾ ಮಂದೆಂ ವಿಲಾಸಾದಿನ! 


० ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮಾಗಾ ಇತು ಪರುಡೆ ಖಾ ಯವನಿ ತತ್‌ ಸಾಸೂಯೆಮುಕ್ಲಾ ಸಖೀ! 
ಸರ್ನಂ ತತಿಲ ಮತ ८2 ०८०४ ०० 2६.०९ ಕಾಮಾ ಸತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ 


ಶಕುಂತಳೆಯು ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ ಗಿಡಕ್ಕೆ 
ಆಕೆಯ ನಾರುಸೀರಿಯು ಸಿಕ್ಸಿಕೊಂಡಿತು. ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಾಂಕರವು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಮಿರಾಂಡಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಅವಳಿಗೆ ಅಜೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದು ; ಮೊದಲು ನೋಡಿದಾಗ ಮಿರಾಂಡಳು 
ನಿಸ್ಫಂಕೋಚವಾಗಿ ತೆಂಜಿಯ ಎದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದಳು. 
"This 
15 the third man ¢’cr I saw; the first 
‘That eer 1 sigh’d for (1. ii 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಫರ್ಡಿನೆಂಡನನ್ನು ನೀಡಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಫರ್ಡಿನೆಂಡನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ತಂದೆಯಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುಡಕ್ಳೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಳು. ಮೊದಲು 
ನೋಡಿದಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯು ಪಫರ್ಡಿನೆಂಡಿಗೆ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಳು. 
ದುಷ್ಯಂತನೊಂದಿಗೆ ಶಕುಂತಳೆಯೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಣಯಸಂಭಾಷ 
ಣೆಯ ಒಂದುಬಗೆಯ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆಯಾಟಿ. “ ಸಖಿ, ರಾಜನನ್ನು 
ಏಕೆ ತಡೆಯುತ್ತಿ?''*“ ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಎದ್ದುಹೋಗುತ್ತೀನೆ” 
— ನಾನು ಈ ಮರದ ಹಿಂಜೆ ಅನಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ”ಶಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಟನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ. ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲಿ ಇವಾನುನೂ ಇಲ್ಲ. ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಲಜ್ಞಾಶೀಲಳಾದ ಸತ್ಸುಲಸ್ರಸೂತೆಗೆ ನಿಹಿತವಾದನು. ಆದರೆ ಮಿರಾಂಡಳು 
ಲಜ್ಞಾಶೀಲಳಾದ ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತೆಯಲ್ಲ.- ನಿರಾಂಡಳು ವನದ ಪಕ್ಚಿ- 
ಪ್ರಾತೇಕಾಲದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತೆ ಹಾರಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ವೃಕ್ಷದ ಪುಸ್ಪ್ರದಂತೆ; ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ 
ವಾಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಬಾಯಿಂದ ಅನುಭನಿಸುನುದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ನಾಯಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಿರಾಂಡಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಲಚ್ಞೆನಡಲಿಲ್ಲ. 
By my modesty,— 
‘The jewel in my dower, —I would not wish 
Any companion in the world but you; 


ಶಕುಂತಳಾ, ನಿರಾಂಡ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ತಿ ಮೋನಾ ೧೦೯ 


Nor can imagination from a shape 

Besides yourself, to like of (117. 1) 
ಪುನಶ್ಚ: 

Hence, bashful cunniig! 

And prompt me, plain and holy innocence! 

lam your wife, if you will marry me; 

IF not, [ग die your maid ; to be your fellow 

you may deny me; but [11 be your servant 

Whether you will or no. (111. 1). 

ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಿದ್ದುದು ಮಿರಾಂಡಾಫರ್ಡಿನೆಂಡರ ಈ ಪ್ರಥಮ 

ಪ್ರಣಯಾಲಾಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಬಿಯರ್‌ 
ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ತೆಗೆದು ಓದ 
ಬಹುದು ; ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರೋಮಿಯೋ ಜೂಲಿಯಟರ ಜಗತ್ತ ಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಪ್ರಣಯ ಸಂಭಾಷಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದು ನ್ಯೂನವಾದದ್ದಲ್ಲ. “ ನನ್ನ 
ದಾನವು ಸಾಗರದಂತೆ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ನನ್ನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸಾಗರದಂ 
ತೆಯೇ ಗಂಭೀರವಾದುದು” ಎಂದು ಜೂಲಿಯಟ್ಟಳು ಯಾನ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದಳೋ ಮಿರಾಂಡಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ದೊಡ್ಡ 
ಮನೋಭಾನದಿಂದಲೇ ತುಂಬಿದ್ದಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಯಾವನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಾದಾಗ ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿರಬದ್ದವಾದ 
ಹೃದೆಯಕೋರಕವು ಮೊದಲು ತನಗೆ ಜೇಕಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ--ಇಸ್ಟೊಂದು ಗೌರವನಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವಸ್ವಭಾವದ ತೀರದವರೆಗೂ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಅಂಥ ಚಂಚಲನಾದ 
ವೀಚೇಮಾಲೆಯು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಹಂಡೆ) 
ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ, ಅಷ್ಟೇ ಬರಿಯ "ಛಿಛಿ'; ಬರಿಯ “ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ”; 
ಬರಿಯ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ. ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಚಾತುಯ್ಯವಿದೆ; ಉದಾಹರಣೆ --- 
“ ಅರ್ಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಯಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಈ ಮೃ ಣಾಲವಲಯಕ್ಟೋಸ್ಸರ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದೆ” ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ: 


೧೧೦ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದುಸ್ಮಂತನ ಬಾಯಿಯಿಂದ “ ಕಮಲವನ್ನು ವಾಸನೆ ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಭ್ರಮರವು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ” ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕುಂತಲೆಯ “ಅಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾಡು 
ವುಜೀನು?’ * ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದು. ಇನುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ಕವಿಯ ಜೋಸವಲ್ಲ- ಕವಿಯ 
ಗುಣವೇ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕೆಂತಲೆಯು ದುಸ್ಯಂತನೆ ಚರಿತ್ರಗೌರವದಲ್ಲಿ 
ಮುಚ್ಚೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಅಥವಾ ರೋಮಿಯೋ दर 
ವ್ಯಕ್ತಿ : ಸಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಾಯಿಕೆಯರು ಸಮವಯಸ್ಸರು ; 
ಸಮಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರು ; ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಕೇರ್ತಿವಂತೆರೊ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ 
९ ध; ಮಹೇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಶಕುಂತಲೆ ಎಲ್ಲಿಯ ಜೊತೆ? ದುಸ್ಯಂತಮಹಾವೃಕ್ಷದ ಮಹಾಭಛಾ 
ಯೆಯು ಕಕುಂತಲೆಯೆಂಬ ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟದೆ-- ಅದು ಚೆನ್ಹಾಗಿ 
ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರಳಲಾರದು. ಇದು ಪ್ರಣಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಲ್ಲ ರಾಜನ ಲೀಲೆ; ಅರಸನು ಲತಾಕಂಜದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಆಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮದ್ದಾನೆಯ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯೆಂಬ ತಾವರೆ ಮೊಗ್ಗನ್ನು 
ಸೊಂಡಲಿನಿಂದ ಎತ್ತಿ ನನಕ್ರೀಡೆಯ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಷ್ವ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ತಾನರೆನೊಗ್ಗು ಇದರಿಂದ ಅರಳೀತೇ? 

ಯಾವ ನೀರನ್ನು ಶಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಮಿರಾಂಡಾ ಜೂಲಿಯಟ್‌ ಗಳು 
ಅರಳಿದವೋ ಆದೇ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಅರಳಲಿಲ್ಲ- 
ಎಂಬೀ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು 
ಶಕುಂತಲಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಪ್ರಣಯಾಸಕ್ತೆಯಾದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಿಕಾಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನೂ ಬಾಲಿಕಾಭಯನನ್ನೂ ಬಾಲಿಕಾ 
ಲಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿದೆನು; ಆದರೆ ರಮಣೀಗಾಂಭೀರ್ಯ ರಮುಣೀ 
ಸ್ನೇಹ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಲೋಕಾಚಾರಚೇದ ಅಥವಾ ಡೇಶಚೇದವು ಇದಕ್ಕೆ 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವ್ರು ಭಾಗಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಕುಂತಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಬಂಗಾಳಾ ದೇಶದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ತಂಡುಬರುತ್ತವೆ,.--ಸಂ, 


ಶಾಕುಂತಳ್ಳಾ ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿನೋನಾ ೧೧೧ 


ಕಾರಣನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ८०९९, ९०४०८ ಶಕುಂತಲೆಯು ನಾಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು, ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಇವರು ಲಜ್ಜಾ 
ನಿಹೀನರಾದ ನಿಲಾಯಿತಿಯ ಹೆಂಗಸರಾದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ದೇಶಭೇದ ಕಾಲ 
ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಂತರಭೀದಗಳುಂಬಾಗುನುನೆಯದು ಹೇಳುವನರು ग, 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವಿಮರ್ಶಕರು ; ಮನುಸ್ಯಹೈದಯವು ಸಕಲ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಳಗೆ ಮನುಸ್ಯಹೃದಯನೆೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೂ, ಈ ಮೂರು ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಲಜ್ಞಾನಿಹೀನ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; “ಅಸಂತೋಷದಿಂದ ಏನುಮಾಡೀತು?” 
ನಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಯಾನ ಶಕುಂತಲೆಯು ಇದಾದ ಕೆಲವು 
ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಭಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ” ಅನಾರ್ಯ! ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರೆ 
ರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀಯೋ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳೋ ಆ ಶಕುಂತಲೆಯು 
ಲತಾಮಂಟಸದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಕುಲಕನ್ಯೈಯ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿರುವ ಲಜ್ಞೆಯಲ್ಲ ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-ದುಸ್ಯಂತನ 
ಚರಿತ್ರದ ಮಹತ್ಸ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಭಾಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಿತೃಕ್ತ ಳಾ 
ದಾಗ ಅನಳು ಸತಿ, ರಾಜಮಹಿಸಿ : ಜನನೀಸದವನಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದವಳು 

ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಶಕುಂತಲೆಯ ರಮಣೀ, ಇಲ್ಲಿ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ 

ತಸಸ್ವಿಕನೈ ; ರಾಜಸ್ರಸಾದನನ್ನು ಅನುಚಿತನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿದ್ದವಳು. 
--- ಇಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯಾರು? ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸದ್ಮ 
ಮಾತ್ರ. ಶಾಕುಂತಲದ ಕನಿಯು ಟೆಂಪೆಸ್ಸಿನ ಕನಿಗಿಂತಲೂ ಹೀನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನವನಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುನುಷೀ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದ ಉದ್ದೇಶ. 


೨. ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸಿ ನೋನಾ. 
@ 


ಶಕುಂತಳೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಿರಾಂಡಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾಯಿತು, 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಮಿರಾಂಡ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಚರಿಕ್ರಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.  ಶಕುಂಕಳೆಯ ಚರಿತ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಟುದು ಉಳಿದಿದೆ. ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆ 
ಭಾಗವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಡೆಸ್ತಿಮೋನಾ ಶಕುಂತಳೆಯರು ಸರಸ್ಪರ ತುಖನೀಯರೂ ಅಹುದು, 
ಅತುಲಫೀಯರೂ ಅಹುದು. ತುಲಫೀಯರು ಏಕೆಂದರೆ, 

೧. ಇಬ್ಬರೂ ಗುರುಜನರನ್ನಪೇಕ್ರಿಸಡೆ ಆತ್ಮಸಮರ್ಸಣ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಗೌತಮಿಯು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನೇ  ಒಥೆಲೋವನ್ನು ಕುರಿತು ಡೆಸ್ಥಿಮೋನಾ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು --- 

(ಛಾಯೆ: 


ನಾಸೇಕ್ತಿತೋ ಗುರುಜನೊ್ಯನಯಾ ತ್ವಯಾಸಿ ನ ಸೃಷ್ಮೋ ಬಂಧುಃ | 
ಏಕ್ಸೆಕಸ್ಯ ಚ ಚರಿತೇ 8೦ ಬಣತು ವಿಕೆ ऊह 


೨. ಇಬ್ಬರೂ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಆತ್ಮಸಮರ್ಸ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಿದರು ಇಬ್ಬರ “ ದುರಾರೋಹಿಣೀ ಆಶಾಲತೆ'' ಯೂ ಮಹಾ 
ಮಹೀರುಹವನ್ನು ಅವಲಂಬನ ಮಾಡಿತು. ಆದರೆ ವೀರಮಂತ್ರದ 
ಮೋಹವು ಡೆಸ್ತಿಮೋನಲಲ್ಲಿ ಸರಿಸ್ಬುಟವಾದ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಒಥೆಲೊ ಕಪ್ಪಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನು, ಆದಕಾರಣ ಇಟಲೀ 
ದೇಶದ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಅವನು ಸುದರನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಖದ 
ಮೋಕಕಿಂತಲೂ ವೀರದ ಮೋಹವು ಸ್ರೀಕೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಲವತ್ತರವಾಗಿ 
ರುತ್ತೆಜಿ. ಸಂಚಪತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಆರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಆನುರಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಕೆಯು ಸಶರೀರೆಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ 
ಮಾಡುವ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಧಕವನ್ನುೇಟುಮಾಡಿದ ಮಹಾಕವಿಯು ಈ 


ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಾ ००१ 


ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದ 
ಕವಿಯು ಇದರ ಗೂಢತತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 

೩. ಇಬ್ಬರು ನಾಯಿಕೆಯರ “ ದುರಾರೋಹಿಣೀ ९४०९ ई? 0३०८ 
ಕೊನೆಗೆ ಭಗ್ಗವಾಯಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಂದ ತೃಕ್ತರಾದರು. 
ಪ್ರಸಂಚವು ಅನಾದರ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳಿಂದ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದುದು; ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಪಸಂಚದಲಿ ಯಾರು ಆದರಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯರೋ ಅವರೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನಾದರ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತೆರಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಹೀಗಾಗು 
ವುದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಶುಭವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾನವಸ್ರಕೃತಿಯ 
ಕರುವ ಸಮಸ್ತ ಉಚ್ಛಾಶಯಮನೋವೃತ್ತಿಗಳೂ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸುಶಿಕ್ಷೆಯ ಬೀಜ, ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ಉಸಕರಣ. ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳ 
ಅದ್ದಸ್ಟದೋಷದಿಂದಲೋ ಆಥವಾ ಗುಣದಿಂದಲೋ ಆ ಸಕಲ ಮನೋ 
ವೃತ್ತಿಗಳೂ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭವುಂಬಾಯಿತು. 
ಶಕುಂತಳೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. 

೪. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಮಸ್ನೇಹಶಾಲಿಗಳು ; ಇಬ್ಬರೊ ಪತಿವ್ರತೆಯರು. 
ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಶ್ಯಾಮ ನಿಧು ವಿಧು ಯದು ಮಾದು ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಬರೆಯತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ನಾಟಕ ಉಸನ್ಯಾಸ ನವನ್ಯಾಸ ಪ್ರೇತ 
ನ್ಯಾಸ ಇನುಸಳ ನಾಯಕಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ನೇಹೆಶಾಲಿಗಳಾದ ಸತಿಯರೇ ; 
ಆದರೆ ಈ ಸತಿಯರ ಹತ್ತಿರಕ್ಟೆ ಒಂದು ಸಾಕಿದ ಚೆಕ್ಕು ಬಂದರೆ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಸತಿಚಿಂತಾಮಗ್ಗಳಾದ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ದುರ್ವಾಸರ ಭಯಂಕರನಾದ “ಅಯಮಹಂ ಭೋಃ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಸತಿಯರೇ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಸತಿಯರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪ್ರೀಯರು ಅಸತಿಯರಾಗಲಾರ 
ಕೆಂದೂ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳಿಗೆ ಇದ್ದ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸದ ಮರ್ಮವನ್ನು ಒಳ 
ಹೊಕ್ತು ಅರಿಯಬಲ್ಲವರಾರು? ಅತ್ಯಾಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸರ್ಜನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕಳಂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಭಕ್ತಿಯು ಅವಿಚಲಿತವಾಗಿರು 
ವುಜೋ ಆ ಭಕ್ಕೆಯೇ ಸತೀತವಾಗಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಗಿಂತಲೂ 
ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು ದೊಡ್ಗವಳು.  ಸಾಮಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಶಕುಂತಲೆಯು ಮೆಟ್ಟಿದ ಹಾವಿನಂತೆ ತಲೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ತಿರಸ್ಪಾರ 
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ಮಾಡಿದಳು. ಕಲಿಸದೇ ತಾನಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಾಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳವಳೆಂದು 
ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದಾಗ ಶಕುಂತಳೆಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ 
ದಂಭದಿಂದಲೂ ಹಿಂದಿನ ವನಿನೀತಭಾವವನ್ನೂ ಲಜ್ಞಾಭಾವನನ್ನೂ 
ದುಃಖಿತಭಾವವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ५ ಅನಾರ್ಯ ! ನಿನ್ನ ಹೃದಯಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವಿಯಾ ” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ರಾಜನು ರಾಜನಂತೆ “ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ ದುಷ್ಯಂತನ 
ಚರಿತ್ರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರತಕ್ಟುದ್ದು” ಎಂಡು ಹೇಳಿದಾಗ ಶಕುಂತ 
ಳೆಯು ಭೀಕರವಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು -- 

(ಛಾಯೆ) 

ಯೂಯನೇನವ ಪ್ರಮಾಣಂ ಜಾನೀಥ ಧರ್ಮಸ್ಥಿತಿಂ ಚ ಲೋಕಸ್ಯ । 

ಲಜ್ಜಾ ನಿನಿರ್ಜಿತಾ ಜಾನಂತಿ ನ ಕಿಮನಿ ಮಹಿಳಾ ॥ 

ಈ ಕೋಪ ಅಭಿಮಾನ ಹಾಸ್ಯಗಳು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಲಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಥೆಲೊ 
ಡೆಸ್ಥಿಮೋನಳನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೂ ಹೊಡೆದು ದಬ್ಬಿದಾಗಲೂ (2 
ಮೋನಳು “ನಾನು ನಿಂತು ನಿಮಗೆ ಇನ್ನು ಕೋಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ'” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಥೆಲೋ ಪುನಃ ಅವಳನ್ನು 
ಕೂಗಲು “ಪ್ರಭು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಆತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಸೆ ಹೋದಳು. 
ಒಥೆಲೊ ನಿರಸರಾಧಿಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಜಾರೆಯೆಂದು ಅಪೆಮಾನಸಡಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು “ ನಾನು ನಿರಸರಾಧಿನಿ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. 
ಅದಾದ ಮೇಲೆಯೂ ಪತಿಸ್ನೇಹದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತೇ ಶೂನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಇಯಾಗೋನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀ 
ಹೇಳಿದಳು 

‘ Alas Iago” 

What shall I do to win my lord agin? 

Good friend, go to him, for by this light of heaven, 

I know not how I lost him. Herel kneel. (IV. ii) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಥೆಲೊ ಭಯಂಕರ ರಾಕ್ಷಸನಂತೆ ರಾತ್ರಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯ ಎದುರಿಗೆ “ ಕಡಿದುಹಾಕುತ್ತೀನೆ'' ಎಂದು 
ಫಿಂತಾಗಲೂ ಕೋಪವಿಲ್ಲ. ಅಭಿಮಾನನಿಲ್ಲ; ಅನಿನಯ ಅಥವಾ ಅಸ್ಲೇಹ 


ಶೆಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿನೋನಾ ೧೧೫ 


ವಿಲ್ಲ. ಡೆಸ್ನಿನೋನಳು “ ಹಾಗಾದರೆ ಈಶ್ವರನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ५ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಳು. ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು ಮರಣಭಯದಿಂದ 
ಒಂದು ದಿನದ ವ.ಟ್ವಿಗೆ, ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಮುಹೊರ್ತದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ತನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಮೂರ್ಯನು 
ಅದನ್ನ ಕೂತ ಕೇಳದೇ ಹೋದಾಗಲೂ ಆಕೆಗೆ ಕೋಸಪನಿಲ್ಲ, ಅಭಿಮಾನ 
ವಿಲ್ಲ, ಅಸೆ (ಹವಿಲ್ಲ. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಮಿಲಿಯು ಬಂದ, ಆಕೆಯು 
ಮರಣೋನ್ಮುಖಳಾದುದನ್ನು ಕಂಡು “ಈ ಕೆಲಸವನ್ನಾರು ಮಾಡಿ 
ದರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗಲೂ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು “ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ನಾನೇ; ಹೋಗು ಪ್ರಭುವಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು 
ಹೋಗುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗಲೂ ಕೂಡ ಡೆಸ್ಗಿಮೋನಳು 
ಜನಗಳ ಎದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಸತಿಯು ತೆನ್ನನ್ನು ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ ವಧೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಕುಂತಳೆಯು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳೊಂದಿಗೆ ತುಲನೀ 
ಯಳು ಹೌದು, ತುಲನೀಯಳಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆವು. ०९३९०३५९; 
ಏಕೆಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಲನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೇಕ್ಸ್‌ 
20०39९85 ಈ ನಾಟಕವು ಸಾಗರಸದ್ದಶವಾದುದು. ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕ 
ವಾದಕೋ ನಂದನವನ್ನು ಹೋಲತಕ್ಸುದು. ವನಕ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೂ 
ತುಲನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಂದರವಾದುದೂ ಸದೃಶವಾದುದೂ ಸುಗಂಧ 
ವಾದುದೂ ಸುರಸವಾದುದೂ ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಎಲ್ಲವೂ ಈ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಸ್ಟು, ಗುಡ್ಡದಸ್ಟು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ 
ಮಿತಿಯಿಲದಸ್ನಿದೆ. ಗಂಭೀರ ದುಸ್ತರ ಚಂಚಲ ಭಯಂಕರಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ 
ಡೆಲವೂ ಸಾಗರದಲ್ಲಿರುತ್ಕಜಿ. ಸಾಗರದಂತೆ ಸೇಕ್ಸ್‌ ಬಿಯರಿನ ಈ ಅನುಸಮ 
ನಾಟಕವು ಹೆದಯದಿಂದ ಎದ್ದುಬರುವ ಚಂಚಲವಾದ ತರಂಗಮಾರಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷುಬ್ಬವಾದುದು; ದುರಂತವಾದ ರಾಗ ದ್ವೇಷ ಈರ್ಪಾದಿ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದು. ಇದರ ಪ್ರಬಲವೇಗ, ದುರಂತ 
ಕೋಲಾಹಲ, ಚಂಚಲತರಂಗಮಾಲೆ, ಮಧುರನೀಲವರ್ಣ, ಅನಂತವಾಗಿ 
ಛಿನ್ನಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವ ಚೆಳಕು, ರತ್ತಸಮೂಹ, ಕಾಂತಿ, 
ಮೃದುಗತಿ-ಇವುಗಳು ಸಾಹಿತೃಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು ಶಕುಂತಳೆಯೊಂದಿಗೆ ತುಲನೀಯ 


೧೧೬ ಸ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಳಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದು. ಭಿನ್ನಜಾತಿಯವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ತುಲನೀಯ 
ಗಳಲ್ಲ. ಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು೧ಟು. 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನಾಟಕವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ಟೇ ನಾಟಿಕವೆಂದು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು 
ದೇಶಗಳ ನಾಟಕವೂ ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯವೇನೆೊ” ನಿಜ: ಆದರೆ ಯಣರೋಪೀಯ 
ಸಮಾಲೋಚಕರು ನಾಟಕ ಎಂಬುದಕ್ಳೆ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ದೃಶ್ಯಕಾವೃದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಜವಾದ 
ನಾಟಕವಲ್ಲದ ಆನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳಿವೆ ಎಂದು ಆವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಟಿಕವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳು ನಿಕೃಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಸೃ ಷ್ಛವಾದುವು 
ಗಳು. ಉದಾಹರಣೆ-ಗೇಟೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಫಾಸ್ಟ್‌”, ಬೈರನ್ರ ನ 
“ಮಾನ್‌ಫ್ರಡ್‌”; ಉತ್ಸಷ್ಟವಾಗಲಿ ನಿಕ್ಸಸ್ಟವಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ಕಾವೃಗಳು 
ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಬಿಯರ್‌ ಕಏಿಯ ಟೆಂಸೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕವೂ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ಶಾಕುಂತಳವೂ ಆ ಜಾತಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು--ಎಂದರೆ ನಾಟಿಕದ 
ಆಕಾರವುಲ್ಲ. ಆತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಣ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಕಾವ್ಯಗಳು ; ನಾಟಕಗಳಲ್ಲ. 
ನಾಟಿಕಗಳವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕಾವ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿರಳ —ಅತುಲ್ಯವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಭರತಖಂಡವಾಸಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವೆರಡನ್ನೂ ನಾಟಕ 
ಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಎಕೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ಆಲಂಕಾರಿಕರ 
ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾವುವು ನಾಟಕದ ಲಸ್ಷಣಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಇವೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಯೂರೋಪೀಯ ಸಮಾ 
ಲೋಚಕರ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವುವು ನಾಟಕದ ಲಕ್ರಣಗಳೋ ಅವು ಈ 
ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಥೆಲೋ ನಾಟಕದಲ್ಲ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಒಥೆಲೋ ನಾಟಿಕ; ಶಾಕುಂತಳ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಕಾವ್ಯ. ಇದರ ಫಲನೇನೆಂದರೆ, ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳ ಚರಿತ್ರವು 
ಎಷ್ಟು ಸರಿಸ್ಬುಟಿವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಮಿರಾಂಡಾ ಅಥವಾ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಚರಿತ್ರವು ಅಷ್ಟು ಪರಿಸ್ಪೃಟಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳ ಪಾತ್ರವು 
ಸಜೀವವಾದ:ದು. ಶಕುಂತಳಾ ವ.ಶ್ಮ ಮಿರಾಂಡಾ ಇವರ ಪಾತ್ರವು 
ಢ್ಯಾನಸ್ರಾಸ್ತವಾದುದು. ಡೆಸ್ಥಿಮೋನಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಕಾತರ 


ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ನಿ ಮೋನಾ ೧೧೩ 


ವಿಕತ ಕಂಠ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಬಹುದು. ಕಣ್ಣೇರು ಧಾರೆಧಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಹೆರಿದು ವಸ್ತಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ; ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ನೊಣಕಾಲೂರಿದ ಸುಂದರಿಯ ಆಲೋಲನಾದ ನಿಶಾಲಲೋಚನದ 
ಊರ್ಥ್ರ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯು ನಮ್ಮ ತೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತರೆ. ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣು ಮುಂತಾದುನುಗಳನು ದುಸ್ಯಂತನ ಬಾಯಿಂದ 
ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ನ ७०५०९ ಗನಲೋಕಿತಂ ಭನತಿ ಚನ್ನುರಾಲೋಹಿತಂ | 

ನಚೋಪಿ ಪರುಷಾಕ್ಷರಂ ನ ಚ ಪದೇಷು ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ 

ಹಿಮಾರ್ತ "ವ ಮೇಪತೇ ಸಕಲ ಏನ ಬಿಂಬಾಧರಃ | 

ಪ್ರಕಾಮನಿನತೇ ಭ್ರುವೌ ಯುಗಪದೇನ ९६९८० 71९ ॥ 

ಶಕುಂತಳೆಯ ದುಃಖದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನಾಗಲಿ ನಡಿಗೆಯನ್ನಾಗಲಿ 
ವೇಗವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಮಗೆ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಡೆಸ್ಲಿನೋನ 
ಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸ್ಪುಟನಾಗುತ್ತವೆ. ಶಕುಂತಳೆಯು ಚಿತ್ರಕಾರನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಿತ್ರ, ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳಾದರೋ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಸಜೀವಪ್ರಾಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಡೆಸ್ಥಿಮೋನಳ ಹೃದಯವು ನಮ್ಮ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಕೆದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಹೃದಯವಾದರೋ ಇಂಗಿತದಿಂದ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳ ಚಿತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಉಜ್ಜಲವಾದುದ 
ರಿಂದ ಡೆಸ್ಮಿಮೋನಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ನಿಲ್ಲಲಾಗುವನುದಿಲ್ಲ. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅಂತತಃ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಅರ್ಥ 
ಮಿರಾಂಡಳು ಅರ್ಥ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು. ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಡೆಸ್ನಿಮೋನಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಳು. 


